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O pinions of the Press, 


These objects appear to u< to have been successfully attained. 'J'lu' 
work is a most scholarly production, which does Mr. SWKTTKNUAM the' 
highest i’redit, and must ha\e cost him much lime and labour, and it 
cannot fail to ])rnv(* a most useful vtide-mecuni to the student ami the 
Imsiness man who wish(‘s (('j obtain an accairale know l(‘<lg(* of tlu* Miday 
languag(‘, its idiom, proniiru'iation, and written charader. W’hen Part II 
is |)iiblished, the ('omplcle work will enabh' any one to learn liow to speak 
and write Malay accurat(dy without help t)r reh^rtmee U) any othm* work, 
such as Marsdkn's Dictionary, now out of print and diriic ull to get, or 
('HAWFI'KD's Grammar and 1 )i('tionarv, now also mor(‘ or less out of date 
and which does not giv<‘ tlu* Malay charac ter.- -Sinonpore Dtii/y //'/a’c.v, 
iSfh April, uSSi, 

, When we say that the work doc’s credit to hi.s r<'|)utation as a Malay 
scholar and reflects higidy on his abilities as an author and an industrious 
civilian oflicial, wo gl\e him but faint praise. 'I'luTi* is such small 
c iicouragenuMU for a man in the h'ar Hast to devote his time to a work cjf 
tlie description referred to above, that wc* wondcT Mr. Swicn iONII AM ever 
attempted to start it. Il<* has, how evcT, done so and (h‘serv(‘s e\'(TV 
credit for his industry. — PriKin^ (iazctle, ()fh Mnv, iSSr. 

— 

At a time wliem so many ol our plante rs arc* go.ng eastward, th(‘ 
jift of Mr. SWF.'l n.NH.A.M’.s hook is most opi)orlune, and the 

MKond volume, which i.s to contai»> the Malay-lCnglish Vocaijulary, will 
t||PTJi)l<‘te a most <‘.xr(‘llent w'ork. — Cev/on Obserx^er , yth September , iSd t , 

^ As the author vc rv truly remarks in his j)reface, a work has long 
been wanted which will enable a new arrival in the Straits Setlh merits 
to easily accjuire the knowledge of Malay requisite* to mak(* himself under- 
stood by those native.s with wliom he is brought in contact. Mr. SWF.r- 
TF.MIAM has endeavoured to supply this want in the book just published, 
and his efforts have resulted in tlie production of a handy volume which 

may be relied on The book deserves to be patronised, and doubtless 

will be . — London and China Express, ^rd June, 7881, 



There was certainly room for Mr. Swettenham’s English and 
Malay Vocabulary and Dialogues, in which his objects have been, amongst 
other things, to compile a vocabulary which shall contain every word 
likely to be met with in ordinary reading, writing, or conversation, and 
''to express in the Romanised Malay, as nearly as possible, the exact 
pronunciation of the Malay word/' This is, perhaps, about as difficult a 
task as a person can set himself with any language, and, for reasons 
W'hich will be obvious to all who read Mr. SvvETTENHAM’s preface, it 
must be especially difficult in the case of Malay. Mr. SWETTENHAM has 
certainly spared no pains to attain his object. It would be interesting to 
discover how near a careful student of his work could get to the accurate 
pronunciation of Malay. — Saturday Review, gth July, j 8 Si, 


JL? Jlsa. lBXa 

3j_| 

ut.il ^1 ^ 

<0blJ ^1.)^ (3“^ 

7a'.ci rchinakluui, 2 7cniiUi-.l/(tlcliir, 12()<S‘. 



PREFACE TO THE SECOND EDITION. 

:o: 

In republishing this English-Malay Vocabulary, now for 
some time out of print, I have endeavoured to correct the errors 
of orthography and tonal marking which had crept into the first 
Edition. 

At the same lime, I have taken the opportunity of adding to 
the \’ocabulary and carrying out certain suggestions made by 
those who were kind enough to send me their friendly criticisms. 
In this respect, I am chiefly indebted to the late Mr. WlTTl of 
the British North Borneo Company. 


I’krak, 

34fh July, 


E. A. S. 




PREFACE TO THE FIRST EDITION. 


Tho want of a Malay-Engllsh and Eni^lish-M.il iy \'(^cal>ulary, has, I 
br,*n frii by many bv^si(.h‘s mvsfll. All who live' iii tho Straits 
S(*ttU‘nu*nls rt‘Cv);4ni^ ' Uu' n 'ccs^ity of iua]nli*iu^ some* know oi 

Malay, aiivi thoy aro (li\i(l(Nl naturally into lw'oilass(‘s — amlMit^who 
W’i^h to altabi to a ronsidiTabh' ])ro!ic;<‘iU‘\ . and tiu' Ljroat majority who 
c nl\ NOv'k a knowlod^f* of Mala\ .sunioiiMU to onabl ‘ ih.on to hoKl a c'on- 
viT^ati >11 with tluor olitmis or tlvir s^‘r\anls, 

l‘or thi' .studoiU, tlvTf is, tln^ii^ijh now diriirult to ])rornr(*, M MvSDi'N s 
Dirtioiiary -afi rxta llont work, but its author, ha\in.^ dfrived ni J'^t ol his 
inlornnit ion Iroin Malays of Sumatra, s >in!‘[imt*s a pronunriat ion, 

and .soiiiotinu's a rondrrini^ of a Malay word, (|ui^(' oppos^'d lotli.ii in u-^^' 
in lh“ SliMits or the Malav Ik’niiisula. Ai^min, to th(‘ best p irt ol 
M XKnDKN's l)i('tionaiy, ain a<’(|Uiiintan(a* with th • Arabit' ( liaracter is 
a!)solut('l\' mn e-^sars . and thi-- (a(‘t ( losrs the book [o ail lor a timo 

ddie oaMial h‘arncr pro!)<iblv mwrr cni n attempts to consult a 
Oiitionary w hie li lUsaU a c ousidt'rable prcdiininarv studs' lo cmable him 
to use it, and. oiMuo up in despair the w oi ks w hii h. under the tith‘ ol Malav 
(irammars, has a* at \ari(»u> time-. a|)peared to Irirass 1 mij^dil lairly sa\, 
mishaid lum he lv>r)ks ior a book in w Iheh he c'an, w ithoul eliort , lind the 
EnL^h^li word he sr<‘ks and its c cjulvah nt in Mala\, or TVee 7'rr.s(l. 

d lu* wishes ol be^innei-. do not, as a nil ‘, so.ar besoiifl the modest 
dinviisioii^ ol a \ oc'abulaiw . and as 1 b(iie\e imu h iiinruction mav l>e 
c»btaint'd irom mu h a book, pro\id<Ml it b<* accural ‘ and (•omph‘lc‘, 1 ha\e 
ende.noured to supplv their wants in the* ])resent work 

d Im abo\e explains th<* nf/Mui //'///<• ol this book, and a \orv fc’vv 
w ords will t< li w hat it oilers, and with w hat spM iai objec t. 

1 he present \olume contains a \’ocal)ular\ oi c »\ ct 5 , 5<')0 Enoli^fi 
Words, with Romanised Malay .ind Malav t(pji\a!ents ai [>habelic'all\ 
t'lrran^eMl . 1 mean, arran^r^'d in acc'onlanc <* w ith the ordinar\ sc'Cjuerui* 
ot h‘tlers in the ICnolisli alphalu't - an arran^enn nl ol h-tters eominoi: to 
Kuro;)c‘an nations and but little all'-red Inmi the Arabic' alphabet 

Sonu' dirc'ciions Icir the wrilinffol MaJa\ letters limit lollow, whi-h 
may lu* iound iiscdul to those* who are brout^ht into near < ojitac t with 
Malays, 

Lastly, thc^rc' are twenty-onc' short chapters of I )ialot(uc‘s, writtcoi at 
difTt*reiU limc‘s durino the last lour \ ears, |)ut (‘hic*ll\ cm jourimvs in the- 
Xatl\e Stales, ai\un as sj;e<'imens of Malay as it is spoken bv tin* Mah'ivs. 
A candid study ot tluxse se]tt<*ncc*s will, 1 belii‘\e, with c'onstant interc <jur.se 
w ith Malays, do more than any grammatical instructicjiis to give a learm^r 
facility in expressing himself in this most ungrammatical but most irlio- 
matic language. 



A Vocabulary of Romanised Malay, Malay and English words, which 
it was my original intention to give with this volume, i have determined 
to publish separately, chiefly to avoid making the book unwieldly, but 
also because there may be some who do not care to have both parts of 
the Vocabulary, 

So much for the construction. The objects I have aimed at are these:— 
(i.) To compile a Vocabulary w^hich should contain every word likely 
to be met with in ordinary reading, writing, or conversation ; and whilst 
giving the same word over again under a common synonym, to avoid 
repeating it several times as the equivalent of several synonymous but 
rarely used words. 

(2 ) To give the Malay equivalents in the Malay (Arabic) character, 
accurat(‘]y spelt, as an assistance to scholars and a means of producing 
correct writing and spelling in Malay composition ; and also by placing 
the Malay word in the Vernacular alongside the English and Romanised 
Malay equivalent, to accustom the eye to the appearance and spelling of 
the word, so lliat when met with in a Malay writing it becomes easily 
recognisable, and when introduced into composition it will be accurately 
spelt. 

(3.) Rut chi(‘fly to express in the Romanised Malay, as nearly as 
possible, the <‘xa('t pronunciation of the Malay word. This is a point 
which 1 regard as of the utmost importance. 'J'he accent with which a 
language is spoken is, in all cases, a crucial test of excellence. An 
accurate pronunc’iation and use of a few w’ords is better than the fluent 
utltTance of many ill-pronounc'ed and ill-arranged sentences. 

Some time ago, 1 was pri\ileged to list('n to a discussion on the 
question of the Malay language by a party including several of th(' 
(>ld(\st n‘sidents of Singapore, and I was surpri.s(‘d to hear it stated, and 
apparently accepted as undeniable*, that a man might have resided twenty 
years in this t’olony and know’ Malay very well, but it w as not lobeexpected 
lliat he would understand the ce)n\ersation of a couple e)f Malays who 
were not talking for his especial benefit. Without attempting to dispute 
tlic statement, it w’as allegeel in explanation that the language* usually 
sj)c>ken by Europeans in the Colony, and called by courtesy Malay, is 
ratlier a mixture of English, Portuguese, d'amil, Hindustani, Chinese, and 
some others, with a substratum of Malay to work upon, and that even 
this patois is but imperfectly know’n to those who use it, when any but 
the commonest words arc introduced into a conversation. 

That is a \ery fair statement of the case, but I would add to the 
indictment, that e\ery Malay, when introduced to a white face, takes it 
for granted that the stranger's knowledge of Malay is very halting and 
very imperfect, and will try always, through politeness, to talk down to 
llie standard of his white friends, 

So a Malay, when surrounded by his European acquaintances, wall 
speak a dialect which bears the same relation to Malay that “Pidgin 
English '* does to our every day conversation. 

But above all, and more than all the really good Malay words that 



are known to and spoken by almost every European after a few months’ 
residence in the Colony are so mispronounced that they become difficult 
to recognise, and it is this neglect to care for the tine dilTerences of 
intonation which mark (some^timt's the only mark between words i>f 
identical spelling but of wholly difTert‘nt meaning) Malay words, that 
renders it so difficult and almost impossible for a luiropean, aeimstomt'd 
for years to talk to Chiru'se, Hoyanese, 'I'amils, Ja\anes<^ I'ugis, and 
others, in a language as foreign to them as it is to him. to understand a 
conversatLcm between two pure Malays who have not a familiar aecjuaint- 
anc<‘ with the “ Wdgar To.ngue ” of the Straits S<‘ll!em(‘nts. 

PtMiinsula, until so lately a terra incognita to us, is nv)w howtweT 
becoming the scene of ('onsiih'rabh' agricultural and othcT opt'rations 
worked with tho resource'; and iindcT the guidanc'e of lwin>[)eans. \\\* 
may, therefore, hope that, as a belter ktiow ledge of the Malay spokem l)y 
Malays bt'comes necessaiy, thc^rc* will aris(‘ an incn'nsed desire to attain 
it. As a means to this end, 1 ha\e given special cart* to tht c)rlhogra|)hy 
of the Romanised Malay words in this X’oc abulary, and 1 iiuiie the* spec ial 
attention of tliose who would i:s(‘ this book to tin* direc'tions for pro* 
nuiudation. In suc h a mattt‘r I c(')uld not ndy on my own aiithoritv for 
the exact pronunciation of many words whic'h arc* only hc'arcl whem oae is 
throw n constantly amongst Malays, and whic'h are not likedy to b(‘ c aught 
by the ear w ithout eart‘, nor ret.iiimd for any lengih of lime*. I, ther(‘forc‘, 
soiiglu the assistaiu’t* of one wliosc* authority may, 1 bc‘Ht*\e, l)c‘ aieei)teil 
with great safety, and the spelling and tonal marks on e\erv worr! in the* 
\‘oc’abulary wc‘re only fixed upon after consultation with him and when 
Ills opinion decided me* that my own pre<'onc'c‘i\ ed ideas wctc right or 
wrong, as the case might be*. 1 offer tlic^ pronuneiation of llu'se words on 
the aiithorit)' of M MIOMF.!) S\KI), the ( lovernnu’iil Muiishi, c'IK* of the 
\ery lew native's rc'inaining in the* C'olony or tlu' Malay Pt iiinsula, on 
vJiom students c'an rel\ lor a valuable* opinion in matters ot Malay 
languagt' or literature. 

'riu* oliject of the Hialoguc'S, I have* already explained, d lu' c'xprc's- 
sions are those* of c'omme)n e\’crv clay use, translated fe)r the meist part from 
Malay into English. Some of tlu* conversations, siie'h as those* with tlu* 
(’ook, (jardene*r, Syce, ^te , are for the lielj) of j)t*rsons living in the* 
I'olony, and would naturally be h(*ld with ( hinrse or d'aniils, Javanese* 
and Hoyanese*. Others, suc h as the* dialogues on a Kivt*r, in the* jungle.*, 
during Disturbances, itc ,. may prove of use to those whose* tlutie*s or 
pleasures take the.*m into the Malay Statt‘s. 

I regret that, owing in the diffic’ulties of printing, this w'ork being set 
aside when any more pn*.^sing business e>c('u[)ied tlu* attention of tint 
Printing Office, and from want of type (eve*ry t‘ight or tf*n successive: 
pages having to be at onc'e [printed off without proper com[)arison and 
correctionj, many slight inaccuracies of sjic'iling and tonal marking have 
crept into the Romanised Malay of these Dialogue's. W herever th<*re 
any doubt as to the pronunciation of a wore!, the* V'ocabulary should be 
consulted, and, if there be a difference, abide by the X’ocabulary. 



Vlll 

The Malay-English, whicli will form a separate volume, has been 
prepared to give to those who have no knowledge of the Malay character, 
or inclination to learn it, a ready means of ascertaining the meaning of 
any unknown Malay word th<w may hear in conversation or meet with in 
manuscript. 

It has boon my endeavour to ascertain the true meaning of the Malay, 
and to avoir!, as far as possible, the perpetuation of mistaken rcndr.‘rings. 

1 have also r(‘frain(‘d from offering a maniifactun.'d Malay equivalent for 
an English word rejjn^sroiting a new idea to the Malay mind, unless thrit 
e|iii\alent is well undro'.stood and recognised by the Malays themselves. 

My r>hliga(ions to Mai/OMKI) SVEl) will he understood from tlu.‘ 
slatenuoit J havr* already made*. I have had thr* vroy greale.-»t assistanc'e 
f;om Mr. XokONHA, the SuperintrMulent of the (iovcTiiment Printing 
JOstahlishmenl, hut my h(*st tlianks art* clue to the (joveriiment for|)erniil- 
ting thr' book to hi' printral in its oilice ^^■|lenr‘ver there was leisure for 
siH'h work. Without that pin-mission it is ini])rol)ahl(‘ that I should e‘ver 
havr* ('om|)h‘l('(l a task which, while of great int(‘r(\st to me, has m^t beini 
(’oneluded without (’oiisiderabli' labour. I trust the outr'iuue mav j)rove 
of somi' utilitv. 

F. .\. S. 

SlNCiACOKI’, 1><S7// March, /AW/. 



IX 


INSTRUCTIONS TOR THE PRONUNCIATION OF MALAY WORDS 
WRITTEN IN THE ROMAN CHARACTER. 


“With rt‘^ard to tlic mode of orthogrupliy acloi)tcd in cxprcssii^^ the; 
words of llu‘ laiiguafjr' in our diararters, two considerations present 
themselves: the one, that of convevin}j as nearly as possible their true 
sound; and tlie ollirr, of l)ayin<{ the requisite attention to the powers of 
the several h'ttt'rs made use of in the orijfinal. * * * * * 

It has l>f’en my desipfn to avoid a pertinaeeous adherenev to (dther 
mode. I Iia\e f(»lh)\\etl as closely the literal ortho^^^raphy of the orii^inal 
as could be don,‘ eon-^istemtly with a biir t‘>;prt‘ssion of the sound, and 
where these could nut be reconciled, 1 have given a preference to tlu‘ 
latter consideration, ht'cause it appeared of more imj)ortanee tlial tlu' 
word should b(‘ rightly j)ronounced by those who cannot read the Malawm 
('haracter, than that the mor' h'arnetl stdiolar should be gratilied by a 
literal ac’curacy to him not absoliittdy nec(‘ssary. 1-Veqiientl\ iiulecul 1 
have been indined to rept'at the spelling with some variation in ord<‘r to 
convey a jusler idea of tlie pronunciation.” — M VkSOi-.N. 

\ ()\Vl* I s. 

'J’he \*owels r/, o, an* pronounei'd In Italian. Tlu* 

t ireumflex ai'cent a or tlie short mark w when ])laced over anv ol these 
\owt‘ls, will lenghteii or shorten it. 

77/c.vc tonal marki: do not ahoays ropri sent a toni^^ or .s/iort voiocl in 
tlir Malay spoil fm;, hut arc i>roon to sl/oio tho (jitantilU's of tlio various 
,\\tlahlos of a word in pronu):ciation. 

l*ronounce d as the a in soprano, or the \(n\el sound in farm; 
t xample liarang, Mal)ok. 

Pronounce a as the v<w.vel souml in the English word sonic, example 
Sampri, Rangka. 

Pronounce a as tiie vowel sound in the Ihigllsh word cufi : examoh' 
Krap.Filn.U / ' i ■ 

Xcz'cr give the son mi of a in the Istigiish zeonl man, to any .Ua/ay 
zeord, 

, Pronounco e lilvc I'nc ''Ound of ay in llie English wi^rd lav ; example 
Elok, Hemal. 

Pronounce c like the sound ol c in the Engli.-ji word Irn ; example 
Hengga, Pakien, Pcn.ij.^an. 

I'ronounce c as short as j'os.siI)]c, like the souc.d ui n in the English 
word retire; example Merung. Te>)i. Tlu* souiifl is so short that many 
persons have advocated its expression by a simple apostrophe, thus, 
M’n.T.ng, but I prefer the e. 

Pronounce i long as the ce in sleek; example Lihat, Pileh. 



Pronounce / as in the preceding without laying quite so much stress 
upon it, as Bini, Biji. %At the end of a word, when followed by a 
consonant, the sound of the / is shorter, like the sound of t in the English 
word tin; example Ltlin, Langit, Masjid. 

Pronounce ? very short, as in the case of the c, only with the sound 
of / in gill; example jHid, LTlah, PirdAus. 'Fhe use of this tone is rare. 

. Pronounce 6 as the vowel sound in the English ^<7; example D 6 sa, 
Orang. 

Pronounce 0 as the 0 in English; example Choreng. 

The pronunciation of 0 really depemis on what follows it. Thus 0 
followed by ;/ is pronounced like the I'.ngiisli on, and 0 alone has the 
sound of 0 in so, thus Chonto'. Again, 0 followed by r is pronounced like 
English or, thus Undor; whilst 0 before ng is pronounced more like the 0 
in the Dutch jongkhcer than in the English long, as Longger, Gunong. 

0 is very seldom met with, it .should be i)ronounced with the vowel 
sound of Engli.sh knob; (‘xamj)Ic Pukol, Ddsta. 

Pronounce like the vowel sound in the hhiglish tivo; example 
Gfinong, Luka. 

Pronounce // rather .shorter than the al)ove, but with the same 
sound; as TAkut, Muntah. 

u has the vowel sound of the English nurd took; example Mulia, 
Dunia. 

The .sound is rare in Malay, but met with in Arabic words. 

Never pronounce u rehen met seith in a Malay word like the u in but. 

In words which have no vowel marks, pronounce all the syllables 
evenly, laying no marked stress on any; example Kumpulan, Guntingkan, 
Banding. Generally speaking, in dissyllables the accent is on the first 
syllable, qnd in poly. syllables on the penultimate. 

DlPTlIONCuS. 

Pronounce ae, ai, or ei, when met with, with the sound given by 
repeating these vowels one after the other, as above instructed; example 
Shacr, Smai, Sungei. 

au has tin simiul of ow in the English now; example Pulau. 

Consonants. 

As regards Consonants it is only necessary to say that ng is always 
pronounced like ng in the Engli.sh hang and never like ng in the 
English mangle. l*hi.s last sound is given in Malay by adding another^, 
thus Tanggong. 

The sound given by Malays to what I have expressed by the letters 
ang is difficult to find in any English word. The sound of the first 
syllable of “ hungry ’’ is however near it. Never pronounce ang like the 
same letters in the English hang. 

g is always hard as in go. The soft sound of g in the English gentle 
is invariably expressed by j in Malay, thus Jtnak. 



ch is always pronounced like the ch in church; and sh like the same 
letters in shine , — unless where specially instructed to the contrary. 
kh should be pronounced like ch in Loch, but harder, as KhabSr, 
Whenever a word, or the final syllable of a word of more than one 
syllaf)le, ends with either h or k, that word or final syllable must be 
pronemneed very short indeed, whatever the vowel which precedes the 
// or k. When the word ends with h that letter should be slightly sounded, 
but when it ends with k, the k is almost alwa\s silent. 

Lastly, do not be* afraid to pronounce the r in Malay words, it is a 
pe( iiliarity of the people that th('y lay much stress on the r in pronuncia- 
tion. It is dilFicuIt b)r an ICnglishman to pick up the i)ractice, but it 
should be attcmpt('d. 

In Kedah, the common pt'oplc, and indeed the Chiefs, unl(‘ss talking 
to strangers, spi'ak with a curious lisp, whii'h avoids tlie pmnunciat’on of 
.V. r, or /, but whatevt'r may be th(‘ local p(‘('iibaritit‘s of any particular 
Xati^'(‘ Stat(*, and th<*v are but few and of slight importanc<\ there is but 
one language rt‘('ogniscd in the l^eminsula, and that is Malay, not High 
Malay (whatever that may nu*an), or ('ourt Mala\, but simply the Malay 
language propcT, and a knowledge* of that, if the words be aeeuralely 
pronouneed and ust‘d in titeir true* sense, (waui tln)Ugh iht* knowh*dge be 
l»ul slight, will bt; as useful in Kedah as in 1 Mhang or 'J'n nggAiui, in 
Perak or Sri Metinnti. .as in KTIantan or Patani. 



TRANSLITERATION. 


I havo bound myself by no rule in this matter. Indeed to transliterate 
in Roman letters vowels which do not appear at all in the Malay words 
would be difficult. I have reproduced the Malay consonants by their 
equivalents in Roman letters in every case. To lay down such a rule 
wdth regard to even the vow(‘ls which do ajipear in the Malay, ^^oukl he 
iinwis(\ for it would only mislead. To say that ^ .should always he 
reproduced by /, when in Malay it is oft(‘n ])ronounced as c or as c;‘, or to 
mak(* it a rule that j shall always he renderc'd by //, when it is often 
really pronouiu'cd o and an, would he to advocate misjironunciation and 
misund^Tstanding, witli no countervailing Ixmc'ht. 

i.e., ninng, cannot he transliterated to any intelligible sound, 

luU it is p(*rftM’tly easy to prodiu'e tin; Malay word, thus Menang, ha^ing 
already laid down how e and a shall he pronouncc^d. 

1 hav(‘ renden‘d thc^ Malay letltT by nya to distinguisli it from U 
or L(‘t me rej)c‘at again, the Romanised Malay words in this 
Vocabulary an’ not, and are not inituided to Ix’, transliterations of Malay 
words, but, guided by lh(' instructions already laid down, th<*y are intended 
to represc'nt tlie Malay words as pnmounced in the Malay language, 
while the , Arabic (haraclers shew the correct spelling in the Malay 
vernacular. 

1 lanuah C"). — In Arabic words, where two Aid’s would (’ome together, 
the second is omitted, and llamzah inserted in its place. In Malav words, 
the Ilamzah is usually found at tiu' end of a word, and gives the vowel 
which j)recedes it a short sound very much as though the Hamzah \yvrr 
the final X’. 



JAalay ^lphabet. 


The Arabic Alphabet, with the six letters marked with an asterisk 
(*) added, forms the Malay Alphabet. The letters marked § are only used 
in words of Arabic origin. 


Name. 

I Isolated. 

Final. 

Medial. 

1 Initial. 

1 Fquivalent. 

Alif 

1 

1 

1 

1 


1 

1 

A 

r,a 

s-» 




B 

Ta 

Ul-d 



y 

T 

Tha 



* 


'I'll (as in 
'■ thick ") 

Jim 

c 

f 



J 

Ch.i 

E 

t 



C'li 

I la 

L 

t 

Cl 

eu 

11 (strong ill 
h.u'lv of 
throat) 

Klia § 

c 

t 



'\h (st ronj^^'*! 
than “(’ll ' 

“ loc h ”) 

D.'l ^ 





1) 

Thai § 





Th 

Ka 


J 



K 

Za 

> 

J 



y. 

.Shi 





s 

Shin § 


yjr 


‘::a 

Sh 

Sod ^ 



.a 


S (strong) 

Thod § 




iiO 

Th (as in 
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MALAY ALPHABET, — Continued. 


Name. 

Isolated. 

I'inal. 

1 Medial. 

1 

Initial. 

] Equivalent. 

Ta§ 

! 


1 ^ 

k; 

T (strong) 

Tha § 



L 

k 

'I'll (stronger 
than Thocl) 

1 

Ain § 

e 

c 

It 


1 ;ia or ;i 

t Rliain § 

t 

c 

k 

£> 

! Rli or Hr 

Nga* 

i 

1 

t 

k 


! (pronuuiued 
togrllier) 

Fa 

1 

A 


i 

V 

Pa* 


Si 

Si 


V 

1 

Kof 

' J 

6 


i 

' K 

Kaf 

' Jill 


.< 

S' 

K 

Ga* 



< 


1 

‘ G (always 
' hard) ■ 

Lam 


J 

i 

1 

L 

Mini 

i 

j 1 


1 


.M 

Nun 

i 

cJ 


s 

X 

Wau 


> 



W', 0, r, or 
AU 

Ila 

i 

& 



* , 

11 

Va 



* 

^ i 

Y. 1, K, or Ki 

N> a 

1 

V 


t? 

1 

Xya 


{ PrcjnoiUKvd like llio Gernmn r. 
r it G coininyijI^> vivittcn v^iib one dot instead of tlivcc. 
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GRAMMATICAL NOTES, 

Kokmaiiun ok Skbstaxtivks. 


AfTixiiij; “ an ’ i> a t'ornmon method of forming a sub.stanlivc from 
the radical in Mala\, and it may be taken as a rule that the accent will, 
as in the case of Jabat-an, be moved, the penultimatt* in ihc substantive 
becoming long, thus: Jabat, Jabatan; K^sih, Kasihan; Puter, Putaran; 
IMchah, Pichahaii. \\) conversation it often haj)pens tliat tins long 
jxnuiltiinate is ])rc)n.umccd sho»*t, as Kasihan instt‘ad of Kasiiuin, ulii(‘h 
is tile really C(*rri ci lorm, ^^hilo Piclulhan and nut Picli/ihan i.^ almost 
uni\eTsal. 

h’or pronum ial.on, tin* sate.st rult‘ is to |)nt tin' accent on tin* lirsl 
s\ liable in dis.sylla])l(‘s. and on the penultimate* in polys\ H.ibh's, though 
many exce[)tions will be* met with, sucli as Tclor, Merak, Pening, Sckctle*r, 
Kabaktian, Ibpiskan , \\h(‘rc nothing hut practice* N\ill teac h accurate 
pronuiunation. 

Vnolher ])erhaps more common \\.i\ of lorming a subsl.inllv e from 
tin* radic'al is to ])reli\ " Ka,” e‘itlu‘r alone as in Ka-h.iinlak, inclination, 
or by far more lre‘(|iie'ntly a< ('ompanied by tin* allix “an,” llius* Putus, 
Ka-j)utus-an (also pronouiua'd Kapiitusan or Kaputiisan) , 'rnmlx/ii, Ka^ 
lumboh-an (alway.s pronounced with the* a(‘ce*nt <*(jually pLiee‘d throngli- 
out, or with a slight stress on the antipe'iuiltimate*). Here again it will be 
st'en how' impossible* it is to lay dowm a hard and t.i^l rule, but when tin* 
radical is not itst*lf lb'* sul)sianli\ <*, tin* IaU<T is commonly lormed in erne 
ol the two w'ays abo\‘e d< .sc ribed. 


"Per” is a panicle prc'lix of (’on-^lanl lorm U'^e-d in the iormatloii 
o) dcri\ati\e* sul)stanti\ e^ . it is som'-times »al)br(‘\ iated, espec’ially in con- 
MTsalion. to “ P*",” as Ih"-ke*ria-aii. 

In iiu* c ase ot l\‘r-angka|) the initial / ol tin' radical 'I’angkap lias 
been dropped for the sake ut (.•u])hony. 

Aiak-kan, Per-anak-kan, and Iva-l)An\ ak-kan are e\(‘e^aions to tin 
above rules. Aiak, Anak, and Ikinyak being the radicals, it might be 
(‘xpected that the substanti\e, or (as in tin* cas** ol l\a-l)anyak-kan) 
adjective, would, as is usually tlie case, be formed by affixing “an," ami 
j)erhaps, in the cas(* of the first two, by prefPing “ Per; " but lln*re is no 
prefix, and “ kan " is afTixet] in preference to "an," apiiarently fur tin* 
sake of euphony. 


Besides llu* means oi forming substantives dt*scrlbe(l al>ove, another 
common form is where the radical (of whatever part of speech) takes a 
l)reiix of “Pe," "Pern," “Pen," “ Peng," or “ Peny," sometimeb wdth 
the affix "an” added and sometimes without. 
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A substantive so formed usually denotes an agent or instrument of 
the meaning conveyed by the radical. ^ 

The prefix takes the form of ** Pe when the radical begins^with A 
W; or p followed by a cdnsonant^ thus: Pe-liibang, pitfall; Pemd.rah, 
passionate; Pe-prang-an, war. 

When the radical begins with p followed In a vowel, the substantive 
is formed by dropping the p and prefixing “ Pern,” as: Pukol, Pem-ukol, 
a mallet; Pandang, Pom-aiidang-an, sight. 

If the initial lotlcT of the radical be /, the substantive is formed by 
dro])ping the t and prefixing “ Pen,” thus: Takut, l^cn-cikul, a coward. 
Peng-tAhuan is an exception to this rule. 

The prefix takes the form of “IVn” before cli^ il, and/, as: Pcn-churi, 
a thief; Pen-dapat-an, earnings; Pen-jaja, a])t‘dlar. It appears, however, 
that when the radical begins with ch, the ])refix sometimes lakes the lorm 
<‘]\“ny” and drops tlie ch as more euphonious, thus: Cliuchok, Peny- 
uchok. 

The prefix takes the form “ IY*ng” before and before and 

//, as: Peng-adu-an, a cojnplaint; Peng-iring, a suilv*; ]\nig-usong, a 
litter; Pengdiiilii, a chief: Peng-g/ili, a spade. 

^^^len th(^ radical begins will) th<‘ prefix also takes tin* form 
“l\*ng,” dropjjing the /■, thus: Ketani, Peng-etam; Kuel, Peng-uet. 

If the radical begins with the hotter .v. tlic substanti^•e is formed by 
prefixing “ Pony” and dropping the .s, a^: Sakit, Pe.iy-akil, sickness. 


I'OUMVIION OK N'i'klCS, iXL. 

\‘e:’I)'> lonned I y prefixing llie parlic'le " Her” to tlie radical, maybe 
us(‘d in tlllun* tln' pn s( nt, inij)ci fra't, or j)erfecl tenses, and there is no 
alteration in tlie dill nt jiersc ns of i!u‘ v erb, lliv* jxM'sonal ])ronoLiii being 
MiliicitMiL to carry the ><. list*, I nis: 1)k'i H'r-banglil, lie gets up, he was 
gn*ttlng up, or )iv‘ got up — 1 IK' Co lie < sluwingllu* timse: Kita ber-bangkit, 
>ve g(‘t up, we ^\e^e gdlin ; up, or we goi up. I do not Jay this 
(low i'j as a ui.iM'rsj/ rii/e, bni it is usual l( must lu't, howe\'t‘r, he 
su]y)()Si’(I that li '* pn‘ii\ “Jltn*” <.01 be pla(‘cd bt'i'on' all radicals and 
us('d with the abo\’(‘ tlc".('ribi'd si piiiicallon.s, for instance . ]Jia berjalan 
means lie go(\s, Ii(‘ was going, or he ntml, aceording to tin (onlext, jalau 
b(‘ing ilie radical, imxining cni’ner a road, or to go, or to walk. Put Pergi 
means also to go, and \rt Pn'r-pergi is most unusuai, and Pergi-kan 
unheard of, wliilsl Jalan-kan is common and means to cause to go. 
JAIandvan bicIiAra, lo canw on a ('ase; Jalandvan perkara, to keep a 
nralter going. 

Sometimes, again, “Per” inlensiiies ilie radical, as: Pudi, senses 
Per-budi, full of sense, sensible. Pulu, haw, featluTs: Per-bulu, cover- 
ed w’ith hair or feathers, hairy, feathered, shaggv. Daral, blood; Bcr- 
darah, bloody. 
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^‘Kan” IS* an affix which almost invariably gives to a substantive, 
adjective, or other part of speech which will admit the addition of this 
particle, the meaning of a transitive verb, thus: JAlan, a road or to walk; 
Jdlan-kan, to cause to go on, to carry on. Ranching, a bolt; Kanching- 
kan, to fasten. Meshhur, famous; Meshhur-kan, to make known, to 
publish. Kuat, strong; Kuat-kan, to make strong to strengthen. Ampun, 
pardon or to pardon ; Ampun-kan, to pardon. Atur, arranged or to arrange; 
Atur-kan, to arrange. 

Tncler the letter M, will be found various forms by wliieh the radical, 
whether it b(‘ substantive, adjective, adverb, verb, or otlier part of s])eech, 
is transposed into a transitive* or intransitive verb. I hese forms vary 
a ’Cording to the initial K’tters of tlv* radti’als, thus: Langlcdi, a 
beco'/ies Me-langkah; Ib'i, to give, becomes Mcm-bri, "fandok, a horn, 
bo(V)m(‘S Mrii-an<l(>k ; Kail, to fish. Ix'coiiu's Meng-ail; Aj):i, what, Meng- 
apa; 1 larap, hope, ?\le!‘g-h.\ra]) ; 'Tia k, adroj), Men-it('k: Srl)rang, acToss, 
Menv-ebrang. in tin* m.'jorily (*f ea^es, wlun'e there is a pridix only, lla* 
\<‘rb tormed is intransiti\ ■, be.t writ n besl/les tlu’ pre<l\ the partieh* “kaii” 
is affixt'd, th * \er!) then forn'ed is .-liwaNs Ininsit !\ •*, iis jrrat-I:aii, to 
snart*. 

When tlu‘ ra<lical bcfpns wdtli /. ///, n, nva or /', (he pr<*(ix whii’h 
forms the vitI) is always “Me,” a-: f.angkah, Ale-langkali ; .MAsok, Me- 
inAsok-kan; Xanti, Mc-nanti; Kupa, Me-rupa-kan: Xyanyi, Mc-nvAayi. 

\\du*n the radical begins with tlu* h*ller !>, tin* particle prt'lix tak(‘s 
the form of “ ’* as “ Mem-bacha, ’ to read. 

\\1i(‘n the radi('al begiris with tin* h‘ll<*r/>. tht‘ p'lrtit’le prelix tak(’S 
the form of “Mem” and dia)ps tin* /> for t h>‘ >al^e of euplioiiy, as : Preiitih, 
Mcm-rentah; Puji, Mem-nji. 

When t Is tlu’ initial leLter of the rad!<'al, the partic \r pn'hx lak(‘s the 
form oi “ Men” and drops the / for the s<'ike of ciiphon;. , a.^: d'aroh, .\!en- 
aroh. 

\\du‘n Ih.e initial letter of tin* radica'd is r//, d, or/, the \erb is formed 
by pndixing the partiele “M^n” w’ithoul other alteration, as (’habiil, 
.Vlen-(‘habut ; DApat, Men-dapal; JAidi, Men-jadi. Mefiy-u< hi-kan aiul 
Meny-ungkil are exceptions to this riiha 

W’hc re tin* radical [)(‘glns with a 7v;ree/, //, or the particle pndix 
takes the form of “ Meng ’ w Ithont other alteration, thus: Adu, Ab'ng.. 
adu; Isa]), Meng-i.sap; Pbong, Mi'ng-ubong; !I"rut, .Meiig-herut; (Janli, 
Meng-ganti. 'I'hc h is howawer stmu’times <aiiitted in the words like 
“ Hiking” wdiere it can either b(‘ pnaviiiiuod or not both lieing tspially 
right. 

\\diere the initial letter of the radic'al !•> /', the v<‘rb Is formed by 
])refjxing the particle “ Meng” and droioping the k for the s.ake of (mpliony, 
as. Kbsot, Meng-b.^ot, 

If the radical bc’giie^ with the letters //*, tlien th(‘ j)artiele prefix takes 
the form “Men,” whilst the / is dropped for the sake of euphony, as : 
Trang, Men-rang-kaii. 



xvili 


If the radical begins with the letter s, the prefix changes the s into 
'*M5ny” ^ thus SAbong, MSny-dbong, S^mbah, Meny-embah, Susu, 
Meny-fisu-f. 


Ter ” y is a constant particle always met with in composition, and 
alw ays as a prefix 

When placed before a verb, it gives the signification of a past 
participle, as Ter-buang, thrown away, Ter-itur, arranged, Ter-bilang, 
counted, &c 

When prefixed to an adjective, it adds emphasis and intensifies the 
meaning, and in conjunction with ‘‘Skdli^’ denotes the superlative degiee, 
thus , Fer-bil’k, overturned , Ter-bunoh, murdered, Ter-lampau, exces-»ive, 
Ter-lebih skAli, most, Ter-lebih baik skAli, best 


^^Sahya^’ is the word most commonly used by Europeans to express 
the first personal pronoun, whilst ‘^joii’^ is best rendered politely by 
“Tuan"’ The Malays commonly use “ Aku ” for “I," and Tuan,'’ 
“Angkau,’’oi “Awak’^ (if familiar) for ‘‘you ’ “ Angkau, ’ is also often 

rendered by “ Kau,’^ or, in Province Wellesley and Kedah, by “ Hang,” 
and IS generally used in speaking to sf r\ ants or the lower classes In 
P^rak, ‘ 1” and “you” are familiarly rendered by “Teman” and “Mika 
In writing, “B6ta” or “ Kita” represents I,’ and “ SchAbat-be'^ta or 
“ SehAbat-kita,” “you ” 

RAjas or persons of rank often speak of themselves as “ Kami,” and 
render “jou’ by ‘ Kainu ’ or “Angkau ^ when talking to interiors 
When interiors address their superiors, and vMsh to make a point of the 
distinction, they speak of themselves as Hamba 1 uan,” your slave, thi^ 
is common also in writing from an infeiior to his superior 

“PAtek” is the commonest form of expressing the pronoun of the 
first person when used by an infeiior to a RAja, oi between RAjas when 
the younger wishes to shew respect to the elder or superior in office 

The English definite aiticle “the” has no real equivalent in Mala) 
Bring the child, is translated Bawa Anak, Bring that child, Bawa Anak 
itu. Bring a child, Bawa sAtu Anak In some ca^cs, ‘the ' is rendered 
by “yang,” as Bring another, Bawa lain, or Bawa 1 ii>i sAtu, Bring the 
other, Bawa yang lam itu, The latter, Yang kc mdian 1 he former, \ ang 
dulu, and so on 


The word “Sudah” is much used by tin Malays It will with a 
verb, always express the past tense Sudah mAti, dc^ad Sudah jAlan, gone , 
&c When used alone, it will mean. That will do It used interrogatively , 
as Sudah? or Sudahkah? it has the meaning, Have vou done^ Is it 
finished? Is it ready? — according to the context \\ hilst in such a 
sentence as Sudahlah ktta ini, it w^ould mean, Now, we ic done for 
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The constant use of Punya^’ to indicate the possessive is inelegant 
and unusual. The best and commonest form of expressingthe possessive 
is by placing the pronoun after the substantive, as Rflmah dia, His or her 
house. 

The indiscriminate use of the intensifying particle “Lah’^ (jJ) should 
be avoided. 

The particle “ Tah (aJ) is in all respects similar to Lah," but not 
nearly so common. 

^^Sftngat,’ — very, extremely — is placed either before or after the 
adjective, but usually the latter. “T^rl&lu'' and “T^rlampau^^ are 
placed before the adjective, and “ SkAli after it. 

‘^Maka'' (dU) is used in writing only, and marks the beginning of 
a new sentence. 


The word Anak^’ is applied to the young of all birds, beasts, or 
fishes: Anak gijah, a young elephant; Anak anjing, a puppy; Anak 
burong, a young bird; Anak ikan, a young fish. 


Malays speak of so many nights w^here we say days, thus they would 
say: “ He will be away three nights,’^ meaning three nights and two days. 



AYS OF THE 



EEK. 


Sunday 

H&ri ahad 


Monday 

HArl IthnAin 


Tuesday 

HAri thalAtha* 


Wednesday 

( HAri rabu 
\ HAri arbaa t 

Jib v.s;'* 

Thursday 

HAri khamis 


Friday 

HAri jemaat 


Saturday 

HAri sabtu . 



Sunday is also called “ H4ri minggo’’ in the Straits Settlements, from 
the Portuguese ‘‘ Domingo, ” and the other days of the week are known 
as : — Monday, ‘‘ Hiri s^tu Tuesday, H.dri dua,'’ and so on. One week, 
in the same way, is called ^^SAtu minggo,” but the Malays call it SAtu 
jemaat’’ or ‘‘Tujoh hdri " — seven days. 


’*■ The Arabic form ; the Malay pronunciation “ Sal&sa ” is commoner, 
t The Arabic form. 



xxi 


yVloNTHS OF THE yEAR. 


Miiharram 

Safer 

30 days 

29 


>0 

Rabi aI 4 wal 

30 „ 


Rabi al 4 khir 

29 M 


Jemid aUwal 

30 


Jem 4 d alAkhir 

29 


Rajab 

30 „ 


Sliaban 

29 


Ramth 4 n* 

30 » 


Shaw 4 I 

29 


Thil kaadah 

30 .. 


Thil h 4 jah 

/ 29 ,, and some- 
C times 30 days 



These months do not correspond to any months in the English 
calendar, and as there are only 354 days in the Mahomedan year, the 
position of these Mahomedan months with regard to our calendar is 
constantly changing. 


*Pronounoe th ” as in the English word than. 
The names of the months are all purely Arabic. 
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BERS. 


One j 

.Sa’ 

J SAtu 
^ SuAtu 


\ 

Two 

Dfia 



Three 

Tiga 

\ 

r 

Four 

Ampat 


p 

Five 

Lfma 


0 

Six 

Anam 

1 

Seven 

Tfijoh 


V 

Eight 

DilApan 


A 

Nine 

Sambilan 

. V ^ ^ A. . A 


Ten 

Sa’puloh 



Eleven 

Sa’blas 



Twelve 

Dua bias 


n 

Twenty 

Dua puloh 


.r 

Twenty-one 

Dua puloh satu 

iiji 


Thirty 

Tiga puloh 

x 

One hundred 

Sa’rAtus 



One hundred and one 

SaTAtus sAtu 



One hundred and twenty 

Sa’rAtus dua puloh 

dl i Vm9 


Two hundred 

Dua rAtus 



One thousand 

Sa’ribu 



One thousand one hundred Sa’rtbu sa’rAtus 


..li 

Ten thousand 

Sa’laksa 

UlL, 

♦♦♦ •\ 

One hundred thousand 

Sa^puloh laksa 

LJS3 43yL« 


One million 

SaTAtus laksa 

UsJ 

1 

Units j 

rsa 


u 

L Asa 


U1 

Tens 

PAloh 


d3y 

Hundreds 

RAtus 



Thousands 

Ribu 



Tens of thousands 

Laksa 


U5J 

Hundreds of thousands 

Keti 



Millions 

Juta 
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N U M BERS, — Continued. 

In speaking of days of the month, the following are sometimes 


used : — 

Sixteen 

Satu glap 

Jiis yL, 

Seventeen 

Dua glap 


Eighteen 

Tiga glap 


Nineteen 

Ampat glap 


Twenty 

Dua puloh 

j 

Twenty-one 

Sa’lekor 


Twenty-two 

Dua lekor 


and so on up to 

Twenty-seven 

Tujoh lekor 



This form of expressing numbers other than days of the month is 
very commonly used in Pahang and less frequently in other States. 
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j^OINTS 


OF THE 


pOJAPASS. 


North 

Utara 


South 

Selataii 


East 

Timor 


West 

BArat 


North-East 

Timor laut 


North-West 

B4rat laut 


South-East 

Tenggilia. 


South-West 

Bdrat daia 
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CURRENCY, WEIGHTS, AND MEASURES. 


CrRRKNCv. —S ingapore and Malacca. 


4 dult (i--cent) 
2.i sen 
I o wang 
4 suku 


I sen (i cent) 

I wang {2 \ cents) 

I suku (25 cents) 

I ringgit (i dollar) 


Currency.— P r.NANG and Province Wellesley. 


10 duit* (cent) 

12 i duit 
2 tdli 
4 suku 

* The duil (I cent) is divided into 
duit.” 


= I kupang (10 cents) 

= I tAli (i2i cents) 

== I suku (25 cents) 

= i ringgit (i dollar) 

halves and and qourters— ‘‘ Blfngah duit” and 


” suku 


Currency.— PAhang. 


1 itam tengko = 4 cenjs of dollar 

2 itam tengko = i keneri (gold) = 8 cents of dollar 

2 keneri = 2 sAga= i buso = 16 cents 

2 buso == I suku= I kupang = 33^ cents 

3 kfipang r= I ringgit (i dollar) 

4 kfipang = I mas (|i.33i) 

16 mas ~ I bungkal Pahang 


Copper coin is not current in Pahang, but gold dust weighed ac- 
cording to the above table. Silver dollars are current, and small tin 
tokens coined by the Revenue Farmers for circulation in their respective 
distri( ts. 


Avoirdupois Weigh i. 


16 tahil (tael) 
TOO kati 
3 pikul 
40 ptkul 


I kati* (lift) 

I pikul (i33i ft) 

I bhara (400 ft) 

1 k6ian (5. 333.^115) 


• The Malay and Cliine«e kati differ in weight, the foJTuer having the weight of 24 Mexican 
dollars, and the latter of 22J. They are termed respectively “ k iti br»sar ’’ and “ kati k^fch^l.‘’ 
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Goldsmith’s Weight. 

12 s&ga 

1 6 maiam 

— 

I maiam 

= 

I bungkal (832 grains Troy) 

12 bungkal 

= 

I kati 


Opium Weight. 


— 


10 hun 

. — 

I chi 

10 chi 

= 

I tahil 


Measure of Capacity. 




4 pau 


I chfipak 

4 chfipak 

= 

I gantang 

10 gantang 

= 

I p&ra 

2 pira 

= 

I pikul 

40 ptkul 

= 

I k6ian 


Dry Measure. 

4 chfipak 

= 

I gantang 

10 gantang 

=r 

I naleh 

10 naleh 

= 

I kuncha 

5 kuncha 


I koian 

Long or Cloth 

Measure. 

2 jengkal 

= 

I hasta 

2 hasta 

= 

I 61 a 

2 61 a 

= 

I depa (i fathom or 6 feet) 

20 kAyu (pieces) 

= 

I kodi (i score) 


Land Measure. 

12 inchi (inches) 

= 

I kAki (i foot) 

6 kiki 


I depa (6 feet) 

4 (square) depa 

== 

I jemba (144 square feet) 

100 jemba 

= 

I penjuru (14,400 square feet) 

4 penjuru 


I relong (i orlong, or i J acres, 


nearly) 

♦ Bight maiam ftro equal lo the weiglit of Mexican dollar. Gold dust is sold hy the 

bungkal ; Gold thread by the kati. 
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BBREVIATIONS. 


Ar. . 

Arabic. 

Ch. 

.Chinese. 

Eng. 

English. 

Hind. 

Hindustani. 

Jav. 

. Javanese. 

Pers. . 

Persian. 

Port. . . 

— Portuguese. 
•* 

Sans. .. 

r 

. ..Sanskrit, 


When any of these Abbreviations — Ar., Sans., Port., &c. — are placed 
after a word, it does not necessarily denote that the word is pure Arabic, 
Sanskrit, or Portuguese, &c., but that the word is derived from one or 
other of these languages, or is an altered form of an Arabic, Sanskrit, 
or Portuguese word. 





VOCABULARY. 





VOCABULARY 


ENGLISH-MALAY. 


A 


A (the article) 

— of long things 
(spears) 

—of short things 
(knives) 

— of animals, birds 
fishes 

—of large things (ships, 
houses) 

—of cannon, eggs 

— of letters and mus- 
kets 

— of umbrellas 

—of sheets of paper, 
kajangs 

— ofoloth,slhroiig8, &c. 


( Siitu 
) Sa 

I Sa’butang 


Sa’bilah 

Sa’ckor 

Sa’buah 


Sa’puchok 

Sa’kaki 


Sa’bidang 

Sa’hgle* 


ju* 

L 

el/H 

1 -g 


^ Alao oaedof iheetaof paper. 



i J IbiilliiiMyuk' ’ 


4InI^& 
AWllly 
AJb;fiire, to 

Abolish, to 

Aborigines 

About 

Above 

Abscess 
Abscond, to 

-Absent 

Abundant 

Abuse, to 

Accept, to 
Accident 

Accompany, to 

Accomplice 

According to 
Account, an 

Accountant, an 
Accurate 
Accuse, to 

Accustomed 

Ache 

Add 


.f f > Adli' 


I Torbdaog 
( Timdnggal 
Prut 

EApandian 
Taubat 
(Bdlih 
( Ada kuasa 
I Hapus 
1 Buang 

f Orang bukit 
Orang liar 
drang sakei 
lUbih kurang 
i Atas 
I Biatas 
Bisul 
Lari 

I Tidak ada 
) Tia^ bather (Ar.) 
rBanyak 
< Limpah 
iM^mur (At.) 

(Maki 
) Nista 
Trima 

Takdir (Ar.) 

I Bersama 
I Berkawan 
I Penulong 
\ Kawan 
Seperti 
Kira-kira 

fTukang mengira-ngira 
tKrani 
B^tul 
Tudoh 
f Biasa 
1 GSrlak 
j Sakit 
\ ^nak 

A ftn.m 


. iA^pA 


\s^ 

tV 

jjld 




< KSalpiilc^ 
(&itau 
KSqaI 
Lgpas 
Terlintai^ 

Buat 

Bermain mayong 
Perbiiatan 
f Pantas 
I BAjin 
( Tambah 
( tTbong 

Do., to (as in arithmetic) Jemlahkan 


:tO 

ioqnailirffid, to be 
Acqwt, to 
Across 
Act, to (do) 

Do., to ^lay) 
Action, act 

Active 
Add, to 



Administration 
Do., Letters of 
Admiral 

Admit, to (toa place) 
Adopt, to (a custom) 
Adopted child 
Adorn, to 

Adrift 

Advice 
Do., to ask 
Advise, to 
Advocate, to 
A&ir 
Affidrs 

Affection 

Affiance, to 
Affidavit 
Affirm, to 

Aforesaid 

Afirpid 

After' 


Prentahan 
Surat kuasa 
Laksamfina 
Bri masok 
Menurut adat 
Anak angkat 
HiAsi 
j HAnyut 
( Anyut 
Nasihat (Ar.) 

Minta nasihat 
Bri nasihat 
Tulong bicharakan 
HAl 

HAl ahuAl 
f Easihan 
< Perchjntaan 
Bertunang 
Surat sumpahan 
Mengatakan 
/Yang tersebut diAtas 
t ini 
TAkut 
Egmdian 


l9 







at 

(with complete 
power) 

Agree, to (engage) 
Agreement, an 

Agree, to (be friends) 

Agreeable 

Aground (of a boat) 

Ague 

Ahead 

Aim, to 

Air 

Ajar 

Alas 

Albino 

Alike 


1*1 

IBeAh&ri 

riAgiak&li 

Omor(Ar,) 

W4kil(Ar.) 

j-W&kil mutallak (Ar,) 

Berjanji 
Peqanjian 
rBerdamei 
ISa’tuju 
Sedap 
Sangkut 
Demam kora 
Dibfidap 
Tuju 
Udara 
Renggang 
Adolii 
f Baler 
1 Sopak 
f Sa’riipa 
I Sama 


Do., Just 
Alive 

All 


Sama iuga 
) Hidup 
I Idup 
f Scmua 
< Segala (Sans) 
( Belgian 


Alley 

Allow, to (permit) 
Allowance (money) 
Alloy, to 
Ally, to 
Do., an 
Almighty 

Almond 

Almost 

Alms 


Lorong 

Biar 

Wang blanja 
Champur 
Berstia 
Stiawan 
Maha ku^ 
Radam (Pers.) 
Eet^pang or Los 
Hampir 
SM6kah (Ar.) 





-U 

1} 

(•alj 

ji4M 



aSNIUKP' 

ytniii 

U^ay* 

ilLmazed 

Ambassador 

Amber 

Ambosh, to lie in 
Amiable 

[Amongst 

? 

Amok, to 

Ancestors 

Anchor, an 
Do., to 
Anchorage 

Ancient 

And 

Angel 

Anger, angry 


Do, (speaking of EAja) Merka 
Angle, to (to fish) Mengail 

Animal, an 

Aniseed 

Ankle 
Annoy, to 
Anoint, to 

Answer 


( 

^Wga 
(Jfia 
TAwas 
rSelAln 
\ Sgntiasa 
fTerchgngang 
iHAran (Ar., HairAn) 
Utosan 
Amber (Ar.) 

Blndap 
f Halus 
\ Manis luku 
f Dalam 
( Antiira 
Mengamok 
f Nenek moyang 
^ Datoh {or Dato’) nenck 
Sauh 
BerLibuh 
liibuhan 
I Dima 

iZeman (Ar) 

/ Dan 
i Dcngan 
Melaikat 
Marah 



( 


Binatang 


Yang bernyAwa 


Adas manis 


Jintan manis 


Mata kAki 

M-u 

tTsikkan 


Urut 


JawAb (Hind.) 


BAlas 


Mdnyant 






BSlisah 
f Bindii 
iBimbang 
J Sa’Mrang 
( Mana mUtia pun 
Eiipa 
f Letak 
^Taroh 
( Menjadikan 
Basul (Ar.) 
Berbantah 
Berbangkit 
£lmu kira kira 
Behtra (Ar.) 
Lengan 
Tenggiling 



Any 

Appearance 

Appdnt, to 

Apostle 
Ar|^e, to 
Arue, to 
Arithmetic 
Ark, the 
Arm, the 
Armadillo 
Aimed 
Armpit 

Army 

Around 
Arrack 
Arrange, to 
Arrest, to 
Arrive, to 
Arrow 
Arsenic 
Art 
Artew 

Articles (jjoods) 

Bo. (division of subjects) Ferkara 
Do. (of agreement) Surat fteijanjian 

As Seperti 

As before Sa’mula 

At lung as (in length) Sa’panjang 

Do. (in time) Sa'lama 

As JUttch as Sa’banyak 


Ketiak 
f Lashker (Pers.) 
t Ashker (Ar.) 
Keliling 
Arak (Ar.) 
Mengatur 
Tangkap 
Sampei 
Anak punah 
Warangan 
Elmu (Ar.) 
tTrat darah 
Mrang-barang 




# i I 

to fa xiver) 
nStt., to (a hill) 

^hes 

nj^6 

MDo., to pttt 
iisk, to 
Me for, to 
ila8,aQ 
^fls^ble, to 
Do., to (calling^ to- 
getber ryots) 

'Asflut, to 



SaHtota toi 
MUdik 
Mlndhlu 
Bt&lu 
Abu 




Mgn^siogkan 

Tanya 

Minta 

Kalde 


Berhimpun 

jErah 

( Tulong 
I Bantu 


Assistance 

Asthma 


Astern 


Asttmished 

Astrology 

At 

At first 

At last 
At least 

^t once 


Atone, to 

Attack, to 
kttompt, to 


Ea’tulonran 
S^k da^ 

{ Dibl^kang 
Dibuntut 
Di’ekor 
Dibttritan 
TerchSna^g 
Elmunmdm (Ar.) 

TV! 


j Mula-mula 
(Asal 

Akhir (Ar.) 
Sa’kuxang’kdrang 
(SkaU* 


DSngan sSgra* 

Balas 

Ganti 


Laagg^r 

Mlh^mok 

Ohdba 



bb JL-- 

U 

PX. 



I sHa 


* BidNiy^ZlfitCNMt ** Biiri tftnftfi ikitlji** Cottt*tl0iiO0( “ ITIf) 




AUmdm^t 


( S ) 


Bait 


Attendant 

Attendant, Female 
’ Attentive 
Attest, to 
Attitude 
Audtion 

Audience (at court) 

'^4unt 

A*[thority 
Avenge, to 
Awake, to 

I 

Do., fo cau8(‘ to 

Away 

Awhile 

Awkward 

Axe 

Awning 


(Kawan 


1 Budak 


Daiang-dMang 


Rajin 


Mcnaroh tiipak tangan 


Si'kap 


Belong (Port.) 

Mejelis 


Mak mhda 


Mak su 


Kuasa 


Balas 


Jaga 


Bangun 


Grakkan 


Kluar 


Sa’bantcr 


IJfidoh 


Kapak 


Chetri (Hind.) 


Kjgang 



B 


Baba* 

Baby 
Bachelor 
Back, the 
Bad (not good) 

Do. (decomposed) 

Do. (wicked) 

Bag, a 

Do. Money- (Chinese) 

Baggage 

Bail 

Do., to stand 
Bait (for fish) 


Baba (Hind.) 
Kaiiak-kanak 
Bnjang 
Blakang 
Tidak baik 
Busuk 
Jiihat 
( Karong 
( Saku (Port.) 
Opau (Ch.) 
Barang-barang 
Jamin 

i Menjadi jamin 
I Meng4ku 
IJmpan 


41 } 


A name used to deBignate Stiaite-bom males, whether the children of Eniopean, Chi- 
neae or Eurasian parentSy but most oommonly used of Strait«-bom Chinese. 



Bake 

( » ) 

Same 

Bake, to 

Fan^^lmgkan 


Baker, a 

Tfikang loti 


Balance (remainder) 

Baki 


Bald (hairless) 

Botak 


Bale out, to (water) 

Menimba ayer 

Jil w 

V 

Ball 

Bola (Eng. & Port.) 

Do. (wicker)* 

B4ga 


Ballast 

Tolak-bara 


Bamboo 

Buluh 


Banhna 

Pisang 


Hank (of a river) 

( Tebiog 
iTcpi 

Betinse 


Do., Sand- 

Do. (artificial, of earth) 

Batas 


Barber, a 

Tukang chiikor 


Bargain, a 

Perjanjian 


Do., (to cheapen) 

Tawer 


Bark (of a tree) 

Kulit kavu 


Do. (of a dog) 

Salak 

^)L. 

Barley 

Bras-blanda 

IbUl} 

Barrel 

Tong 


Barren (as females) 

Mandiil 


Barrier 

Tampan 

JLS 

Barter, to 

Tiiker 

/y 

Jju 

Bashful 

Malu 

Basin 

Batil 


Do., a Small 

Mangko' 


Basket 

Bastard 

1 Bdkul 

1 Kranjang 

Anak gampang 


Do, (born of a concu- 
bine) 

iAnak gundek 


Bat (vermin) 

Klawr-r 


Bath-house (floating) 

Jam ban 


Bath-room 

Tfimpat mandi 


Bathe, to 

Mandi 


Do., to tf B/ajas) 

Sirarn 

fytr» 

Battle 

( Prapg 
'( Peprangan 


* The only ball used by the Malayn is this one, but our word haV has in the $ ^ttloments 
been 3Calayifted into “ bola,” which is generally understood. 




JlmoC 

(lof the sea) 

'Do. (colour) 

Bazaar 

Beach 

l^ads 

Beah 

Beam, a 

Bean 
Bear, a 

Do., to (support) 

Do., to (on the head) 
Do., to (in the arms) 
Do., to (carry) 

Do. children, to 
Do. arms, to 
Do. fruit, to 
Do. witness, to 
Beard, a 
Beast 
Beat, to 


(i») 

THak 

T6luk 

M^rah-kuning 

Fdsgr 

Pantei 

M&nik-m&nik 
Paroh 
j Ggl^ger 
( B&lak 
K&chang 
Bruang 
) Tanggong 
( T&han 
Junjong 
Dukong 
Pikul 
Berfi,nak 
PAkei senj&ta 
Berbuah 
Bri saksi 
Janggut 
Bin&tang 
Pukol 
Palu 
Gochoh 




Do., to (with the fist) 

Do., to (with open hand) Tamper 
Do , to (in a mortar) Tumhuk* 
Do,, to (overcome) 

Beautiful 


Because 

Beckon, to 
Become, to 

Bed, a 

Bee 

Beef 


Menang 
j Chantek 
jM6lek 
I Sebeb 

I Kar&na f (Sans.) 
Lamhei 
Ji\di 
( Katil 

) Tempat tidor 
Lebah 

DAging-lembu 




V 

A 

jiUS 

d«J 


♦ Commonly uBod for “ to beat with the fist ’ aleo. 
t Also prononnoed Kema 



Betr9!Q^$A 




<Jtl) 


Beetle 
Before 
Be^, to (ask) 

Bo. alms, to 

(religious men- 
di^t) 

Begin, to 

Beginning, a 

Behaviour 

Behind 

Being, a Human 
Belch, to 

Believe, to (trust) 

Bo., to (think) 

Bell, a 


J^umbang 
ligbih dahulu 
l^ta 

Miuta s^ekah 
Eftkir (Ar.) 


Mulai 

(Aval (Ar.) 
jlsal 
Eallikuan 


Bibl&kang 
Sa’drang manusia 
Biahak 


Perch&ya 
Fikir (Ar.) 
Locheng * 
Genta 


Bellows 

Belly 

Belonging 

Below 

Belt, a 

Bend, to 
Benevolent 
Bent 
Beside 


Pcngumbus 

Prut 

f Ampunya 
I Yang punya 
Dibawah 
I tkat pinggaug 
\ Tali pinggang 
MelSkong 
Murah hati 
Bengkok 
Bi sa’blah 


Besiege, to 
Besmear, to 
Best 
Bet, to 
Betel (leaf) 
Bo. (nut) 

Betroth, to 

Betrothed 


Kepong 

Lumor 

Yang baik skull 

Bertaroh 

Siribf 

Buah pinang 

Pinang 

Tunang 

Sudah hertunang 


.lauiM* 


jtfii 

oW 

vjiL.1 

vy f* 

6“ 

Aj LAi 


* Not Malay, adopted and understood. 

t ^Sirih** is the leaf of a vine, grown like peppar, and is chewed by the Malays^Siameae, 
and many other Eaetem people* Cm the leaf is spread a little okunam or lime, ana tobaccoi 
gambler andpfeoea of betel-nnt are ohawed with it. 




St/HtH' 


( 1» ) moody 


Better 

Do., to Make 
Between 
Beware, to 

Beyond 

Bible (Pentateuch) 
Do. (Psalms) 

Do. (Grospels) 

Bid, to (offer a price) 

Big 

Bill 

Bind, to 

Do., to (book) 

Bird 
Do. cage 
Do. nest 
Birth 

Bit, a (piece) 

Do., a (lor horse) 
Bite, to 
Bitter 
Black 

Blacksmith, a 

Blade 
Blame, to 
Blaze, to 
Bleed, to 

Do., to (surgically) 
Blemish 
Blessed 
Blind 
Blood 

Do.. Of noble 
Bloody 


Lebih baik 
Membaiki 
Antara (Hind.) 

J Balik Sana 
( Di sa’blah 
Taurit 
Zabur (Ar.) 

Injil (Ar.) 

Tawcr 

Besar 

Surat iitang 
f Ikat 
( Tiunbal 
Jilid * 

Burong 
Sangker 
SSirang burong 
Perknakkan 
( Sa’keping 
I Sa’krat 
Lfigam (Hind.) 
Gigit 
Pahit 
Hitam 

) Tiikang besi 
( Pandei besi 
Mata 

Mencbelakan 
Bernyala 
Kluar darah 
Kriit urat 
Chachat 
Berkat 
Buta 
Dtlrah 

Berbangsa . . . . 
Berd&rah 




Jsle. 


Cad 

u i 

UL>jS 


Arabic, lit means leather. 



JBto9som 


( 13 ) 


Borneo 


Blossom 

Bunga 


Do. (bud) 

Kutum 


Bo. (full blown) 

Kembang 


Blotting-paper 

Kertas kembang 


Blow, to (with the 
mouth) 

|Tmp 


Blow-pipe, a 

Sumpitan 


Blue 

Biru 


Blunderbuss, a 

Pemuras 


I'll 

( Tumpul 


Blunt 

\ Kurang tajaiii 


Boar 

B&bi jantan 


Do., Wild- 

Biibi iitan 


Board, a (wood) 

Papan 


Do., to (lodge) 

Tumpang 


Boast, to 

Membcsarkan diri 



j Prau 


Boat 

( Sampan 

^ Q A - A 

Do. (a dug-out) 

1 Sagor 

IMor 


Do. a House- 

Ketiap 


Do. a Small Fishing 

Kolek 


Boat-hire 

Prau tambang 



1 Badan 


Body 

(Tuboh 

ajy 

Do., a Dead 

Maiat (Ar.) 


Do. of an animal 

Bangkei 


Boil, to 

Bebus 


Do. rice, to 

Menanak 


Do., a 

Bisul 


Bold (brave) 

1 Brani 
( Gfi,gah 

iS\S 

Bolt, a 

Penyalak 


Bone 

Tulang 


Book 

Kitab (Ar.) 


Booty 

BampdrSan 


Border- 

-Tgpi 

s?^ 

Bore, to 

Gerek 


Bo., to (the ears) 

Bertindek 


Borneo 

Brunei 




ihrrow 


Break 


Slorrow, to 
l^osom 

Bottle 

Bottom 

Bottom (anus) 

Bough 

Boundary 

Bow, (for arrows) 
Do., to (the body) 

Bowl 

Box (chest) 

Boy 

Brace (a couple) 
&aoelet 
Brackish 
Brains 

Branch a (bough) 
Do,, to 

Brand, a (mark) 

Brandish, to 
Brass 
Brave 
Bravery 
Brawl, to 

Bw^, to (as an ass) 

Bread 

Biread-fruit 

Break, to 


( U) 

Finjam 
Minta pinjam 
Dada 
Kaduanya 

Botol* (Eng.) 
Bawah 
Pantat 
Punggong 
Dahanf 
j Prenggan 
t SempMan 
Panah 
Tunduk 
iB^til 
'( Bokor 
(Peti 

( Kelamdan 1 
Anak laki-Taki 
Sa’pasang 
Glang 
Payau 
dtak 
D&han 
Chabang 
(Tanda 
(Chap 
Aohu 
Tembaga 
Brani 
Eabaktian 
Huru-hara 
Triak 
Koti 
Sukun 
( Pichah 
1 Fatah 


■'5 

% 


d^b 

t%)s 4 j 


n' 




In Tue in the S reite Se n'ents. 

^ From per-hingga-am, 

I Ses **Tnmk/* ProbftbljderiTed from (JLr.) a pen, and Ihn (Ber.) a box. On^ 

lyum oiimaU boxes* 





3Mm 

|Me down, to 
jDo. in, to 

Do. to pieces, to 

Do. off, to 
Do. a promise, to 
Do. in, to (tame) 
Do. of day 
jBreakers (surf) 
reakfast 
reast, the 
Breasts 

preath 

breathe, to 

Dreed, to 

Breeze 
Do., Land- 
Do., Sea- 
Bribe, a 
Do., to 

Do., to Take a 
Bricks 

Bride 

Bridegroom 

Bridge, a 

Do., to 
‘Bridle, a 
Bright (shining) 
Do. (clear) 

Brim 

Brimstone 

Bring, to 

Bring up, to 

Brisk 

Bristles 

Brittle 


(U) 

Euntok 
Hohah m&sok 
(Fichah 
(Hanchor 
Putus 
Munkir 
Jinakkan 
Dinihari 
Pichahan ombak 
Makan p^gi 
Dada 
Susu 

Nafas (Ar ) 
Nyawa 
Mona fas 
I Piara 
i Plehera 
Angin 
Angin darat 
Angin laut 
Snap 
Bri suap 
Makan suap 
BMa 

! Pengantin prem- 
( puan 

( Pengantin liiki- 
] laki 
j Jembatan 
(Titi 
Meniti 
Kang (Jav.) 
Chahia 
Trang 
Bibir 
Balerang 
Bawa 

Bla-plehera 

Pantas 

Bulu 

Eapoh 


V 

0 J ^ 

(cT^) 

n 

w 



Broad 


Buffalo 


Broad 

Broil 
Brooch, a 

Brook 

Broom 

Broth 

Brother (elder) 

Do., of Rajas 
Do., (younger) 
Do., of Rajas 
Brother-in-law (by 
sister) 

Do. (by wife) 

Brow (forehead) 

Do. (of a hill) 
Brown 
Bruise, to 

Brush, to 

Do. a (for sweep- 
ing) 

Brush, a Hair- 

Brushwood (low) 

Do. (secon- 
dary jungle) 
Brutal (beastly) 
Bubble (of boiling 
water) 

Buck (male deer) 

Bucket 

Buckle 

Do. (of a belt) 
Bud 
Buffalo 


( 1 ^) 


(Leber 

(Luas 

Goring 

Krusang 
f Anak ayer 
( Anak sungei 

Penyapu 

Kuah 

A bang 

Eakanda 

Adik 

Adinda 

yV 

JJol 

! 

/il 

Biras 
f Kening 

IDahi 

Kamunchak bukit 
Jtam manis 

Pipis 

j-Sapu 

1 Gdsok 

bf 

-JLi 

yL. 

1 Penyapu 

yly 

(• Sikat kepala 
bBrus* (Eng.) 

Semak f 


iBluker 


Seperti binatang 

^ Uj 

1 Mendidih 


) 

Riisa jantan 

Timba 

Kanch'ng 

Pinding 

Kutum or (Kuntum) 
Kerbau 

(^) 


In UB6 in the Straite Settlements, 
f See “ Thicket.” 



MniMo (if ) B9 


Bafilftlo-pool 

Bnffoon 


Mbang kdrbau 
( OraaglSn&ka 
^Plauak 
I Fran 


Bug 

Build, to 

Bull 

Bullet 

Bullock 

Bump 

. Bunch (of fruit) 

Bundle, a 
Do., to 
Buoy 

Burden, a (difficult 
matter) 

Burn, to 

Burst, to (blow uy)) 
Bury, to 
Burying-place 

Do., (ancient) 
Bushes 
Business 


(Fijat 

( Kutu busuk 
I Buat 
I tkat 

Lembu jantan 
Peluru (Port.) 
Lembu kemhiri 
Bengkak 
( Tandan 
( Sikat 
Bungkus 
Bungkuskan 
Boya (Port.) 

I Baban 

( Bilker 
( Hangus 
Meletup 
Tiinara 
Kubor (Ar.) 
Krarnat 
Semak 
Pekeijaan 


I Sesak 
I Ta’senang 
Tetiipi 

f Khesai (Hind.) 
( Pcmbantei 

Butt, to (with the head) Menandok 
Butter 


Busy 

But 

Butcher 


Do., Clarified 

Butterfly 

Button 
Buy, to 
By 


Mentega (Port.) 
Minyak sapi 
j Kupu-kupu 
( Bama-rama 
EAncbing 
Bli 
triih 






*Jji 





Xt - .A 

5kj 

•» A 

ly/ 







Cfiiwe 


By 

to put 
By und by 

Cab 
Cable 
Cage, a 

Cake 

Calamity 

Calf 

Do. (of the leg) 
Calico 
Call, to 

Do., to (shout to) 
Do. in, to 
Calm (sheltered) 
Do. (pleasant) 

Calumniate, to 

Calumny 

Camel 
Cameleon 
Camp, a 
Camphor 
Can (able) 

Canal 

Candle 

Candlestick 

Cane, a 
Do., Malacca 
Do., Walking 
Do., Sugar- 
Cannon 
Cannot 

Canoe, a 


( 18 ) 

Simpan 
TAroh 

Sa’bantSf lagi 

c 

Kreta sewa 
TMi sauh 
Sangker 
f Penganan 
( Juadah (Pers.) 
Mara bahia 
Anak lembu 
.fantong betis 
Bl&chu rainyak 
Panggil 
Laung 
Singgah 
Tedoh 
Nyaman 

j- Biiat fitcnah Atas 
(.Aninyakan 
r Mtcnah 
lAniaya 
Unta 

Tenggiling 
Tempat ashkcr 
Kapor barus 
Bulih 
Parit 
rDien 
iLilin 
r KAki dien 
I Kaki liliu 
Kotan 
Samambu 
Tongkat 
Tebu 
Meriam 
TiAda bulih 
C Sampan jalor 
l.K 61 ek 


yx, 


pi 

kt- 

a>)J 

1 (hUi> ) 

Isijl 


WT A t Si4J 

JJ 





GlnmtNW 


< 19) 




Canras 
Oap, a 

Do., to Wear, on 
one side 

Capacious 

Capacity (measure- 
ment) 

Do. (burden) 

Do. (talents) 

Cape (promontory) 
Capital (resources) 
Capon, a 

Captain (on shore) 
Do. (of a boat) 
Captive, a 
Carbuncle (the 
stone) 

Do. (disease) 
Carcase, a 
Cards, Playing? 

Care (anxiety) 

Do. (diligence) 

Do., to 

Do., to Take 

Do. of, to Take 

Careful 

Careless 

Cargo 

pai^l affections 
Carpenter, a 
Carpet 

Carriage, a (vehicle) 


Kain layer 
Kepiah (Eng.) 
f Pakei kSpian teng- 
l gek 
( Luas 
t LApang 

I Siikatan 

Miiatan 
f Budi 
Akal (Ar.) 

( BijaksAna 
Tanjong 
( Modal 
' Pdko' 

Ayam kcmbiri (kasi.) 
Penglima 
Nakboda (Pers.) 
Tawanan 

I Geitiala 

PenyAkit nija 
Bangkei 
Kertas skopony; 
Chinta 
Usalia 
Eeduli (Ar.) 

I Jaga 

I Ingat-ingat 
( Menunggu 
< Plehera 
( Asoh 
Rfljin 
i Lalei 

(Alpa (Hind.) 

Muatan 

Hawa nafsu (Ar.) 
Tukang kayu 
Permidani (Pers.) 
Kreta (Port.) 


Jflp 

^ 

nVr'^ 


jJoy 

1 

if 

Hi’ 

mb 



Carry 

Carry, to [see Bear) 

Carry outside, to 
Cart, a Bullock- 
Do., a Buffalo- 

Cartridge, a 

Cartridge-pouch, a 
Carve, to (wood or 
stone) 

Cascade, a 
Case (circum- 
stance) 

Do. (for trial) 

CasTi 

Cashier, a (shroff) 
Cask, a 

Cast anchor, to 

Cast away, to 

Casting-net, a 

Do., to Uso 
Castor oil 

Castrated 

Cat, a 
Catch, to 

Catch hold, to (of 
a bough with 
a pole) 

Catching (infec- 
tious) 
Caterpillar 
Catty (li ft).) 
Caution, to 
Caulk, to 
Cause, a (reason) 
Do., to 


( » 0 ) 

( Tanggong 
( Pikul 
Bawa kluar 
Kreta lembu 
Kreta kerhau 
I Petron 

I Gantang-gantang* 
Kerpei 

jtrkir 

Panchuran &ver 
) Hal 

( Perkffra (Hind.) 
Bichara (Hind.) 
Wang tunai 
Tukang wang 
Tong 
1 Berlabuh 
I Buang sauh 
( Champak 
\ Buang 
JMa (Hind.) 
Menjala 
Minyak jdrak 
C Kembiri 
■(.Kasi 
Kuching 
Tangkap 

j-Kait 

I Jangkit 

Dlat bulu 
Kati 

Bri ingat 
Pakalkan 
Sebeb 
Buat 


Caum 

.k 

55 

liy 




* Mala^ uadv, with bamboo caieft. 



Cam 

Cave, a 
Oa?i^,a 

Cajreime pepper 

Oease, to 
Cede, to 
Ceiling 
Celebrated 
Dement, to (fasten) 
Centipede, a 
Centre 

Ceremony, to Re- 
ceive with 

Certain 

Certificate 

Ceylon 

Chaff (of grain) 
Cha^rrin 
Cham 
Chair, a 
Chalk 
Challenge 
Chamber 
Chance, a Lucky 
Change, to 
Change for ano- 
ther of the 
same kind ; 
Succeed, to 
Do., to, (exchange) 
Do. one’s dress, to 
Do. one’s house, 1 
Do., to (move) 
Channel (of a stream) 
Do. (passage 
thro’) 

Chapter 


(»i) 

Ofia 
Lubang 
f Lada <mina 
tCh&bei 
Berh^nti 
S^hkan 
Langit-langit 
Meshhur (Ar.) 
Perkat 
Halipan 
Tengah 

■) Sambut dengan 
i hormat 
f Tentu 
V Sungguh 
Surat katraugan 
Negri Solan 
Sckam 
Susah hati 
Eantei 
Krusi* 

)^por blanda 
Ajok berkliihi 
Bilek 
Untong 
tbah 


Chaptm 

JLift 

m 

ay 


)-Qanti 




:o 


} 


Tuker 
Salin kain 
Pindah 
Alihkan 
Alor 

Trusan 


f Fasil (Ar.) 
i Juz (Ar.) 








Kurvi**’ 


OkaimeMi' 


( » 2 ) 


chm 


Character (letter) 

Do. (reputation) 
Charcoal 

Cliarge (cost) 

Charity 
Charm, a 
Chart (map) 

Chase, to 

Chasm 

Chastise, to (correct) 
Do., to (pun- 
ish) 

Chatter (talkinj^) 

Do., to (as the 
teeth) 


HarM* (Ar.) 
Nama (Pers.) 
Arang 
r Herga 
I Blanja 
Derma 
Tangkal 
Peta 
r Kejer 
iHambat 
Chelah 
Ajer 

I Menyeksa 
Bising 
i GcmelAtak 


Cheap 

Mnrah 

Cheat, to 

(Tipu 

1 Kechoh 

Check, to (restrain) 

Meniilian 

Cheek, the 

Pipi 

Cheerful 

) Suka ehita 
( Senang hati 

Cheese 

Chequered 

Keju (Port.) 
TApak chAtor 

Chess * (the game) 

Main chAtor 

Chest (box) 

Peti 

Do. (breast) 

Dada 

Chew, to 

MAniah 

Do., a (quid) 

Sej)ah 

Chicken 

Anak ayam 

Chief 

1 Kepala 
( Yang besar 

Chiefly 

Astemua 

Child 

Anak 

Do. (first born) 

Anak Buloug 

Do. (last born) 

Anak bongsu 

* Plural “Huruf.” 


V 


s?^ 


"j'g^ 

^ (Sit 


* King, ll&ja ; Queen, Mantri ; Biahop, GijAh ; Knight, Khda ; Oestle, T4r ; Pawn, Bidak ; 
Chock, Sah ; Checkmate, Blat 




C»IM 

Child, With (preg- 
nant) 

Ohfa 

China 

Chintz 
Chip, a 
Chisel 
Choke, to 
Cholera 
Choope, to 

Chop, to 

Christ 
Christian 
Chnrch 
Cicala, a 

Cigar 

Clndeis (glowin«j;) 

Do. (ashes) 
Cinnamon 
Circle, circular 

Circumcise, to 

Circumference 

Circumstance 

Citr(»n 

City 

Civil (polite) 

Claim, to 

Clap, to (the hand) 
Clapper, a (of a bell) 


(»9) 


(Banting 
(H&mil (Ar.) 


Dagu 


1 Benua China 


( N^ri China 


Kam chita 


Tiital 


Piihat 


Chekek 


PenyAkit liAwCr 


Pileh 


f Krat 


Tetak 


( Chinchang 


Nabi Isa 


XescrAni* (Ar. ) 


Creja (Port.) 


Biaug-naug 


1 Cherut (ling.) 


( Iloko’f 

‘J^X> 

Bara 


llAbu 



Kulit niAnis 
Bulat 
I Bersunat 
)Berkhatau (Ar) 
liilit 
( Bri 
^ Hal 

( Perkara (Hind.) 
Limau kcrbiu 
\ Bander (Pers.) 

I Xtgri 
( Supan 
I Berhhusa 
Tentut 
Tepok 

Anak locheng t 



* lathe Straits usually means Roman Taihohe. 

5 Properly a Malay cigarette 
Not Malay, but uuflcr#(tood, 



Clout 


Uuop ( 94 ) 


01a«p, a (of a girdle) 
I)o.» to (embrace) 

Class (kind) 

Clause (article) 

Claw, a 
Clay 

Clean, to 

Clear (transpa- 
rent) 

Do. (evident) 

Do. (voice) 

Do., to (a plan- 
tation) 

Cleave, to 

Clerk 

Clever 
Climate 
Climb, to 
Clip, to 

Cloak (loose covering) 
Clock 
Clod 
Close 
Do., to 

Do., to (cover) 

Cloth 

Clothes 

Cloud 

Cloudy (misty) 

Clout 


Finding 

mvk 

D&kap 

JSnis 

M4cham 


PerkAra (Hind.) 
Kuku 
Thnah Hat 
( Chuchi 

( Briseh or Berseh* 
( Jerneh 
I Trang 
( Trang 
) Nyhta 
Ny firing 


■ Ment'bas 


Blah 

j Jurotiilis 
( Krflni 
I Pandei 
( Cherdek 
Udjira 


) Piinjfit 
I Naik 
Guntingkan 
Kain slimut 
Jam (Pers.) 
Gumpal tflnah 
BApat 
Tutup 
Tudongkan 
Kain 
Pakien f 
Awan 

f Klam kAbut 
\ Bedup 
Kain ch&wat 


if 


^ n oiift > b 

■*>***-• 

diU Vi*? 
Jlit, 
*jay 

Jj' 


* Not Malay, but understood, 

f Prononnoed aa here epelt, but properly ** FakAto." 



CVot% 




CttUrnY 


CloTe (spice) 

Clumsy 

Coal 

Coarse 

Coast 

Coat 
Coax, to 

Cobweb » 

Cock 

Do., Gaine- 
Do., J\mgle- 
Cock-crow 
Cocks, to Figlif 
Do., Weathcr- 
Cockroiicli 

Cocoa-uut 

Do. busk 
Do. juice, or 
toddy 
Do. milk 
Do. oil 
Do. pulp 
Do. sbeli 
Coffee 
Coflan 
Coil, to 

Coin, to (money) 
Coincide, to (in o- 
pinion) 

Cold 

Do. (of the weather) 
CoUo 

Collect, to 

Collection 

Colour 


Bunga chingkeh 
1 Menggap 
( Kilrang pantas 
Arang bAtu 
KAstV 
( Tepi laiit 
( Pantei 
Bftju 
Piijok 

SArang lAbab-l.i- 
bali 

Ayam jantan 
Ayam sAbong 
Ayam utan 
Kuko’ Ayam 
MeuyAboug 
Tauda angin 
Li pas 
f KlAj)a 
( N.vor 
Sabut 

I Tuak klApa 

Ayer klA|>a 
Minyak klApa 
S.'intan 
Tem])urong 
IvAhua 
Long 
Lengker 
Menempa waug 

j Turut 

Sejuk 

Dingin 

Chika 

i Kumpul 
MSnghimpun 
Kumpulan 
I Himpunan 
Wema (Sans.) 


ljuJ 

i-JL) 

oK 

aJJ 



Colt 


( 26 ) Compare 


Colt 

Comb 

Combine, to 


Come, to 


Do. up, to 
Do. across, to 
Do. and go, to 
Comet 
Comfort 
Command, to 
Do. (of a 
Rflja) 

Commander (mili- 
tary) 

Commence, to 

Commencement 

Commerce 
Commiserate, to 

Commiseration 

Commission, to, or a 
Commit murder, to 
Do. a crime, to 
Commodious 

Common 


Do. people 
Commotion 

Communicate, to 

Commute, to 
Companion 
Compare, to 


i Anak kuda jan- 
tan 
Sisir 
\Sikat 
( Menyert&i 
I Mua^kat 
rMSiri 
J D^ttang 
; Sampei 
' Tiba 
Naik 

i^fenyabrang 
Berfilang-nlang 
Bintang berekor 
Kasenangan 
Suroli 

! Titab 


Bengliniu 


Memultii 
( Awal 
( Ka-mulaan 
Perni^gaan 
S&iangkan 
( Kasihan 
\ S&iang 
I’esan 


Bunob 


Berdosa 
Lfipang 
f Dina 

t Kab&nyakkan] 
Biiiat (Ilind.) 
Gemper 
j Bri tau 
i Mengat&kan 
I'ukcr 
KAwan 
Banding 






At - 

JuS 



Campom 

Compass, (Hari- 
nen*) 

Compass, Points 
of 

Compass^ (divi- 
ders) 

Compassion 
Compel, to 
Compete, to 
Complain, to 

Complete 

Complexion 

Compliments 

Comply, to 

Compose, to (com- 
pile) 

Comprehend, to 
Compute, to 
Conceal, to 
Conceited 
(’onelude, to 
(finish) 
Conouhine 
Condemn, to (sen- 
tence) 

C'ondescendins 

(affable) 

Condition (state) 

Conduct (behaviour) 

Confections 

Conference 

Confess, to 
Confidence 
Confine, to (put in 
restraint) 

Confirm, to 


<99 ) 


|Piddma& 


> M&ts paddman 


> Jangka 


Kasihan 


Mengrdsi 


lAwan 


Mengddu 


( Genap 

imJilS 

j Lengkap 


Ayer miika 


Kapujian 


( Turut 


( Kabul (Ar.) 

1 Kftrang 



Mengerti 


Herhetong 


Sembunyikan 


Kfichak 

1 Putuskan 


1 HAhiskan 


Gundek 


1 Menghukumkan 


Miirah hAti 

1 


Pri hAl 


f KalAkuan 


IPaal (Ar.) 


Manisan 


( MtshwArat (Ar.) 

^ 1 

\ UichAra (Hind.) 

MengAku 


Kaperehayaan 


1 PAsongkan 


f Tentukan 
) T6tapkan 

c/yjJ 




Confront 

Confront, to 

Confuse, to 

Gon^led 
Conjure, to (use 
mtchcraft) 
Connect, to (add to) 
Conquer, to 
Do., to (win) 
Conscious 

Consont, lo 

('otwidcr, to (ucif^li) 
Do... to (]ioc(l) 
Conspicuous 
Conspire, to 
(’on8tantiuo])le 
('onstnnlly 
Consult, to 

Do., to (as]\ ad- 
vice) 

Con8uni])tion (the 
disease) 
Contagious 
Contain, to (hold) 
Content 

('ontinue, (and then'-') 

Contract, a 

Do , to "W ork h\ 
Contradict, to 
Converted (from 
Islam) 

Do., (from 
had ha])its) 

C<»nvc\ , to 


(» 8 ) 

Sa’inukakan 
f MSngdsot 
t K^UJhaukan 
Baku 

I Berhantu 

Mengubong 

Alahkan 

Menang 

Seder 

( Kabul (Ar.) 

• AhUK.lku 
Timbani> 

Ingat 

Xy.'ita 

P.ikat 

Istambnl 

SantiAsa 

Meshuarat (Ar ) 
j Minta nasdiat 

I BAto' kring 

Bcrjangkit 

Aluat 

Puas 

, ( Kcmdian 
( LAtfi 
Peijanjian 
Kerja horong 
Banluh 

\ Alurtad (Ar ) 

; Tauhat 

( Anl( r 
< Ban a 






I 


J 


eA>>! 


JJ 




t—oy 


( imtmut , m thr w ot r-o on w imt lu \t ^ jh uudtml by Ki'intUan Lujct ’ or L^pait 
itn *' but j 1 it 18 filunl to 8 aA lu conUniuHl walking, or contiiiiufd woiking, Ac the 
uutbimRN I) ;i kcijn pnl i oi Dia kt rja l&gi 



Omvlef 


< JW) 




|CoaTiet» a 

'Oook^ to 
Do., a 

Cool^g-place 

Copper 

Copy, to (transcribe) 
Do., to (imitate) 
Coral 
Coral-reef 
Cord 

Cork (stopper) 

Corn 

Do., (maize) 

Corner (outward) 

Do., (inward) 
Corj>s(‘ 

Correct (accurate) 
Cost 

Do., Drimo 
Costly 
Cottou 
Do. (thread) 
C’ouirh 

('ouncil Chamber 
Counsel, to (advise) 
Count, to 
Counterfeit (false) 

Country 

Couple, a 

Court (hall of state) 

Courtyard 

« 

Courteous 


f BSnduan* 
t Orang sidah 
MM 

Tukang mosaic 
D&por 

TSmb&ga m^rah 

Salin 

Turut 

Bunga k&rang 
Kit rang 
Tali 

Penyumbat 
( (iandum (Pers.) 

< Trigu (Port.) 

•1 agonic 
Siku 

Penjuru 
f ^Maiat (x\r.) 

( Bangkei 
Beti'il 
llerga 
lV)ko’ 

Mehal 

Kapas 

Penang 

Bato’ 

Kuniah bichara 
Bri nasihat 
Bilang 
Lanchong 
( Benua 
' Negri 
Sa’pflsang 
( Balci rong 
l Mejelis 
Ilalaman 
( Leniah leinbut 

< Supan 


jr^ 


> 

I— 

•/y 


* A Hmdustani word, not nnd*’r«t-mHl in the Malrty 



CfmM>eBan 


Ctmh 


Ooxirtesan 

Cousin, First 
Do., Second 
Cover, to 
Do., a 

Do., a (for vic- 
tuals) 
Coverlet, a 
Cow, a 
Coward 
Coxcomb 

Crab, a 

Crack . 

Crackers (fire- 
works) 

Cradle 

Cramp 

Crane (machine) 
Do., (the bird) 
Crawl, to 
Cream 
Crease, a 
Creased 
Create, to 
Credits (opposed 
to debts) 
Creek, a 
Crescent 
Crevice 

Crew (of a boat) 
Crime 

Croaking of frogs 
Crocodile, a 
Crooked 
Cross (crux) 

Do., to (pass over) 
Cross-legged 


( 90 ) 


f J&lang 
t Sundal 


Sa’pupu 


Dua-pupu 


Tudongkan 


Tudongan 


Sajian 


Kain slimut 


Lembu betina 


Penakut 


Baw^ sajak 


/ Ketam 


( Kepiting 

^ ■•...AC 

Retak 


f Mcrchim 

ay^j^ 

i Potas 


J Buaian 

oily 

( Endm 


K(lku 


Putaran 


Bilrong undan 


Mcrangkak 


Kepiila susii 


Bokas lipat 


Kedut 


Jadikan 


^ Pill tang 


Anak aver 

yl 

Lengkongan bulan 

Jyi 

Chclah 


Anak prau 

ysly l 

/ Dosa 


1 Salah 

dJU 

SuA,ra katnk 


Buaia 

»=l}j 

Bongkok 


Salib (Ar.) 


Menyebrang 


Bersila 






prow, to 
. Do., a (comix) 
[Crowd, a 
Crowded 

Crown 

Crucify, to 
Cruel 
Crush, to 
Crutches 
Cry, to (scream) 
Do., to (weep) 

Do., to (shout) 

Cubit, a 

Cucumber 

Cultivate 

Cunning 

Cup 

Cure, to (heal) 
Curious (strange) 
Current (of water) 
Curry (eaten with 
rice) 

Curse, to 
Curtain 
Cushion 
Custard-apple 

Custom 

Custom-house 

Customs (tax) 

Cut, to 

Do., to (hack) 

Do. do^, to 


(SI) 

Kdko’ 

Ohgak 
Kumpulan 
Penon sesak 
( Mahkota (Sans.) 
t Taj (Pers.) 
Salibkan 
Bingis 
Tumbuk 
Tongkat katiak 
Triak 
Menangis 
c Surak 
iLaung 
Hasta 
Mentimum 
Berkabun 
j Chcrdek 
t Berltkal 

{ Mangko’ 
Cli&,wan 
Changkir 
Semboh 
Heran 
Arus 
r Lauk 
tGule 

Mengutu’ 

Tabir 
Bantal 
Buah srikaya 
f Adat 
( Eesam 
Bumah chukei 
f Chukei 
\ HasU (Ar.) 
P6tong 
( Chincming 
{Tgtak 
T^bas 




fMt 

s'* 

^ At 

i... ■ ■ - h 

uu 

it 



Cut in two, to 
Do. off, to 
Cypher 


Dagger 
Do. (long) 

Do. (very short) 

Do. (another, 
different) 

Daily 

Dam, to 

Do., a 

Damage (loss) 

Do., to 
Damascened (as 
steel) 

Damned, the 
Damp 

Dance 

Dancing-girl 

Dandle 

Danger 

Dangling (hanging 
down) 

Dare, to (provoke) 

Daring 

Dark 

Darkness 

Darling 

Dam, to 

Dash, to (throw down) 




Blah 


Krat 


Sipher * 


D 

Kris 


Kris panjang 

6 ^ o~i/ 

Tumbok lada 


jBadik 


( Sa’hAri-hari 


) Tiap-tiap hari 


( Ampang 


( Sekat 

ta 

Ampang 


( Kanigian 


] Bcnchhna 


Rdsak 


1 Berp&mor 


Isi ncraka 


Lemhap 


Tari 


Menari 


i Biidak jdget 


Biduan 


Timang 


Bahia 


jBerjuntei 


Ijok 


j Br&ni 


1 Pahlawan 


Glap 


Klam-kabut 


( Kakasih ' 


( Tang di brlihi 


JSrdmat 


Hempas 



* Adopted from tiie understood in the Straits Settlements. 



’■WPUP' 

IMi tolKteoes> to 

mm 

Do. (fruit) 

3^ub, to (smear) 
Daughter 
Do. in-law 
Do., Step- 
David 
Dawn 
Day 

Do., Mid- 

Do., the last 
Do., after to-mor- 
row 
Daylight 
Dazzlmsj; 

Dead 

Do. (of llajas) 
Deadly 
Deaf 

Deal, to (traffic) 
Do., a (much) 
Dear (expensive) 
Do. (beloved) 
Dearth 
Death 

Do. l)y impalinq: 
Debate, to (discuss) 
Debilitated 
Debt 
Debtor 
Deceive, to 

Decide, to 
Deck (of a ship) 


(^) 

Hanohoff 
Hlun-hdlan 
Khorma (Ar.) 
Lumor 

Anak pr^puan 

Menantu prempuan 

Anak tiri prempuan 

Daud 

Dinihftri 

Hari 

■I Tengah hAri 
( Rembang 
Hari kiamat 

I Liisa ♦ 

Siansf hari 
Gilang gemilang 
( MAti 
(, Hdaug 
Mangkat 
Bisa 
Pekak 
BerniAga 
BAnyalv 
Mehal 
Paduka 
Kurang 
KamAtian 
Sula 

MembichArakan 
Kurang kuat 
Crtang 

Yang berutang 
'I'ipu 

/ PiUuskan 
ISeleseikan 
fDek t 
tTingkat 


Jteek 

d4J 

uuJjL* 
L«mJ 

\i 


V 

0^1? 


*See “To-morrow, 
t Adopted by|aU aea-faring Malays 



D<^1ar<f 


( 34 ) Depi^Mf 


Declare, to 
Decorate, to 
Decree 

Deduct, to 

Deed (action) 

Deep 

Do. (in colour) 

Deer, Monse- 
' Do , Ho‘>'- 
Do., Ko(’- 
J^o., Samhiir 
Defame, to 
Defeat, to 
Defend, to 
Detieicnt 

Defile, to (make dirty) 
Deflower, to 
Deformed (in liand 
or foot) 

Dei>rad(', to 
De"re(' 

Delay, to 
Delicious 
Delight 

Delighted 


Menyatakan 

Hiasi 

Titah 


/ Potong 
1 Chabut 
Perbuatan 
DMam 
Tna 

Plandok 
Jlhsa bAhi 
Kijang 
lltisa 

Bhat fitenah diatas 

MengAlahkan 

Meiiahan 

Kurang 

Cheina rkan 

Kuirnl 

] ('hA))ik 


Mengluhiakan 
Paiigkat 
|j:imi)atkan 
Sedap skAli 
Ivast'ikaaii 
( Suka ohita 
Iti.'imar hati 


Delirious 

Deliver, to (release) 
Do., to (hand ov(>r) 
Deluge, the 
Demand, to 
Do., a 
Demolish, to 

Demon 

Deny 
Depart, to 
Do. home, to 
Dep('nd upon, to 

D('pos(‘, to 


Gila 
Lepas 
Serahkan 
Bah 
Miiita 
Permintaan 
Himtob 
r ITantu 
t.liii (Ar.) 

Munkir 

JVrgi 

Pi'ilang 

Bergantong kapAda 
r Pechatkan 
f Bnaug 


CA. 

KS 

6S 

yisJ^ 



( 3S ) 


mu 


Depth 
Descend 
Descendants 
Descent, of high 
Desert, a 
Do., to 
Desire, to 

Do., to (long for) 

Desires (passions) 
Despair 
Destiny 
Destitute 

Destroy, to 

D(;tach, to 
Detain, to 
Detest, to 
Device (coulri- 
vance) 

Devil, the 

Do., a 

Devour, to 

Dew 

Dialect 

Diamond 

Diarrhoea 

Dice 

Dictation, to Head out 
Dictionary 

Die, to 

Do., to (of Rajas) 
iDiffer, to 
I Difference 

Difficult 

Dig, to 


DAlam 

Tiirun 

Anak chuehu 
Bangsjhvaii 
Padang helanlara 
Tinggalkan 
llandak 
f Hindu 
I Dondam 
Hawa nafsu (xVr.) 
Piitus;‘(sa 
Nasib (Ar ) 
Bangsat 
( Binasakan 
llWakk an 
.\8ingkau 
Mouaban 
Bench i 
niai 
ljal.au 
lb Us 

r Sliaitau (Ar.) 

I Jlaiitu 
IVlakan 
Anil)riu 
Bliasa 
[ntan 

Buang-bi'iang aver 
r Buali paris 
iDadu (Port.) 

Rinchiinakan 
r Lohrat (Ar.) 

I Kamus 

rMMi 
CHilang 
Mangkat 
Berselisih 
Betha (Ar.) 
j Siisah 
jPityah 
Gali 








IaJ 

^1 
b 6 

% 

iAd 


(ijU 





iHgntty 


( S6 ) 


JHsh 


Dignity 

Diligent 

Dim 

Dimensions 
Dine, to 
Do. (of Dftjas) 

Dip, to (dye) 

Direct, to (point out) 

Do. (straight) 

Dirt 

Do. (loose) 

Dirty 

Disagree 

Disagreeable 

Disappear 

Disapprove 

Discharge, to (a per- 
son) 

Do., to (a gun) 

Do., to (a cargo) 

Disciple 

Disclose a secret, to 
Discover a secret, to 
Discreet 
Discuss, to 
Discussion, a 
Disease 
Diseased 

Disembark, to 

Disengage, to 
Disgraced 
Disguise, a 
Disgusting 


' if and h proixovmoed separately. 


f Kamuliaan 
iKabcsaran 
Kajin 
Kabor 
TJkuraii 
Makan 
Siintap 
Clielup 
Tunjuk 
( Trus 
I Lurus 
Kotor 
Sampah 
Chemer 
Berselisih 
TiMc'i sedap 
) Hilang 
( Lfnyap 
) TIada. berkenan 
j 'I’iada, siika 
I Lepaskan 
( Pechatkan 
Pasang 
Punggah 
Murid (Ar.) 
Buka ralisia 


•S' 






Dapat rahsia 


Bijak 


Bichara (Hind.) 


Penyakit 

ca.^ly 

Sakit 


Tiirun deripada 
kcipal 


Melepaskan 


Miilu 

yu 

Samer 


Nejis (Ar.) 

utW 

Pinggan 

Ashftn ♦ 

oC, 



itm 

Dish (of metaL) 

Bo. (of wood) 

Bislike to 

Bismiss, to 

Bismount, to 

Bisobey, to 

Bispute, to 

Bistance 

Bistant 

Bistinct (audible) 

Bo. (visible) 
Bistinguisb, to (re- 
cognise) 

Bo., to (descry) 
Bistress 
Bistribute, to 
Bistrict, a 

Distrust 

Disturbance, a 

Ditch 

Dive 

Divide, to 

Do., to (cut in two) 
Division, a 


Divorce 

Dizzy 
Do, to 
Bo not 
Docile (tame) 

Doctor, a 

Doe, a 
Bog, a 
DoUar 


( at ) 


T&lam 


Bulang 


Tiada berkenan 


j Pechatkan 


1 Kluarkan 


Tiirun 


r Inker 


C Melawan 


Berbantah 

dSAJjJ 

1 Jauh 


NyA-ring 


Nyhta 


^ Kenal 


Nampak 


Siisah 


Bhixgikan 


Dairah * 



rShak hati 
1 Kurang perchaya 
Pergiidohan 
Parit 

Menyelam 
Biiat bhagian 
Blah 




Bhagian 


Sa’krat 

^XiAkO 

Habuan 


Teiak (Ar.) 


Cherei 


Pening 


Buat 


Jangan 

o^C 

Jinak 


Dukun 


Boino 


Eusa betina 


Anjing 


Einggit 



* See “ Province.’ 



Hone 


( S8 ) 


Drop 


Done 

Door, a 
Double 
Doubt 
Doubtful 
Dove, a 
Down (below) 

Do., to Go up and 
Do,, to Go 
Doze, to 
Dozen, a 
Drag, to 
Do. a boat, to 
Dragon, a 
Dragon-$y 
Drain, a 
Drake, a 
Draugbt-board 
Draugbtsthe (game 

of) 

Draughts, to Play at 
Draw, to (pull) 

Do., to (delineate) 
Do. out, to 
Drawer, a 
Drawn (neither 
winning) 

Do. (of a weapon) 
Dream 

Dregs of coffee 
Dress, to 
Drift, to 

Drill (of soldiers) 

Drink, to 
Drive, to 
Drop, a 


i Sudah 


( Sudah h 4 bis 


Pintu 

yui 

Diia kali 


Shak 


Tidak tentu 


Tekukor 


Dibawah 


Naik turun 


Til run 


Menganto’ 


Losen* (Eng.) 


T}\rek 


Sorong 


Niiga 


Bilalang jarum 


Pitrit 


ftek jantan 

,3:^1 

Papan chator 


1 Cluitor 


] Diim 

(•0 

Main chiitor 


Tarek 


Tulis 


Chabut 


Lachi (Eng.) 

■j 


Sri 


Terchabut 


Mimpi 


Tai kahua 

^is 

Pakei kain 


Hanyut 


\ Baris 


[ KawMd (Hind.) 


Minum 


Halau 


Titek 

i3^ 


Kot Malay, adopted and understood in the Settlements. 



Earnest 


Drop 

Drop, to (fall) 

Do., to Let 
Drown, to (sink) 
Drug, to 

Drum (Malayan) 

Drunk 
Dry 
Do., to 

Do. (in the sun) 
Do. (near tlie fire) 
Dry land 
Do. .season 
Duck, a 
Due (owing) 

Dumb 
Dunce 
Dung 
During 
Dusk ' 

Dust 

Dutcli 

Duty (impost) 

Do. (ought) 

Dye 

Dysentery 


Each 

liagle 

Ear 

Ear-ring 

Do. (hanging) 
Early (in the day) 
Earnest money 
Do., In 


( 99 ) 

Jatoh 
B4gi j&toh 
Tengglam 
Pukau 
3 Gendang * 
jRebana (Port.) 
Mabok 
Kring 
Anginkan 
Jemorkan 
Saieikan 
Diirat 

Musim p/inas 

Itek 

Utang 

Eisu 

Bingong 

Tahi 

Sa’bnna 


/y 

s 

Uk^lo 

uL 




Kill) us 


( IKiboli 


1 Debu 

yja 

Blanda 


Chuk(‘i 


PA-tiit 


Cheliip 


Buang iiyer dfirah 


E 

Masing-niasing 


llAja-wali 

Telinga 


f Krabu 

ytl/ 

I Subang 


Anting-anting 


PAgi-pagi 


Chengkram 


Sungguh-sungguh 



* Seo Njtc to “ Tambourine/' 



JEaminga ( dO ) 


M^hawt 


Earnings 

Ealrtfa 

Do., the 

Earthen pot (for 
cooking) 
Earthquake 
Ease 

Easily 

East 
Eat, to 

Do., to (of RA-jas) 

Ebb 

Ebony 

Echo 

Eclipse 

Economical 

Eddy 

Educate, to (instruct) 
Eel 

Efface, to 
Effect, to 

Effort, to Make an 
Egg 

Do. shell 

Egg-plant (brinjal) 

Egypt 

Eight 

Either 

Elapsed 

Elbow 

Elder 

Do. brother 
Do. sister 
Elect, to 
Elephant, an 


P^nd&patan 


Tftnah 

dBr 

(Burni 


Dunia 


1 Bl&nga 


Gempa 

\iuS 

Kasenangan 

J>\^ 

Mudah-mhdah 


Senang 


Timor * 


MAkan 


Santap 


Surut 


KAyu-Arang 


BAlas bunyi 


Rcka 


GerhAna f 


llomat 


Pusaran Ayer 


Mengajer 

jc^ li-* 

Blut 


Mcngilangkan 


Boat 


Cliuba 


Tclor 


KAlit tC'lov 


Trong 


Miser (Ar.) 


DilApan 


Atau 

y 

Salah suAtu 

^ Lud 

Lainpau 


Siku 


Lebih tiia 

V ^ 

Abang 


KAkak 


Pileh 


GAjah 

6c^ ^ 


* See “ South,” pag^e XXIV. 
f HincluBtaui. Malays Bay “ T>i raal.au rauh,” 



Mephanttasis 

(41) 

Engrave 

Elephantiasis 

Dntut 


Eleven 

Sa’blas 


Eloquent 

Pandei berch&kap 

fc- 

Else, Anything 

Lain hp-apa 


Else, Or 

Atau 


Emaciated 

Kurus 


Embark, to (in a boat) 

Naik prau 

« Jbl J ^ 

Do., to (in a ship) 

Naik kjlpal 


Embers 

Bara 


Emblem, an 

Tanda 

IjoJ 

Embrace, to 

Peluk 

c5^ 

I V rti Vi /I r« 

i Suji 



Emerald 
Emetic 
Emigrate, to 
Emissary 

Emperor (or Empress) 
Employ, to 
Employment 
Empower, to 
Empty 

Enchanted (bewitched) 
Enclosed (fenced in) 
Encourage, to 
End (extreme point) 
Do. (Finis) 

Do. (conclusion) 

Do. of the world 
Endeavour, to 

Endure, to 
Enemy 

Engage, to (promise to 
perform) 

Engine 

England 
Engrave, to 


I Sulam 
Zemrud (Ar.) 
trbat muntah 
Pindab 
Silrohan 
Mah^-lldja 
Mengiipahkan 
PekerjMn 
Bri kufisa 
Kosong 

Di mdkan polong 
Berp&gar 
Bri hati 
trjong 
Temat 
j Kasudahan 
(Akhir (Ar.) 

Hari kiamat 
Chuba 
(Thhan 
( Tertanggong 
j Musoh 
j Stru 
i Berjanji 
I Mengaku 
(Jentra (Hind.) 

( Pe8&.wat 
Negri Inggris 
tkir 


ULOJ 

ui 



Enjoy 


( 49 ) Eunuch 


Eiqoy, to (like) 
Enjoyable 

Enough 

Enquire to 
Enraptured 
Ensign (flag) 
Entangled 
Enter, to 

Entertain, to (at a 
feast) 

Entertainment 
Entice, to 

Entirely 

Entrails 

Entreat, to 

Enumerate, to 

Do., to (as in 
a census) 

Envelope (of letter) 

Envoy 

Envy 

Epidemic (lit. spread) 
Equal 
Equip, to 
Erase, to 

Eruption (in the skin) 
Escape, to 
Especially 
Estate (property) 

Do. (inherited) 
Eternal 
Ethiopian 
Eunuch 


Sdka (Hind.) 


Seronok 


j Chukup 


( Sudah 


Tanya 

. v'J 

Ashek (Ar.) 


Bandera * 


Kosot 

i.ltf 

M^sok 


> Menjiiinu 


✓ 

Perj^lmuan 


Membujok 

<3^.^ 

f Blaka ' 


1 Genap 

i—AjS 

Tali prut 


( Minta dengan 

.IS- 

] sa’sunggulmya 


1 Bilang 


1 Hetong 

j 


j Banchi 


Strong siirat 


Utusan 


Dengki 


Mehlrat f 


Sama 



Lengkap 

Duangkan 

Katurabuhan 

Lari 

Asteinua 

Herta 

PesA^ka 

Kekal 

llabshi 

Pun tong 






* Portuguese, adopted and well understood. See “Flag.” 

t Arabio. “ Last year there was an epidemic amongst the buffaloes in Perak.” “Taun 
“ sudoh £rd& pCnyftkit kerbau mClarat di Perak.” To spread simply, as a sore, “ Meroiak,” 



Europe ( 43 ) Eoepeet 


Europe 

Eveii (in number) 
Evening 
Event (matter) 

Ever 
Do., Por 

Every 

Evidence 

Evident 

Evil 

Ewe 

Exact (accurate) 
Exalt, to 
Examine, to 
Example (model) 

Eo. (sample) 
Exceed, to 
Excellency, His 

Excellent 

Except 
Do., to 
Excessive 

Excliange, to 

Exchange money, to 

Excite, to 
Exclaim, to 
Excuse, to (pardon) 
Execute, to (perform) 
Exhausted 
Exile, to 
Exist, to 
Expand, to 

Expect, to 


£!rdpa 
Genap 
Petang 
Perkflra 
Pernab 
Sampei kekal 
j Masing-masing 
( Tiap-tiap 
] Katrbngan 
( Kanyat&an 
Nyflta 
Kajiihatan 
Biri-hiri-betina 
Betti I 

Membesarkan 

I’reksa 

Teladan 

Chonto 

Lampau 

Tuan yang terutttma 
f Baik skAli 
) Tcrutiima 
1 Hhnya 
I Melainkan 
Asingkan 
f Terlhlu 
( Terlampau 
) Tuker 
I Ganti 
) Urup 
( Tuker 
Ajok-kan 
Menguchap 
Miialkan 
Beat 
Lcteh 

Biiang deri negri 

Adfi 

Kembahg 
I Menanti 

( Harap iikan d^ltang 


uus 

Ai t 

Iwjry 

yu) 

jiHj 





Bscpel, to 

Expend, to 

Expense 

Experienced 

Expert 

Explain, to 

Exports 

Expose to the sun, to 
Express, to (squeeze 
out) 

Extend, to (a speech 
or writing) 
Exterminate, to 
Extinguish, to 

Extraordinary 

Extravagant 

Extremely 

Eye 

Do., Blinking of the 
Do., Pupil of the 
Eye-hall 
Eye-brow 
Eye-lashes 
Eye-lid (upper) 

Do. (lower) 


Fable 
Face, a 

Do., to Bring face to 
Factory 

Fade, to (as leaves) 
Do., to (of colours) 
Fail, to (in business) 
Do., Witliout 


(^) 

FaU 

Halau 


Buang 


Berblanja 


Blanja 


Bi^sa 


Pandei 


Trangkan 


B^rang yang kltiar 


Jemor* 


Praht 


Lanjutkan 


Menghal)iskan f 


Pfidam 


llairan (Ar.) 


Terchengang 


Boros 


S<ingat 

ut 

TerlAlu 

ysy 

Mata 

S L* 

Terklip mata 


Anak rauta 


Biji mata 


Keniug 


Bulu mhta 


Klopak niAta 


Bibir mata 


F 

Cherita 


Miika 


S'mukakan 


Gedong 


Layu 


Beriibah 


J Atoll 


'Hada bulih tidak 



* Sec “ Dry.” 
f Sonud the h. 



Xkiim 

(48) 

Faint, to (swoon) 

Pengsan 

Fair (handsome) 

i Permi (Pers.) 

{ Flok 

Fair weather 

Chuacha baik 

Fairy 

Faith (religious) 
Faithful 

f Dewa (Sans.) 

1 Pari 

Iman (Ar.) 

( Ha^^^,pan 

1 Kaperchayaan 

Fall, to * 

JtUoh 

Do., to, with a crash 

( Buntoh 
( Bobah 

Do., to, in drops 

Bertitek 

Do , to (as leaves) 

Lfiroh 


False 

Do. (of coin) 
Falsehood, a 

Fame (report) 

Do. (reputation) 
Familiar (accustomed) 
Do. (intimate) 

Family (relations) 

Do. (household) 
Famine 
Famous 
Fan, a 
Do., to 
Far 

Far as, As 

Fare (passage money) 
Farewell (said to a 
person going) 

Do. (said to a 
person lemaining) 
Farm, a 

Do. (rented privilege) 


) Bohong 
Lanchong 
Bohong 
( Khahar (Ar.) 

1 Werta 
Nhma (Fers.) 
Biftsa 

Bcrhandei-handei 
( Kaum (Ar.) 
(Kelurga (Hind.) 
Isi rumah 
Kalaperan 
Meshhur (Ar.) 
Kipas 
Kijiaskan 
Jauh 

Sa’hengga 

Tambang 

[Salamat jalan 


Salamat tinggal 


Kabun 

Pajak 


Iktrm 

Sjji 

rf 


* See note to “ Tumljle,' 



FtuM^n 


Feel 


1*08111011 (mode) 

Do. (form) 

Fast (quick) 

Do. (abstinence) 

Do. (tight) 

Fasten 

Fat 

I'alc 
Father 
Do., (irand- 

Do. in-laxv 

Do., Step- 
l'’atlu'rH, Fore- 
Fat lioin, a 
I'atigued 

Fault 

I'^avour 
Favourite 
I’awn, a 
Fear 
Do., to 

F»'a«l. a 

Do., to (ent('rtaiu) 
I'Vatlu'r 
Fi'.nthcred 
1‘Vatuivs 

Feeble 

i’Ved, to (give to enl) 
Do. (nourish) 

F'eel, to 


(4S) 


( Ch&ra 


jidat 


Eupa 


( Lekas 


< Chepat 


(Dras 


Puasa 

u-'y 

Ketat 


( Ikat 


I T.iml)at 


j tlemok (fidj.) 


-( Temhini 


( Leuialv {sf/hn. inid adj.) 


.\asil)(Ar) 


15a ])a 


Neiiek 


1 M('rtria 


( Mtiiti'ia 


H.ipa-liri 


-Moyaug 


Depa 

Uo 

lii (ell 


( Sila]) 


- Kliil.iT (Ar.) 


( Kasai, iliau 


K a sill 


Kalvisili 


.\u,ik laisa 

(3^' 

Kat ikiilaii 


'I'.ikiitkaii 


1 .l.iiiiiian 


1 Khaiulari (Ar.) 


M> njaiiui 


ISulu 


15,'rlmlu 

h'yi 

I ‘liras 


1 I A t eh 


1 Kurang kuat 


I5ri iiiakan 


I’h-hera 


Mer.isa 




Feet 


(Ft ) FOt 


Feet 

Kaki 


Feiffn, to 

Biiat-biiat 


Fell, to (cut down) 

Do., to (knock down) 

( Tebaskan 
) Tebangkan 
Bantimykan 

/V 

Fellow, a (match) 

\ Jodo • 

) Kiiwau 


Female 

\ Bi‘tina 

1 Frempiian 


Fence, a 

Fa gar 

Do. to 

Fagarkan 


Fern, a 

Faku 

,Sl. 

Ferry (lif., landinj? 
place) 

1 Bdgan 


Do. boat 

Sampan timbaug 
Tiinali gemok 

^ ^ . Q A. ^ A 

o 

<3^ dSiJ 

Fertile land 

Fe.ster, to 

Bernanab 


Festival day 

llari rilia 

s?l> sA?** 

F^ch 

Buu a 


Fetters 

llantei kangkang 


Fever 

Demain 


Few 

Sedikit 


Fibre 

1 Crnt 
/ Benang 


Fiddle 

Bidia (Fort.) 


Field (plain) 

PAdang 


Fiend 

Setan (Ar. Shaihin) 


Fierce 

(i A rang 

lj\S 

Fifteen 

Lima-blas 


Fifth 

Yang kalima 



Ara 


Fight, to 

j Berprang 


( BerklAlii 


Do. with cocks, to 

Menyubong 


Figure (human shape) 

Sika]) 


Do. (appearance) 

Biipa (Sans.) 


File 

Fill, to 

Kikir 

Isikan 


* Only used of human being* when they aresuppoeed to be diyinoly ordained for eaoh 
other. Sa’jodo, a man's or woman's affinity. 



may 

miy, a 
Hn, a 

Filial 

Find, to 

Fine, (in texture) 
Do., a 
Finger 
Do., Fore 
Do., Fourth 
Do., Little 
Do., Middle 
Finis 
Finish, to 
Fire, a 

Do., to (a gun) 

Do., to Sot on 
Fire-place 
Fire- fly 
Hreworks 
Firewood 
Firm 
First 
Do., At 
Fish, a 

Do., to (with a rod) 

Do., to (with fly) 
Do., to (with a net) 
Fish-hook 
Fishing line 
Do. rod 
First 

Fit (suitable) 

Pits (convulsions) 
Five 

Fix, to (make firm) 
Do., to (determine) 


( 48 ) 

4 

Anak kuda betina 
Sirip 

( Yang &khir 
( Yang kemdian 
D^tpat 
Halus 
Denda 
Jari 

Telunjuk 
Jari manis 
.Tari kalingking 
Jari hantu 
Temat 
Hiibiskan 

A pi 

C Pasang 
J Menimbak 
j Meletupkan 
iBedil 
Bn boh iipi 
D&por 
Klip-klip 
Bnnga'api 
Kayu hpi 
Tegap 
Pertama 
Mula-mula 
Ikan 
I Mengail 
) Panching 
Mepas 
Menjfila 
Kail 
TkU kail 
Joran 
Genggam 
P&tift 
Pi (am 
Lima 

Men^ohkan 

Tentukan 


Fix 


* 5 ^* 

Iti 

iJiO 

1 


a . A . .. 

s?* 

JuJU 



MU9 


.Flag-staff 
Flame, to 

Flash, to (as lightning) 
Flat (leyel) 

Bo. (smooth) 

Flatter, to 
Flavour 
Flaw, a 
Flea, a 

Fleet (vessels-of-war) 

Flesh 
Flint 
Float, to 
Flock, to 
Flood, a 
Flood tide 
Floor, a 
Flour 
Flow, to 
FI ouer, a 
Bo., to 
Flute, a 
Fly, a 

Do., Dragon-, a 
Do., Fire-, a 
Do., to 
Foal, a 

Foam 

Foo- 

Po?d, to 
Do,, a 

Do., a (of hair) 
Follow, to 



jmt»w 

f Fanji-^i^ 

( Bandera (rort.) 


Tiang bandira 


Bernynla 


Berkilat 


Bata 


Pipeh 


Pujikan 


Bksa 


Chelah 


Kutu anjing 


1 Kumpulan kapal 
\ prang 


Daging 


JFitu A pi 


Timbul 


Berkawan 


Ayer bah * 


Ayer pasang 

^\i jl) 

Jjant(‘i 

sP 

Tepong 

Ngalir 


liunga 


Berhimga 


Silling 


LAI at 


Bilfilang jaruiu 


Klip-klip 


Ter bang 


Anak kuda 


1 Buhif 


1 Buweh 


KAbut 


liipatkan 


LApis 

Sanggul 

J 

f Ikut 

Ub>J^I 

( Turut 



• Sound the h, 

t The h i« nlent in thie word. 



JEWUnver 

Follower, a 

Folly 

Food 

Fool 

Foot 

Do., Sole of the 
Footmark 

For 

For ever 

Forbid, to 
Forbidden 
Force (strength) 

Do., to 

Do., By 

Forehead 

Foreigner 

Foremost 

Forenoon 

Forest * 

Forepart of a vessel 
Forfeit, to 

Forged (counterfeit) 
]<^orget, to 

Forgive, to 

Fork, a 

Fork of road 

Forked 

Form 

Former 

Formerly 


(SO) 

f Kdwan 
( Slar&patan 
Eah6dohan 
Makanan 
Bodoh 
Kkki 

T&,pak kllki 
j Bekas kaki 
j Tflpak k&ki 
j Ipirana. (Sans.) 

( Akan 

j Sa’lA,ma-lA^ma 
j Sampei kekal 
Mrangkan 
IlarAm (Ar.) 
Kakutttan 
MengrA-si 
( Dengan kuat 
) kuAsa 
Dahi 

Orang dAgang 
Yang pertAma 
Waktu thuha (Ar.) 
I fltan 
( Rimba 
I llaluan 
( MAka 
llilang 
Lanchong 
Lupa 

f Amj)unkaii 
) Maafkan 
j Gerfu (Port.) 

\ Penyuchok 
Sim pang 
Chabang 
Rupa 

Yang dulu 
Dulu kala 


Formerly 




ajjl 

A fi ^ 

*-»A> 


* Sec note to “Thicket," 



JFor»ak» 


(SI) 


> Forsake, to 
i Forswear, to 
f Fort, a 
i Fortune 

• Do., Grood 

Forty 

Forward (in front) 
Foul 

Foundation 
1 Founder, to 
; Fountain, a 
Four 
Fowl 
Fragile 
[Frag ant 
France 
Fraud 
I Freckles 

[Free (manumitted) 
Freight 
Frequently 
Fresh 

' Do. (of fish) 

Do. water 
Friday 

Friend, a 

Fright 

Frightened (startled) 
Frivolous 

Frog, a 

From 

Front 
Do., In 
Do., to (face) 
Frontier 
Frown, to 
Frozen 


Meninggalkan 
Makan sumpah 
Kota (Hind.) 
Nasib (Ar.) 

( Untong 

( Nasib yang baik 
Ampat pulob 
Dabulu 
Nejis (Ar.) 
I’engiilasan 
KAram 

Panchutan Ayer 

Ampat 

Ayam 

RApoh 

Wangi 

Negri Fransis 

Tipu 

Tai lAlat 

Merdheka (Ja\.) 
TAmhangau 
SelAlu 
BhAru 
llidup 
Ayer tAwer 
llAri jemfiat 
( SebAbat 
i KAwan 
KatAkutan 
Terkejut 
Sia-sia 
j KAtak 
I Kodok 
jDeri 
( DeripAda 
HAdapan 
Dihadap 
MengAdap 
Sempadan 
Krot 
BAku 


Wimm 

<111, .ifliiOt 

<-r-^ 

,^11 Ui 

, 


sM 

W*o 

J)**/ 

<Mi4UL« 



WrugaX 

Frupl 
Fruit, a 
Do., to 
Fry, to 
Full 

Do. to overflow iug 
Full moon 

Fun 

Funeral procession 

Fungus 

Fur 

Furl, to (a sail ) 

Furnace 

Furniture 
Furrow 
Further 
Futurity 
Fye ! 


to 

Gain (prolit) 
Do., to (win) 
Gale, a 

Gallant (braved 

Gallows 
Gamble, to 
Game, a 
Gander 
Gaoler, a 
Gape, to 
Do., to (yawn) 
Garden 
Gardener, a 
Gargle, to 
Garland, a 
Garlic 


Hemat 
Buah 
Berbuab 
Goring 
Penoh 
Penoh sesak 
Bulan pernama 
( Permainan 
I Ajok 

Pcrttrakkan maiat 
Chondawan 
Kulit berbulu 
Giilong layer 
i Dapor 
I Genhor 

Perkakas rumah 
Alor 

l/bih juuh 
Akhlrat (Ar.) 
Cheh ! 

G 


Sambafkan 
Untong 
Menang 
Ribut ' 
f Bnuii 
t Pahbiwan 
Kfiyu ponggantong 
Berjiidi 
I’ennainan 
Angsa jauian 
Katua penjara 
Ngcinga, 

Menguap 

Kabun 

Tukang kabuu 
Kumor 

Karaugau bunga 
Bawang puteh 


€kirUo 


•VjI 

ayJ 

jy] 


■ 

4jy 



GUd 


Gate 

Gate, a 

Gather, to 

Do. together, to 
Gay (in dress) 

Gaze, to 
Gem, a 

Genealogy 

Generate, to 
Generous 
Genius (ability) 
Gentle 
Do. (tame) 
Gentleman 
Gentlewoman 
Gently 
Do. boru 
Genuine 
Get, to 
Ghost, a 
Giant, a 
Giddy 

Gift 

Do., (from a Raia) 
Gild, to 

Gills (of a fish) 
Gimlet, a 
Ginger 

Girdle, a 

Girl, a 

Give, to 

Do., to (of a Mja) 
Glad 


(S3) 

Pintu kerbang 
Kutip 
Pimgut 
Himpunkan 
Chantek 
Pandang 
Permftta 
f Selasilah 
i Katurunan 
Menjiidikan 
Mil rah hiiti 
Akal budi 
Lomah lembut 
Jinak 
r Tiian * 
i Inche 
Plan-plMian f 
Bangsdwan 
Bctul 
DA pat 
llantu 

EaksAsa (Hind.) 
Pening 

I lladiah (Ar.) 

I POmbrian 
AngrAhan J 
SAdor 
Isang 
Gerdi 
Halia 

( Pengikat pinggang 
( TAli pinggang 
Auak prcmpuan 
f Brikan 
( Bagikan 
I Angrahkan % 

( KerniAkan 
Suka cbita 


jiui 

<u) 

Crtrr 

e'y 

klj 


ysjja 

iiJJ) 

JSiy^ 


• See note to ** Yon.” 

fTheiq^elliiiff is the Vemeoalar ie ^^Perlahen. ' 
t The f is tlue word k pronoiuioed dktinotly from the n which preoedee it 



Okmee 


Oo0d 


( S4) 


Glance, to 

Mengerling 


Glass 

Kftcha 


Do. (a mirror) 

Chermin miika 


Glean, to 

Pungut 


Glitter, to 

Gilang 


Glittering 

Chahia 


Globe, the 

Biilat’dfinia 


Glorify, to 

f Momiiliakan 

1 Mongliorniatkan 


Glorious 

Mi'ilia 

u. 

Glory 

Kamfiliibin 


Glossy 

Chaliia 

w 

Glove, a 

Sftrong-tangan 


Glow, to (as fire) 

Berny;ila 


Glue 

Perkat 


Glutton, a 

( Gldjoh (Port.) 



j 'I'ama (Ar.) 


Gnaw, to (as a dog) 

Mrnggisc 


Do., to (as a rat) 

Mr-nggirt 


Go, to 

Pergi 


Do. down, to 

Tiirun 


Do. in, to 

Masok 


Do. up, to 

Naik 


Goat, a 

Kambing 


Goblet, a 

Cbiiwau f 

Sa 

God 

) Allah* tiiala (Ar.) 

JUJ dJJI 


( Tiiban’*' 

yy 

Do. willing 

Tnsbiiallah (Ar.) 

dU.Uil 

Gold 

Mas 


Do. dust (stream gold) 

Mas urei 


Do. leaf 

Mas kertas 


Do. mine, a 

Lumbong mas 

cT-*' 

GOII0 

f Sudab pnlang 



( 8udah jalan 


Do. (disappeared) 

Sudab tiada 


Do. (passed) 

Sudab lalu 


Gong, a 

Gong 


Good 

Baik 


♦ Sound the h 


f Oh&wan has no legr to it : if a yeMol has a leg then the Malay will be Chiwan berkW' 
or^bAtUbejrkiki.” * ^ 





(S 3 ) GmmdfiMiw 


Good, to Make 

Do. bye 

Do. deal, a 

Do, deeds 

Do, for nothing 

Goods 

Goose, a 
Gospel 
Govern, to 
Governmont 

(irovernor 

Gourd, a 

Do., an ('arthcn\var(‘ 
(rout 
Graceful 
(iradually 
(Jraduatcd 
Grain 
Do. (seed) 

(Jramniar 

(fiand 

( irand-child 

Do. Great 

(iraiuiec 
Grandeur 
Crrand father 

Do., Great 


f Membaikki 
\ Ganti 

f Salamat tinggal * 

1 Saliiinat jiilan 
Banyak 
f Kabaktian 
1 Kabejikan 
Tulda bergunn 
( Barang-barang 
( llcrta benda 
Aiig’^a 
Iiijil 

Meinrentahkant 

Prentabanf 

i Yaiuc menirentabkant 

( (irlx'UOr 
Labu 

Labu fanah 
Vvrni 

IVrrni (Pers.) 

Plnii-plalum ( IVrlahan.) 

lh'rpnngkat-i)aDgkat 

Biji-bijiaii 

Bfiuh 

Xahuii ij 

< Jh's;n* 

Gliucliu 
Chiehit § 

1 Orang brsar 
t ( >rang ka va 
Kabrsaran 
f 13aioh (or Date’) 

< Neiiek 
Moyaug 


oW 

Ljt>\ 

ji 

<V*-! 

It t A 




* Soe Fttrowt‘ll. 
t Soimd the A. 

t Adopteti and well understood “ Hw Excellency the Governor " 
lAma gel>i’'*nor.’ 

il Arabic. There i« a «fcron|f noaal sound in the Becond syllable. 

§ Greftt*grcttt-grande!iild, ; Ureat-great greatgrandchild, Pint. 


Tftan yang tem- 



(yrandnwther 

Orandmother 

Granite 

Grant, to (allow) 
Grapes 
Grapple, to 

Grasp, to (in the hand) 
Do., to (in the arms) 
Grass 

Do., Long rank 
Grasshopper 
Grate, to 
Grateful 

Grating (lattice work) 
Grave (serious) 

Do., a 
Do. cloths 
Gravy 

Graze, to (as a liorse) 
Greiise 


( S9) 

jDato’ prfimpuan 
( Nenek prcmpuan 
j fiatu bukit 
( Batu ubin 
Biar 

Buah anggor 
Pegang 
Genggam 
Peluk 
Kumput 
L^iiang 
Biliilang 
Puriitkfin 
Kenaug 


Kisi-kki 
Alhrani 
Kul)or (Ar.) 
Kftlan (Ar.) 
Kuah 

Makiui nimput 
Leinak 
( Besar 

(Malui (Sans.) 
llijau 
Mu (la * 

( Sainbut 
( Bri salAmat 
Do., to (interior to RAja) Srunhatikan 

Obanf 
( Kasusahan 
( Diika chita 

Grievous (oppressive) 

Grin 

Grind, to 
Grindstone, a 
Gristle 
Grit 

Groan, to 


Groat 

Green (colour) 
Do. (unripe) 

(Jreet. to 


Grey (of hair) 
Grief 


AuiAya (Sans.) 

Kernvih 

Ivisorkan 

BAtu kisArau 

Orat 

PAsir 


Groan 

yi} 


Mt'ngrang 


• See note to Unripe.” 

f Probably from ** Ubah ” and meaning clwtn god colour. 



Chrope 
Grope, to 

Grorelmg (lying on 
the nMse) 
Ground, the 
Grow, to 

Do., to(iacrease) 
Do., to (become) 
Growl, to 
Grudge, a 
Gruel 

Grumble, to 

Guarantee, a 

Guard, to 

Do., to(prtiteet> 
Do., a 

Do., a Royal 
Guardian, a (as of a mi 
Guava fruit 

Guess, to 

Guide, to (eonduelj 
Do., to (shew tliLMV 

(iuilt 

Guilty 

Gum 

Gums, the 
Gun (a musket 1 
Do. (a rille ) 

Do. (breech loading) 
Do. (cannon) 

Do.. Pivot (native,) 
Gunpowder 
Gunwale 
Gutta 
Gutter 


(Jff) 

B&ba 

jli&rap 

T&nah 
Tumbuh 
Tambah 
Menjadi 
Mendring 
D.imdam 
Ayer kanji 
I Merungul 
I Sun gut 
('hagaran 
t Jaga 

I Menunggu 
Lindongkan 
Penunggu 
llulubalang 
rlWakil (.\r.) 
Jambu 

I Agak 
( Sangku 
Pimpin 
ay) Monunjuk jalan 
I Dbsa 

I Kasalahau 
Ucrdds.a 
Siilah 

I Ayer j)erkat 
( Getiih 
Gusi 

Srnapang ( Dutch) 
Ter kill 

Semi pang kdpak 
ilcriam 
Kda 

Chat bedil 
Riibing 
Getah 

Panchdran Ayer ** 


Gutter 


dill 

t'fJ 

JikxS 

a3LU 

V.> 

iU Ip%« 
da? 
ILi Lw 

J/y 

% 

da? 


* Koe “ Pipe. ” 



Mabit 


(S8) 

H 


Bmppinm 


Habit 
Hack, to 

Hail (congealed rain) 

Ho., to (call to) 

Hair (of the bead) 

I)o, (of the body) 

Do. (of beasts) 
Hairless (bald) 
Hair-pin 
Hairy 
Half 

Do., One 

Do., One and a 

Hall 

Halo (of moon) 

Halter (horse) 

Halve, to 
Hammer, a 
Do., to 

Hamper, a (basket) 
Hand, a 
Handful, a 
Handkerchief, a 
Handle, a 

Do., a (of a vessel) 
Do., to (feel) 
Hang, to (intransitive) 
Do., to (transitive) 
Do. down, to 
Do. over, to (off the 
straight) 

Happen, to 
Happiness 


Idat 

( Chinchang 
( Tetakkan 
Rambun 
Hhjan batu 
Sru 
Laung 
Rambut 
Bull! ruma 
Bulu 
B6tak 

Chbehok sanggul 
Berbulu 
Tengah 
( Stengah 
j Spbroh 
Stengah dda 
j Bale! 

'( Balei rong 
Kandang bulan 
Kajai (Hind.) 
Memblalikan 
Penukol 
Tukol 
Kranjang 
Tangan 
Sa’genggam 
Sapu tangan 
Ulu 

Telinga 

Rasa 

ilergantoug 

Gantongkan 

Berjuntei 

Sengit 

Menjadi 

Sentd.sa 


sy* 

UJj 

Mtr- 











(S») 


Happy 

Sdka cbita 


Harass, to | 

[ Menyusabkan 


1 Bising 

t 

Harbour, a (anchorage) 

Labuhan 


Do., a (bay) 

Hard 

Teluk 

Eras 


Do. (^nn) 

Tegang 


Do. over ! (in steering) 

Chikar (Hind.) 

X 

Harden, to (metal) 

Si* poll 

aJL^ 

Harm 

Bench jina 

oV 

Harmless (tame) 

J inak 

<5^ 

Harness, the 

Pakien kuda * 


Harpoon 

Seram pang 


Harrow, .a 

Sisir tanali 

dl 

Do., to 

]Menyisir tanali 



Hast<>, With 
Hat 

Hatch, to 

Hatchet, a 

Hate 

Have, to 

Hay 

Haze 

He, Him, She, Her 

Head, the 
Do. (principal) 
Headache 
Headland 
Headlong 
Headstrong 
Heal, to 
Health 
Do., In 


Denman .st'gra 

( Kepiah (Eng.) 

( Tudong kepala 
I Topi 

Mem'taa 

f Kupakf 
( Bliong f 
BOnchi 
f Ada 
( Berulili 
Kuinput kriug 
Kuhut 
i Dia 
( fa 

Kepjila 
A gong 

Fening kcpala 
TanjongJ 
Lintang pukang 
Eras kepula 
Sembohkan 
Atiat (Ar.) 

Sehat (Ar.) 


liS 6jJ 




• See ” Clothee.*’ 

f ^ Sipak a Chioeae axe or hatohet ; BUon|^ ' the Malay hatchet, 
\ Co&UaeUd from ** Tinah tljong.*’ 




Meap 


( ao ) 


HeHilating 


Heap, a 
Do., to 
Hear, to 

Heart (anatomically) 
Do., (usually) 
Hearty (sincere) 

Heat 

Heave up, to 
Heaven 
Do. (the sky) 
Heavy 
Hedge, a 
Hedgehog, a 

Heed, to 

Heel, a 
Do. over, to 
Hciglit 

Heir 

Hell 
Helm 
Help, to 

Do., to (especially in 
war) 

Helter-skelter 
Hen, a (of fowls) 

Her 

Herald, a 
Herd, a 
•Herdsman, a 

Here 

Hereditary 
Heretofore 
Hermit, a 
Heron, a 
Hesitating 


Tambun 

Kumpulkan 

Dengar 

Jantong 

Hati 

Sasungguh hati 
\ Punas * 

( Hangat 
Bungker 
Shiirga (Sans.) 
Langit 
Brat 
Pa gar 

Landak tanah 
j Ingat 
I Fediili (Ar. ) 
Tumit 
Sen git 
Katinggian 
j Waris 

■ Yang herulih 
I pesiika 
Nerakii (Hind.) 
Krimiidi 
Meiuilong 

I Bantu 





/u 

dtlJ JjJuJ 





.♦H — > 


Cherci-berei 
Avum betiua 
Dia 

Abentara 
Ka wan 
(jembala 
t Sini 
t Disini 
Pes,'ika 




Sa’lama ini 
Pertap.ian 
Biirorg niak-ruak 
Bimbang hati 



Ijji 


* *• l*ann« *' t>/ thf lieat of the $un oi atmoaphere, “Hangnt " arUficially be*ted. 



Hiccough ( 61 } Hither 


Hiccougli 
Hide, to 

Do., to (give refuge 
Do., a 
High 

Highness (title) 

High Priest 
High water 
Highway 

Do. robbei’y 
llighAvayman 
Hill 

Do. (rising ground) 

Do., Ant- 
Hilt 

Himself, Herself 
Hinder, to 

Hiudermost 

Hindrance, a 
Hint, a 
Hip, the 
Hire (of labour) 

Do. (of a house) 

Do., to (engage labour) 
Do., to work for 
His 

Hiss, to 
History 
Hit, to 

Hither 


Sedu 

Sembunyikan 
) Melindongkan 
Kiilit 
Tinggi 
( Tuanki 
{ Tunku 
( Unku 
Ulama (Ar.) 

Ayer pasang ponoh 
Jalan raia 
Samun f 
Penyamun 
Biikit 

( Permatang 
) Cbangkat 
Busut 
Ulu 

Dia sendiri 
I Tegahkan 
( Menfibau 
( Yang diblakang 
I skali 
Ka-sekatan 
Ishiirat (Ar.) 
Pangkal paha 
tpah 
Sewa 

Mengupahkau 
Makan gUji 
Dia punya 
Bersiol 
Hikaiat (Ar.) 
Kenakan 
f Kamari 
\ Kasini 


uu^l6»l 

'te 


* Ustmllr u^d when 9])eakmg of or to a Sultan, “ Tunku *' ami CJnku are used when 
*H>enk)ug of or to an^ ore (mule or feuialt*) of Uuja birth, Practicullv all theiio wordi aro the 
»uuH>, but there la a marked didereiieein their ude, an in the case of Xuhan/' the Lord^ and 
“ Tuan ” (the lame word) which auswort» to Mr. or Sir. 
t Also applies when committed on a nror 

% The bMt waj to indicate the potsessire la to place the pronoun after the substantiTe at 
rumah dia," hit (or har) haute. 



Hitherto 


(62 ) 


Hitherto 

Hoarse 

Hoe 

Hog 

Do., Wild 

Hoist, to 

Do. (colours) to 
Hold (of a ship) 
Do., to 

Do., to (contain ) 
Hole, a 
Holland 
Hollander 

Hollow 

Holy 
Homage 
Do., to Pay 
Home (house) 

Do., At 

Honest 

Honey 

Honour (dignity) 

Do. (respect) 
Hoof, a 
Hook, to 

Do., Bill 

Do., Pish 
Hoop, a 
Hop, to 
Hope 
Do., to 
Hopeless 


Sampei sek4rang 
Parau 
Garo’ 

Changkul * 

Babi 

Babi utan 
j Angkatkan 
( Bungkerkan 
Naikkan 
Petak 
Pegang 
Mil at 
Ltibang 
Negri Blancla 
Orang Blanda 
I Rongga 
( Kosoni? 

Kudus (Ar.) 
Persemhahan 
Menyembah 
Rumah 
Diriimah 
Yang biilih per- 
ch ay a 

Unu'inat (Ar.) 
Madu 
Kaiuuliaan 
Kabeshran 
Hormat (Ar.) 
Kuku 
Kaitkan 
f Parang 
1 Golok 
Mata kail 
Siinpei 
Jingkek 
H&rap 

Mengharap f 
Putusfisa 


♦ Large, hetTj, and u»ed to do the work of a ipade, 
I Sound the A. 


Hopehee 


.jy*? 


< » -Hy 

«n*) L*1 


O A. . ^ 

writ* 


ITorlffon 


( 98 > 


Murt 


Hoxison 
Horn, a 

Bo., to Butt with the 
Hornet, a 

Horoscope 

Horse 
Bo. 


E&ki langit 
Tandok 
Menandok 
Tabuan 
/Nujum (At.) 
tFual (At.) 
Kuda 

(a wooden frame) Kiida-kuda 


MAjJ 


Hospitable 

Host, a 
Hostage, a 

Hot 

Do. (pungent) 
Hound, a 
Hour 
House 
How 


I Yang galak menja- , , 
t mu orani? 


mu orang 
Tuan nmiah 
POugalvu 
I PAnas * 

• llangat 
Pi'das 

Anjiug porburuan 
Jam (Pers.) 
Kumah 
P.ttrimana 


How much 

( BrApii b<‘m}ak 

Do. (of j)nce) 

Him pa lierga 

llov>l, to 

Mii.iung 

Ihill, of a vessel 

Hadau prau 

Hum, to (as bees) 

Herdt ngong 

Human 

MAnusia (Sans ) 

Humble 

lUiuIah 

Humour (disposition) 

PrAngei 

Hump, a 

Hongko’ 

Hundred 

Hat us 

Hvmgry 

l/ijn'r 

liungcr* 

KalApOrau 

Hunt, to (game) 

H<’rl)uru 

Hurricane, a 

llilmt 

Hurry 

Go poll 

Hurt (damage) 

Beiicbana 

Do. (loss) 

Kaiugian 

Bo (wound) 

Luka 


/U> 

(W' 

u_ry> 

, tyy 

aJj; 

Vjijl 

d*/ 





I1Uim1nat« 


Hurtful ( ) 


Hurtful 

J&hat 


Hlisband 

f Mki 

1 Suami (Sans.) 


Hueb ! 

Diam 


Husk 

Kulit 


Do. of corn 

Sekam 


Do. of the cocoa-nut 

Sabut 

Le 

Hut, a 

Pondok 


Do. (shed) 

Eangsal 



I 


I 

I (in wrilirii?) 

Ice 

Idea 

Idiom 

Idiot 

Idle (lazy) 

Idol 

If 

Ignorant 
111 (sick) 

Illegal 

Do. (forbidden by 
Mahomedan law) 
Illness 

Illuminate, to (make 
light) 


( Sahyn 
I Aku 
i Beta 
( Kita 
i Ayer bakn 
( Ayer batn 
Eikiran 

( llvimah ebukap 
) Pri kiita 
(Jrang gila 
I Malas 
I Segan 
Berhala 
( Jikalau 
Jika 
I Kalau 
Bebal 
Sakit 
Dosa 

I Ilarfim (Ar. ) 
Peiivakit 

t 

j Trangkan 
) Menrangkan 


yijyi 

calls' 

>JU 


“Snli^a ’ 18 the \\ord niost conmumly U8cil by EuropoanM to cx]ne‘'« tlte fl st personal 
pronoun, uliilst “ you is boNt loiuiered polilelj) by “ Tuon ’ The ]\Ialns eoniruonly use 
** Aku " for ‘*I ” and “ Tuan,” “ Angka i” or “ Awak ” (if familial) foi “ a on ” “ Anukau ’ is 
also often rtuidered by “ Kau,” or, in Ih'OAince Wclleslej, niul Ketlah, bi ‘ Hui»e,” and is gene- 
rally used in speaking to perraiits or the loA^er classes. In Pdrak, “ 1 ” and ” aou ' aie familiarly 
rendered by “T^man ” and “ JMika.” In writing, Beta or JCfta repre‘«ents '* J, and S^h^dat-hK 
fa or S^hahai-ltHa “ you.” 



JUumMoub. 


Uiufitrious 

Image 

Do. (appearance) 
Imagine, to 
Imitate, to 

Do., to (mimic) 

Immediately 

Immense 

Immodest 

Immortal 

Impale, to 

Impatient 

Impede, to 

Imperfect 

Impertinent 

Implements 

Impolite 

Import, to 
Imports 
Important 
Impose upon, to 
Impossible 
Impost (tax) 
Impotent 
Impower, to 
Impress, to 
Imprison, to 
Improper 
Improve, to (make 
better) 
Imprudent 

Impudent 

In 


( 05 ) 


In, 


Ternama 
Teladan 
Bupa 
( Sangka 
\ Fikir (Ar.) 

Turut 
f Tingkah 
1 

( Sa’bantcr ini 
) Sekarang ini 
Maha besar 
j Tidak milu 
t Aib 
Eekal 
Sula 

Tidak saber (Ar.) 

Sekatkan 

Tiada semperna 

Khser 

Alat 

( Tiada supan 
I Ti&dii bcrbhftsa 
Memasokkan 
Barang yang mftsok 
Briit 
Tipu 

SkMi-kali ta’biilih 

Chukei 

Miiti pucbok 

Bri kuasa kapMa 

Tekan 

Fenjiirakan 

Tiada p&tut 

I Membaiki 

Kurang bijak 
f Muka tebal 
1 Tiad& m&lu 
rDi 

•< Didalam 
iDMam 


^ yA jlftl 

mJU Jlnt 

yUaV 



In 


JnfeeHoua 


( 66 ) 


In order to 
Incapable 

Incense (perfume) 

Incest 

Inch 

Incite, to 
Inclination 
Inclose, to (fence in) 
Incoherent (in speech) 
Income 
Inconstant 
Inconvenient 
Increase, to 
Incredible 
Indebted 
Indeed ? 

Indian, an 

Indicate, to 
Indigent 
Indignity 
Indigo 
Indiscreet 
Indisposed (averse' ) 
Individual, an 
Individually 

Indolent 

Indulge, to (favour) 

Industrious 

Industry 
Inexperienced 
Infant 
Infatuated 
Infected 
Infectious 


Sep&ya 

Yang ti&da kuasa 
( Stanggi 
( Kemnyen 
Sumbang 
f Jari 
i Inchi * 

Asutkan 

Kahandak 

Pagarkan 

Mere pet 

Pendapatan 

Bimbang 

Ta’senang 

Tambabkan 

Ta’bnlih perchaya 

Bern tang 

Bagitukah ( 

I Orang Kling t 
( Orang Hindi 
Tunjukkan 
Misicin 
Kamil 1 nan 
Nila (Ar ) 

'I'lAdii bijak 
Tiadi'i man 
Sa'drang 
MiVsing-niasiug 
) Mil las 
( Srgan 
Mengasih 
( llajin 
I Usahil 
Usaha 
Ta’biAsa 
Kanak-kilnak 
Gila-brahi 
Terjangkit 
Berjangkit 


K) 

vili 

>JU 

mr j 


* English Molayified and understood. 

t Common, but nroperly Orang Bengg4Ia," “ Orang Madras," &c., according at they 
are aatiret of Bengtl, Madrat, IM. 



JnJMor 

Inferior (of things) 
Do. (in station) 
Infernal regions 
Infidel 

Infinite (in time) 
Do. (in space) 
Inflict punishment, 

Inform, to 

Information 

Ingenious 

Inhabit, to 

Inhabitants 
Inherit, to 

Injure, to 

Injustice 

Ink 

Inkstand 

Inlaid 

Inland 

Inner, the 

Innocent 

Innumerable 
Inquire, to 
Insane 

Insect (crawling) 

Do, (flying) 

Insert, to 
Inside 


( 9 T ) 

4 


Kurang haik 
Dibawah 
Neraka (Hind.) 
Kafir (Ar.) 
Kekal 


Tiada herpringgan 
> IVtenyeks'ikan 
]\laaluink an 
Mcnyatilkan 
Bri tau 
Ach uni 
Kliabir (Ar.) 
j Berbudi 
Pandei 


( Dddok di 
{ Diam di 
Baiat (Hind.) 
Berpesaka 
\ Ilosakkan 
I Auiayakau 
Aniaya (Sans.) 

( DAwat (Ar., D;inat) 


I Tinta 


{ 


Tnmpat dawat 
Berh'itah 
Di ulu 
Di dArat 
Yang didiilam 
Suclii deripada 
kas.'ilalian 
Tiada bersalah 
Tiada terbilang 


( Tanya 
( Preksa 
Gila 


j Binatang yang 
( melata 
j Binatang yang 
I terbang 
Sisipkan 
Didalam 


Jn§ia» 





J 

) U 
baJ 

4 ilt ^64.^ 

dJllo 

yyb 

Ljy 

V 

{* 



hMiffnia 

Infiignia of royalty 
Insipid 

Insolent (arrogant) 
Inspect, to 


Instant, an 


Instead 
Instigate, to 


I (Institution (custom) 

Ini^ruct, to 

Instruction 

Instructor 

Instirument 

Insufficient 

Inault, to (al)uso) 

InAupportahlc 

Int«5^11ect 

Inte^igenco (news) 

Intelligent 

Intendi to 
Intent»n 
Intei^de, to 

InJprest (of money) 


itcrfere, to 


Internal 
Interpret, to 
Interpreter 
Interrogate, to 
Interrupt, to (in 
discourse) 
Intersperse 
Interval 


(68 ) 

Perk^ikas krAjaan 
TdwSr 
[Kaser 
I Sombong 
( Melihat 
I Memreksa 
rSaat 
X Sa’kejap 
i^Sa’banter 
Ganti 
Mengasut 
f Adat 
( Resam * 

Mengajcr 
Pengajeran 
Guru (Sans.) 
PerkA,kas 
Tiadfi clrnkup 
Maki 

'I'lada tertanggong 
Akal (Ar.) 

Kbabar (Ar.) 

I Berbiidi 
I Berakal 
Handak 
Maksud (Ar.) 
Tulong bicharakan 
\ Bunga wang 
I Riba (Ar.) 

I Berchampur 
I Masok miilut 
Didalam 
Bri berti 
Juru bbiisa 
Preksakan 

I Masok mulut 

•Selang-seli 

Kaselangan 


Interval 



,3-cU 


uxJ 




* BHiam is more a local practise; it is a word of very common use in Peral?. 



Intervi^ 


( 69 ) 


Ivory 


Interview 

Pertdmdah 

Intestines 

T41i prut 

Intimate (well ac- 
quainted) 

jKenal baik baik 

Intimidate, to 

Bri takut 

Intoxicated 

Mabok 

Intricate 

Kosot 

Introduce, to (bring 

in) Bawa masok 

Intrust, to 

Scrahkan 

Inundation 

Ayer bah * 

Invade, to 

Langger 

Invariable 

Yang tuida beriibah 

Invent, to 

Jadikan 

Invisible 

Linyap 
r Silakan 

Invite, to 

J Panggil 

I Joput 


Lljak 

Invulnerable 

Kjibal 

Irksome 

Susah 

Iron 

Besi 

Do., an or to 

Istrikaf (Hind.) 

Ironical 

Sindir 

Irregular 

Ti.idn beratur 

Irresolute 

Bimbang 

Is 

Ada 

Island 

Pulau 

Issue, to (go out) 

f Khiar 
} Terbit 

It 

(Dia 
( Itu 

Itch 

Itchy 

Item, an 

Iterate 

Itself 

Kudis 

Gatal 

Perkjira (Hind.) 
Beriilang-ulang 

Dia scndiii 

Ivory 

Gading 


Si^ 

«iB 

<3**^ l?^ 


% 


^•Kr^ 

uxAjiUj:^ 

<3^' 

Ki^^j 

y,Jsj^ 
jjSfji jl^' 

jl 

jiji 

tJtt 

ut-sil 

Jjir 


*Sound the ^ . 

t Hindustani, adopted ; literally means “ wife’s work.’ 



Jack 


( TO) 

J 


Juggl0 


Jack fruit 

Jackal 

Jacket 

Jail 

Jailor 

Japan 

Jar, a 

Java; Javanese 
Jaws 
Jealous 
Jeer, to 
Jerk, to 
J cst, a 
Jesus 
Jew, a 

Jew’s harp, a 

Jewel, a 

JcM^eller 

Jingal 

Job, to work by the 
Jog, to 

Join, to 

Joint, a (of the limbs) 
Do. (of a reed) 

Jolt, to 
Journey, a 
Joy 

Judge, a 
Judge, to 
Judgment, a 
Judicious 
Jug, a 
Juggle, to 


/ ChempMak * 
iNangka 


Srigala 


Ilaju 


Penjiira (Pers.) 


Ktt''a prnj.'ira 


I^Ogti Jc'pun 


Ttmp.iian 


J.'uva 


ll'ihmg 


Chembilru 


IMcuyindir 


Sininkkan 


Jt-naka 


^’<lbi Isa 


Yahiidi 


Gonggong 


f Permhta 

cuj> 

) Ralna (Sans.) 


Johfiri (J^ers.) 


Lc-la 


Kerja bdrong 


Gunebang 

(9/ 

) tibongkan 


( Sam bon glean 


Sindi 


Buku 


Goyang 


Pcrjalhnan 


Kashkaan 


Uc\kim (Ar.) 


!Mi'nghukumkant 


llukum (Ar.) 


Bijak 


Buyong$ 


Main silap mA.ta 

Cl I**) L* 


♦ The “ ChSmpSdak ” is rather smaller than the “ Nangka,” but the outward appearance 
of the two fruits, except as regards size, is the same. 

J Sound the 4. 

A “Buyong” is a round vessel of earthenware ; the European Jug is called “Grayong” 
l^d often in the Straits Settlements ** Ju|j:/' 



JuggUr 

Juggler, a 

Juice 

Jump to 
Junior 

Jungle 

Junk 

Jurisdiction 

Just 

Do. now 

Do. past 
Justify, to 
Justly 
Jut out, to 
Juvenile 


Keel 
Keep, to 

Do. a promise, to 
Keeper, a 
Keg, a 
Kernel, a 

Kettle, a 

Key, a 

Kick, to 

Kid 

Kidnap, to 
Kidneys 
Kill, to 


( ri) 

Pgnyilap m^ta 
(Ayer 
I Madu* 

Lompat 
Lobih muda 
( tTtanf 
I Hutan 
Wongkang 
Prentah 
Adil (Ar.) 

( Sat ini 
j Sa’ banter ini 
Tadi 

Benarkan 

Dongan sapjitutnya 

Bennong 

Muda 

K 


Km 


f t 


of. , 


Ltinas 
( Simpan 
) Menfiroh 

Mcuyempeikan janji 

Penunggu 

Tong kCchil 

Isi 

j Kendi 
I Cliirck 
Annk kunchi 
(TOndang t 

Auak kambing 
Litrikan 
Buah pinggang 
Bunoh 




if 

t3^t 


* Madu ’ ’ ia oaed when speaking of fruits the juice of which is sweet. 
tSee note to “Thicket.” 

}“Xtodang'* with the sole of the foot; “S4pak” with the top of the foot. 




Know 


Km 

Kill, to (for food with ( 
religious forms) ( 
Do. fowls, to 


Killed 
Kind (sort) 

Do. (affectionate) 
Kindle, to 

Kindred 

King 

Kingdom 

Kiss, a 

Do., to 

Kitchen 
Kite (bird) 

Do. (of paper) 
Kitten 
Knead, to 
Knee 
Kneel, to 
Knife 

Do., Chopping 

Do., Small 
Knit the brows, to 
Knock, to (strike) 
Do., to (with the 
fist) 

Do. down, to 
Knot, a 
Do. (in wood) 
Know, to (undeiv 
stand) 


SOmblehkan 
Bantei 
Potong 
Terbunoh 
j Jenis* 

I M^chamf 
Kflsih 
( P^sang:}: 

( Menyalakan 
j Kaum (Ar.) 

( Kelurga (Hind. ) 
Kfija 
Kr^bjaan 
f Chium 
I Kechup 
j Menchium 
( Mcngcchup 
D^bpor 

Burong lang 

Lfiyang-layang 

Anak kuching 

Ramas 

Liitut 

Melutut 

Pisau 

f L&ding (in Kedah) 
^ Golok (in Perak) 

( Parang (elsewhere ) 
Pisau wali 
Krot dahi 
Pukol 
( Gochok 
( Hantam 
Banting 
Simpul 
Buku 
j Mengerti 
Tahu 




yt)tl 


* Arabic “Jiju"i Lktin “geniu.” 

J Kot Malay adopteci 
To maka and Ught a fire *'Pelkat api*' 



JCnoMT 


rrsj 


Zmne0 




Do., I don’t 
Knowledge 
Known, Well 

Do., to Make 

Knuckle 

Kris* 


Entah 
PengtAhuan 
Mehhliur (Ar). 
(Bri tahu 
] Menyatakan 
Buku jari 
Kris 


sH 

Mil 




Labour (work) 
Do., to 

Labourer 

Lac (100,000) 

Lace 

Lad 
Ladder 
Lade, to 
Lade, to Tin* 
Laden, Deeply 

Ladle 


Lady 

Lake 

Lamb 
Lame 
Lament, to 
Lamp 
Lance 


L 

Pekerjaan 
Bekerja 
( Orang upahan 
( Orang kiilif 
Sapiiloh laksaij; 
(Renda (Port.) 

I Pita (Port.) 
Budak laki-laki 
Tiinega 
Miiatkan 
Punggah 
Sarat 
Scndok 
Suda 
GAyong 
Ma’wan 
Siti 
Inche 
/ Tasek 
t Ddnau 
Anak biri-biri 
Tempang 
Merutap 
Pcdita (Pers.) 
Tombak 


cSn** 

jib 

AluJi 
«~2jI w* 


* TLe ordinany descriptions of the kris—the national weapon — ^are: — the “kris” or “ krit 
pandak,” the short kris ; the“ kris panjang,” or long kris ; the “ bddik ” a straight short 
stabbing knife ; and the ** tumbuk a smaller slightly curved dagger, 
f Not Malay, but well unierstood everywhere. 

t Laksa ** in Malay means 10,000. 



jMUf 




( U) 


Iffud T4nah 

Do. (opposed to water) D4rat 
Lending place B&gan 

Landlord Tuan t&nah 

lane Lorong 

Language Bh^«a 

Lantern 

t Tangle 

Lap, the Pangk 

Do., to hold on the Metnai 

Do., to Jilat 


Lard 

Large 
Do. (wide) 

Lash (of a whip) 
Xjast 

Do. born 
Do. day, the 
Do. night 
Do., to 

Latch, a 

Late (in time) 

Lately 

latter, the 
Lattice work 

Laugh, to 

Launch, to 

Law 

Do., Sentence of the 
Lawful 
Lawsuit 

^ Not MaUy, adopted, 
t Iiit., Cxutom. 


/Lantera (Port.) Lanting 
tTanglong (Tenglong) 


Si/ 


Pangku 

Metnangku 

Jilat 

' Lemak babi 
. Minyak babi 


f Besar 

I Aiiain 


1 Agam 
Luas 

/Tali chabok (Port.) 
tTA,li chamti* 

Yang Akhir (Ar.) 
Anak bongsu 
IJciri kiamat 
Samulam 
Tahan 
f Kanching 
I Penganching 
Lam bat 
(Bharu 
( Tadi 

Yang kemdian 
Kisi-kisi 
( Terlawa 
iGclak 
Td ruiikan 
j Undang-undang 
jidat t 
llukum (Ar.) 

( Patut 
) HaMl (Ar.) 

Bich&ra 


(Jav.) 

JjU 

6^ 


W 



f $mik 


L»y, to (place) 
Do. a wager, to 
Do. by, to 
Do. eggs, to 
Do. hold, to 
Do. waste, to 
Lazy 

Lead (metal) 


Do. (for sounding) 


Do., to (go with) 
Do., to (guide) 
Leader, a (guide) 
Do., a (chief) 
Do., a (in battle) 
Leaf, a 

Do. (of paper) 

Leaky 

Lean (thin) 

Do., to 

Do. against, to 
Leap, to 
Learn, to 

Learn the Kor&n, to 
Learned 


Learning 


Least 
Leather 
Leave, to 
Do. off, to 
Do. (permission) 

Do., to take (inferior 
to superior) 

I>eeoh, Horse 
Do. (sm^l) 


/Tftroh 
Bdboh 
Bert&roh 
I Simpan 
\ Asingkan 
Bertelor 
J Pegang 
( Paut 
Binasakan 
( Mdlas 
{ Scgan 
Timah itam 
( Prum (Port.) 

< Mdong 
( Bdtu duga 
Menganterkan 
Tunjukkan jalan 
Pandu 
Pcnghulu 
Penglima 
Daun kftyu 
Sa’hele 


f Bochor 
( Tiris 
Kurus 
Sengit 


Sandgr 
Lompat 
BlAjer 
Mengaji 
Alim (A.r.) 
f Pengaieran 
j Pengmuan 
Yang k^hil skali 


Kulit 


Tinggalkan 

Berhenti 


Ithin (Ar.) 

jBermdhun 

Lintah 

Pschat 




- ft A 

yl^ ^y\>i 

V" V” 








Lees of wine 
Leeward 
Left (opposed to 
right) 

Left-handed 
Leg 
Legend 
Legitimate 
Leisure, At 
Leisurely 
Lemon, a 
Lend, to 
Length 
Lengthen, to 
Jjeprosy 
Less in (size) 

Do. (in number or 


Tai anggor 
Dibawah angin 

[Kiri 

Keija kiri 

Beds 

Cherita 

Haial (Ar.) 

Senang 

Perbihan 

Limau kapas 

Bag! pinjam 

Panjang 

Panjangkan 

Kosta 

Kcchil deripada 
> Kurang deripada 


Is 


A V ^ 

Lesson, a (teaching) 

Plajcran 


Lot, to (permit) 

liiar 


Do. go, to 

Lepaskan 


Do. lor hire, to 

Bii sowa 


Letter (epistle) 

Surat kiviman 


Do. (chamcters) 

lluruf * (Ar.) 


Level 

lliita 


Liar, a 

Pembohong 


Libel 

kitenah (Ar.) 

&XSii 

Liberal 

Murah hati 


Liberate, to 

Lopaskan 


Lick, to 

Jilat 


Lid, a (cover) 

lYidongan 


Do., Eye- 

Klopak mata 


Lie, a 

Pobong 


Do., to tell a 

]V'^ ombohong 


Do. down, to 

Baring 



( Nyawa 


Life 

< Haiat (Ar.) 



j Jiwa 


Lift, to 

Angkatkan 


Do., to (set on end) 

Mendirikan 



* FluxibL Oat ohasiAtoT) ** Hacti.’ 




U&m 


idiffftt 


( ftj 


liight (opposed to dark) 
Do. of day 
Light (in colour) 

Do., to 

Do. (not heavy) 
Light-house, a 
Lightning 

Like (alike) 


Do., to 


Trang 

Siang 

Miida 

PAsang 

Ringan 

Riimah api 

Kilat 

S,ima 

Sariipa 

Seperti 

Suka 

Berkenan 

MengA,8ih 


Likeness, a 

Likewise 

Lily 

Do., Water 
Do. (lotus) 

Limb 

Lime (calx) 

Do. (fruit) 

Limit (boundary) 
Limiti'd (confined) 
Limpid 

Limping 

Line, a 
Do. (cord) 

Do., to 

Lining 

Linger, to 

Link, a (of a chain) 

Lion, a 

Lip 

Liquid 

Liquor 

List 

Listen, to 


Gambcr 
( Pvila 
( Juga 
B ikong 
B.lkong ayer 
Tratei 
Anggiita 
K'lpor 

f Liinau nipis 
( Asam limau 
Prenggan 
Sumj)it 
Jerneh 
f Penchang 
[ Tern pang 
B.iris 
TAli 

Lilpiskan 
j Lapisan 
(Alas 
Berlengah 
Cliiiicliin 
Singa (Hind.) 
Bibir 
Chaier 
Mmumafi 
Daftcr (Ar.) 
Mendengar 


£ 

.cjH; 

-u 

MjUJf 

u,,-* 

jKiJ 



Litter, a (vehicle) 
Xiitter (rubbish) 

Little 

Do. (in quantity) 
Live, to 

Do., to (dwell) 

Livelihood 

Lively 

Liver .(the organ) 
Living 

Lizard, (chameleon) 
Do., Grass- 
Do., House- 
Load, to 
Do., a 
Loadstone 
Loaf of bread, a 
Loan 

Lobster (cray-fish) 
Lock, a 

JDo., to (with a key) 

Locomotive, a 

Locust 

Lodge, to 

Lofty 

liog, a (small) 

Do,, a larger) 

Do., a (still laVger) 
Loiter, to 
Lonesome 
Long 
Do. ago 

Do. as, As (in time) 
Do. (in length) 
Do. for, to 

Look, to 

Do., to (see) 

Do., to (descry) 


( ) 


Ijbolt 


Usongan 
Sampah 
Kechil 
Sedikit 
Hidup 
f Diam 
I Tinggal 
I Pcnchurian 
I Kahidupan 
Pan fas 
Ilidi 

Bernyjiwa 
Sv mpah-sumpah 
Bengkarong 
Chichak 
Muutkan 
Muatan 
Batu brani 
Sa’biji roti 
trtang 

Hiidang galah 

Kunchi 

Kunchikan 

Krcta iipi 

Biliilang 

Mcnximpang 

Tinggi 

Puntong kayu 
Batang kayu 
Biilak 

Berlengah di j Ilian 
Sunyi 
Panjang 
Lama sudah 
Sa’lama 
Sa’ panjang 
Bindukan 
f Pandang 
\ Tingo’ 

Lihat 

Nampak 




AkXma 




'MU 

kAA 



Zook 

(*^) 

Zoo^ 

Look for, to 
Looking-glass 

M^ch&ri 


Ohermin mdka 

Loom, a (weaver’s) 

Jfintra (Hind.) 


Loose (in particles) 

Relei 


Do. (undone) 

Luchut 

(not tight) 

Longger 

/Ay 

Do. (m texture) 

Jdraiig 


Do., to Let 

Lepaskan 

Do., to (unfurl) 

Duka 


Loquacious 

Panjang lidah 


Do., to be 

Lanjutkan eherita* 

Lord, the 

Tulian 


Do. (ruler) 

^aiig dipertuan 


Do., My j 

( Tuankuf 
[ Tunku 

Do. a -chief j 

i Orang bcsar 

1 Orang kaya 

Hilang 


Lose, to 


Do., to (incur loss) 

Eugi 

JS} 

Lost 

Sudah hilang 

>d,pb 

Loud (of the voice) 

Do. (shrill) 

Bcsar 

Nyiiring 


Louse, a 

Kutu 

7/ 

Do., to Crack a | 

Bertindis 


^ Bortinas 


-Love 

Ehsih 


Do., to 

Mengasih 


Do. ardently, to 

Bruhi 


Lovely 

filok piras 


Lover, a 

PCugdsih 


Low 

Rcndih 

aoJp 

Do. (in stature) 

Pendck {and Pandak) 


Do. (in price) 

Mu rah 

Do. (in voice) 

Halus 


Do., to (as cattle) 

Low water 

MCn^rwa’ 


Ayer liinpas 


Lower, to 

'I'lirunkan 


Do., to (reduce) 

Merendahkan 


* To be genmlone, 

1 8ee *■ Highncie. " 



JTivil 


Loyal 

Luck, Good 

Do., Bad 
Luggage 

Lukewarm (tepid) 
Luminous 
Lump, a 
Lunatic 
Lungs, the 

Lurk, to 

Lust 
Lute, a 

Luxuriant foliage 

Luxurious 

Lying (recumbent) 


Mace (spice) 

Machine 

Mad 

Magazine (of arms) 
Maggot, a 
Do., a (book) 
Do., a (wood) 
Magic 

Magistrate, a 
Magnet, a 
Mahomedan 
Maid, a (virgin) 
Do., a (female at- 
tendant) 

Mail, Coat of 


( 90 ) 

( SStia 

1 Kaperchayan 
J Untong 
I Nasib yang baik 
Nasib chelaka 
Baraiig barang 
Suam 
Chahia 
Gempal 
Gila 

Paru-paru 
J Bersembunyi 
( Endap 

Hawa nafsu (Ar.) 

Suling 

Siiber 

Amsln (Ar.) 
Tcrbaring 

M 

Bimga pA,la 
Jentra pCsiiwat 
Gila 

Gcdong sinj^ta 

tJat 

Gogat 

Bubo’ 

Hikamat (A.r.) 
Tuan mfijistret • 
Besi biAni 
IslSim (Ar.) 

Annk diirah 
DAiang-d<iiang 
Budak prcmpuan 
( BAju rantei 
( Baju zcrah 


rV 


V 

I in Vp * • * 

m «i ♦.>*<« 


* TMb title is well understood in the Straits, and also many of the Native States. 




Mawim* 


Maimed 

Main-mast 

Maintain, to (support) 
Maintenance 
Maize (Indian corn) 
Majesty (title) 

Do., Your 
Majority, The 

Make, to 

Do., to (compose) 
Maker, a 
Malady 
Malay, a 
Malayan 
Male 
Malice 
Mallet 
Man, a 
Manage, to 
Do., to (govern) 
Mandate 
Mane 

Mange, the 

Mango (fruit) 

Do., Horse 
Mangrove 
Mangusteen 
Maniac, a 

Manifest 

Mankind 

Manner (mode) 

Do. (behaviour) 


( 91 ) 

Eddong 

Tiang dgong 

Pleherdkan 

Makdnan 

Jagong 

Duli 

T uanku * 

Yang bdnyak 
( Buatkan 
) J.idikan 
KArangkan 
Tiikang 
Pony A kit 
Orang MalAiu 
MalAiu 
Jan tan 
Damdam 
Pcmiikol 
Orang 
Menjaga 
Memrentahkan 
Titah 

Bulu tengko’ 
KArap binatang 
Buah mangga f 
Bdah meuiplam f 
BA ah pauh 
Bachang 
Bakau 

BAah manggis 
Orang gila 
( Nyata 
) Trang 

Manusia (Sans.) 
j Chara 
( MAcham 
Kalakuan 


4a/ 

Sy 

jiX* 

J 

a^U ay 


♦ See Dote to “ Hif^hnees.” 

t Both these words are probably Sanskrit, and introduced here by the Tamils. “ Mang- 
gpa/' which in Tamil means ** unripe/' is in use m Malacca and Singapore and ** Metnplam/’ 
which m Tamil means “ ripe,” in Penang. 




Mantle (loose gar> 
ment) 

Manufacture 
Manure 
Manuscript 
Many 

Many, How 
Do., As 
Do., So 
Map, a 

Marble 

March, to 
Mare 
Margin 

Mark 
Do. (seal) 

Mark('l 

Marriage 

Do. portion 
Do., to ask in 
Marriageable 

Do. (of suit- 
able rank) 

Married 
Marrow 

Marry, to (wed) 

Do., Engaged to 
Marsh, a Faya 

Marshal, to (set in array) Mengatur 

I Horan 

Marvellous -< Terchengang 

(AjMb (Ar.) 
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( Kain ISpas 
} Kain selendang 
Perbuatan 
Baja 
Surat 
Banyak 
Brapa banyak 
Sa’banyak 
Sa’kian 
Feta 

Batu puHam 
Batu mermer 
Berjiilan 
Kilda betina 
Topi 
j Tanda 
\ Bokas 
1 Cha]) 

( Motroi 
1 Baser 
( Pekan 

j Kawin (Fers.) 

\ Nikuh (Ar.) 

isi kawin 
Moiiijnang 


M€irvtU4>u$ 


Sainpei omor 
Kufu 


I 
1 

f Sudah berkaw'in 
Sudah nikah 
Sudab berbini 
Otak tiilang 
f Berk&win 
\ Beristri 
Bertunang 


s'* 

Ui 

^ 'J/ 


4 

^ A. . A 



MeuHtuMm 


( S3 ) 


Haseuline 

Hash, to (mix up) 
Do., to (reduce to 
pulp) 

Mask, a 
Mason, a Stone 
Massacre 
Mast 
Do., Fore 
Do., Main 
Do., Mizen 

DiCaster 


Do. (preceptor) 
Do. (of a vessel) 
Mat, a 
Do., Hoofing 
Match, a (fellow) 
Do., a (for a mine) 
Do., a Lucifer 
Mate, a (companion) 
Do., a (of a vessel) 
Do., Check 
Matted 


Matter (business) 
Do. (pus) 

Do, No 
Mattress 


Maw, Fish 
May (can) 
Me 


Meadow, a 
Meagre, (thin) 
Meal (from grain) 


f Jantan 


( L4ki-IS.ki 


Champur 

> Pipiskan 


) 

Topeng 

Tiikang batu 


Kabunohan 

Tiang 


Tiang adap 


Tiang agong 


Tiang blakang 


( Tuan 


( Inche 


Tuan guru 


Naklioda (Pcrs.l 

luyj 

Tikor 


Kajang * 


Jodo 


Sumbu 

^ A 

7 tr " 

Tarek iipi 

S?** 

Kawan 


M.ialim (Ar.) 


Mat t 

U>j\^ 

Sugun bantu 


Hal (Ar.) 

J'r 

Nanah 


Tid'fipa 


Tilam 


f Lupa-lupa 

I Kelumpong 


Bulih 

^ji 

( Sahya 1 

w- 

\ Aku 

/' 

Padang 


Kurus 


Tepong 



•A most useful oontnvance made of viatigkuang leaves, and viad for boat coverings, 
cart covering, 4cc. In the jungle it answers the purpose of a tent. 

t PojBibly connected with the Akkadian “ Mit,” the Chinese “ Mut,” the Aiubio » Mat ” 
iAd the Malay Mati ’’ all meaning dead.” 

tSee”l7’ 


Meal 

Meal (food) 

Mean (ignoble) | 

Do. (stingy) 

Do., to (intend) | 

Meaning 

Means of livelihood 
Do. (property) 
Measure, to (of capacity) 
Do., to (of length) 
Do., a (of capacity) 

Do., a (of length) 

Meat 

Mecca (the city) 
Mechanic, a 
Medal 

Meddle, to | 

Mediator, a 

Medicine 

Medley 

Meet, to I 

Do,, to (receive with ( 

courtesy) j 

Meet (fitting) 

Meeting (assembly) | 

Melancholy | 

Melodious 

Melon, Water \ 
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MaMnan 

Hina 

Dina 

Kikir 

Ilandak 

llajat (Ar.) 

Herti 

PenchA,rian 

Herta 

Sukatkaii 

Dkur 

Sukatan 

Ukuran 

Daging 

Mekah 

Tiikang 

Bintang 

Champur 

Ganggu 

Pcndamci 

t)l)at 

Champur haur 

Bcrtemu 

Berjumpa 

Sambutkan 


Memorandum 


Melt, to < 

I 

Member, a (of the body) 
Memorable (famous) 
Memorandum 


Patut 

Kumpulaii 

Mejclis 

Duka chita 

Muram 

Alerdu 

Mandelikei 

Tambikci 

Ilanchorkan 

Leborkan 

Angguta 

Mcshhur 

Surat peringatan 


< 3 ^ 


* A meeting of four or more pereous. 



Memory ( SS ) 


Mm 


Memory 

Menace, to (threaten) 
Mend, to 

Mendicant, Eeligious 


Menial servant 


Mention, to 

Mentioned 

Merchandise 


Mercy 

Merely 

Merit 

Merry 

Message 

Metal 

Metaphor 

Meteor 

Method 

Mew, to (as a cat) 

Midday 

Middle 

Midnight 

Midwife 

Might (could) 

Do. (power) 

Mild (in temper) 

Mildew 
Mile 
Milk 
Do., to 
Mill, a 


Ka-ingatan 
tJgut' 
Memhaiki 
Fakir (Ar.) 
Budak 
Ilamba * 

I Sebutkan 
( IMenyebut 
Tersebut 
I Dagiingan 
I Perniagaiin 
Sodiiger 
Bahman (Ar.) 
Eaksa 
( Kasihan 
( Eahim (Ar.) 
Sehaja 
Jasa 

Soba-ehita 
Pesanau 
Leboran 
Umpiima 
Chirit bin tang 
Pri hal 
Mengiau 
Tengah hari 
Tcngah 

Tengah miilam 

Bidan 

Bulih 

Jviiasa 

Leml)ut 

Manis 

Lapok 

Batuf 

Susu 

I’rah susu 
Pcuggiling 


Merchant, a 
Merciful (as the Deity) 
Mercury (quicksilver) 


yi* 


Ufa >^^ 7 ^ 

1*1^) 

dAI 

iU 

<i)jj 

c3y? 

yAyA 
yA ye 


♦Lit, Slave. 

t Lit, a ftone. The Engliah word mile is understood in some places. 



M€Mm, 

Million, a 

Mimic, to 

Mina (the bird) 
Mince, to 
Mind, the 
Do., to (heed) 

Do., to (look after) 
Mindful (attentive) 
Mine 

Do., a (excavation) 
Miner, a 
Minister of State 
Minute, a (of time) 

Mire 

Mirror 

Miscarriage, a (as 
of a female) 

Miscellaneous 

Mischief 
Misconduct 
Miser, a 
Misery 

Misfortune 

Mislead, to 
Mispronounce, to 
Miss, to (fail to hit) 
Mist 

Mistake 

Mistress 
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Sa’rMus laksa 
( Ajokkan 
I Achan 
Burong tiong 
Chinchang liimat Idmat 
Akal (Ar.) 

Ingat 

Jilga 

llajin 

Sahya jmnya* 

Lumbong 
Anak lumbong 
Mantri (Sans.) 

Minit (Eng.)f 
f Lumpor 
( Selut 

Chermiu mfika 

I Kagngorau 

( Bagei-bagei 
) Jenis-jenis 
Benchiina 

Laku yang tiada patut 
Orang kikir 
Kasukaran 
f Chclaka 
) Nasib ta’baik 
Menyesatkan 
Pelat 

Tidda kena 
Kabut 
f Silap 
I Siilah 
Inche 




Do., a (concubine) Kendak 
Mistrust, to Kiirang perchaya 

Misunderstand, to | 


vy w** 

vjk 

dlLo 

3 Co 
3L9 


* See “ HiSd” 

t Underetood in the Straits. 



MUX 

Hix, to 

Moan, to 
moat, a 
Mob (rabble) 

Mock, to 
Model, 

Moderate (in price) 

Modem 

Modest 

Do., (bashful) 

Moist (damp) 

Do., (wet) 
Molasses 

Mole (on the skin) 

Molest, to 
Molten 
Moment, a 

Monarch 

Monday 

Money 

*■ 

Do. (cash) 
Monkey 


Do. 
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( Ohampurkan 


< Eacbokkan 


1 Baur 

JO'j 

Meratap 


Parit 


Hina-dina 


Menyindir 


Chonto 

.7 V 

Tiada bra pa mohal 


Bharu 


San tun 


Main 

yu 

( Longa s 


( Lombap 

. 6.^1 

Basah 


Manisan tobu 


(Tai bilat 

uuJl 

] Tanda 

iSj 


Usik 

Hanchor 

Sa’kejap* 

( Sullau (Ar.) 
\ B.'iyinda |- 


1 


Yanii; di perlnan;|; 
Jlari dlui.iin 
I Wang 
) Duii 
Wang tunei 
1 ]\lnnyit 
( Kra \ 

Drok II 
Liitong* * 

^ Tlngkaff 
I SiiimangJJ 
I Mawa ^ 


^lkL» 

0^1 ^ 
W li 

■3n> 
. 1/ 


• See “ Instaiit.” 

f “ Bagmda’* is properly only applied t ) a RAia who obtains hm tlirone by conquest, or 
who conquers another country. 

t Contracted into “ Yum Tuan.” 

§Both these woids are used for the commoii lonj^-tailcd monkej. 

(I A large monkey with short tail, often trained to gather cocoa-nuts and dui'iens, 

* * A black monkey with long tail. 

1 1 The “ Wah-wah.” ^ 

§ § A kind of Wah-wah/’ 

1 1 Baboon, 



Mojio|M)ly,a 
Monsoon (season) 
Month 
Do., Last 
Do., Next 
Do., This 
Monthly. 
Monument, 

Moon, tne 
Do., Dull 
Do., in crescent 
Do., New 

Moonlight 

Moorhen, a 
Morass, a 

More 

Moreover 

Morning 

Morose 

Morrow 

Mortar (for beating 
grain) 

Do. (cement) 
Mortify, to 
Moses 
Mosque 
Mosquito 
Do. net 
Moss 
Most 
Moth 

Mother 

Mother-in-law 
Do., Step 
Mother-o’-pearl 
Motive, a 
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Pajak 
Musim 
Du Ian 

Bulan sudah 
Du tan Inidap 
Bulan ini 
Bulau-bulan 
Alamat (Ar.) 
Bulan 

Bulan peruftma 
Lengkongau biilan 
Sa’liari bulan 
(Bulan trang 
( Chahia biilan 
Pucliong 
Piiya 
r Lebih 
Lagi 
( Mekian 
( Shahridan (Ar.) 

I Lagi pun 
Pagi 

Muka masam 
fisok 


I 

j 


Li'song 

Kapor 

Mcnyiisalii 

Musa 

IMasjid (Ar.) 
Nyainok 
Klambu 
Lumut 


Terlebih skali 
Gegat 
j Mtik 
\ Urn 

IMertua prcnipuan* 
IMak tiri 


Siput mutiara 
Sebeb 


oi* >4^ 

4^ 

Jy- 

%-t 

, 

JK-.0 dJjJ 


Alio prf mpfian. 





Motky (pied) 

Blaug 

A 

Mealed 

Berawaii-4wau 

W 

Mould 

T&nah 

all} 

Do. (for casting) 

Achuan 


Mouldy 

Lapok 


Mound 

Tambun tanah 


Mount, to (ascend) 

Naik 


Mountain 

Gunong 


Mourn, to (weep) 

Menangis 


Mouse 

Tikus padi 


Do. deer 

Plandok 


Do. colour 

Hablok (Hind.) 


Mouth 

Mulut 


Do. of a river 
Mouthful, a 

KuA,la 

Sa’suap 

Move, to (transitive) 

Kesutkan 


Do., to (intransitive) Bergrak 


Do., to (remove) 

Pindah 

aJoi . 

Moveables 

Perkdkas 


Much 

Banyak 


Do., So 

Sekian 

Ailj 

Do., Too 

Banyak amat 

Do., Very 

Terl&lu banyak 

Mud 

( Lumpor 
( Selut 


Muddy 

Lichah 

V 

Muddy water 

Ayer kroh 


Mug, a 

Kendi 


Mule, a 

Barhal* (Ar.) 


Multiply, to (increase) Bertambah 

&^J) 

Do., to (in arith- 

J Pukol 

JV 

metic) 

1 Tharab (Ar.) 


Mumble, to 

Rungut 

Murder, to 

Bunohkan 


Murdered 

Terbunoh 

dj^j} 

Murderer 

Pembdnoh 


Murmur, to 

Sungut 

s£>^ 

Murrain 

Samper 


Muscle 

tfrat 



^rtoidh fotuided together. 



Husculsr 

Httshroom ffoogus) 

Music 

Musician 

Musket 

Muslin 

Mussel 

Mussulman 

Must 

Mustaches 

Miistard 

Muster, to (assem- 
ble) 

Musty 
Mutilate, to 
Mutiny 
Mutton 
Muzzle, to 
My 

Mystery, a (secret) 


Nail (of iron) 

Do., to 

Do. (of the finger) 
Naked 
Name 

Namely 

Nap (of cloth) 

Nape of the neck 

Narrative 

Narrow (as cloth) 
Do. (as a passage) 

Nasty 
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Tegap 

Gbenddwan 

Bunyi-bunyian 

Biduan 

Senapang (Dutch) 
Kain khSsa 
Siput 

Orang Isl^im 
Ta’bulih tidak 
j Kumis 
1 Misei 
Sesawi 

( nimpunkan 
I Krahkan * 

Basi 

Mengudong 

Drahka 

Ddging biri-biri 
Simpalkan 
Sahya punya f 
Itahsia (Sans.) 

N 

Baku 

Pakukan 

Kuku 

Telanjang 

Ndma (Pers.) 

la-itu 

lani (Ar.) 

Bulu kain 
Tengko’ 

(Hikaiat (Ar.) 

( Cherita 
Bidang sempit 
Sempit 
i Tidak baik 
I Nejis (Ar.) 


Nmtp 







* OnJy used n hen the people are ooUeoted by order of the B&ja or Chiefs, 
t See •‘His.” 


Jfmhon 


mmm 


NAiion (country) 

Do. (race) 

Native (of people) 

Natural (opposed to 
znanuhictured) 
Nature (disposition) 
Naughty 
Navel 

Navigate, to 

Navigation 

Navy 

Near (in position) 

Do. (in time, al- 
most) 

Do. (about) 

Neat 

Necessary 
Do., House 
Necessity 
Neck 
Necklace 

Need (to want) | 

Needed (wanting) 

Needful 

Needle 

Needy 

Neglect I 

Do., to (forget) 

Do., to (leave) 
Negligent 
Negotiate, to 

Do., to (pass off) 
N?^, a 
Neigh, to 
Neighliour, a 

Neither this nor that < 

* it of coral and golid “ llet^ 


(Nggri (Hind.) 
(BSnua 
Bangsa 
( Anak nSgri 
( Per&nakan 

I Perbdatan Tuhan 

Tabiat (Ar.) 

Jahat 

Pusat 

Melayerkan kapal 
Elmu playeran 

Ic^pStl prsiD^ 

Dekat 
( Hampir 
( Dekat 
j Kira-kira 

I 

I Lebih kurang 
Chantek 
Hiirus 
.lamban 
Paksa 
Leher 
Ago’ * 

( Hajat (Ar.) 

( Handak 
Kurang 
Ilarus 
Jarum 
Miskin 
Lalei 

Alpa (Hind.) 

LApa 

Tinggalkan 

Lalei 

Bicharakan 
I Melakukan 
Kafri (Port.) 
Bertriak 

Orang sa’kampong 
Inipun tidak itupun 
tidak 


jWU 

VI 

vi>y 

My 



llejphew 
Ifert® (sinew) 

Nervnns 

Nest (of birds^ &c 
Net,- Csisting 
Do., Drag 
Do. (for birds or 
beasts) 

Never 
Do. yet 
New 

News 

Newspaper 
Next (following) 
Do. day 

Nibble, to (gnaw) 

Nice 

Niece, a 

Niggardly 

Night 

Do., All through 

Do., Last 

Do., Late at 
Do., Mid- 
Do., To- 
Nimble 
Nine 

Nip, to (pinch) 

Nipple (of breast) 

Nitre 

No 

No use 

Noble (by birth) 
Nobody 
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Anak sadftra 
tTrat 

( L&tah * 
t Glif 
) S&rang 

Jflla (Hind.) 

Pukat 
J during 
\ Siding 
Ta’pernah 
Bulum pernah 
Bh4ru 

( Khabar (Ar.) 

( Werta 
Kertas khabar 
Kemdian 
£l8ok hari 
Krumit-krumit 
Scdap 

Anak sudftra prempuan 

Kikir 

MMam 

the Sa’panjang malam 
( Sa’malam 
I Millam tadi 
Jauh maiam 
Tengah mfllam 
Malam sekarang 
Pantas 
Sambilan 
( PicbitJ 
( Chubit 
Kcpflla susu 
Sendawa 
Tidak 
Perchuma 
f Bangsawan 
( Berbangsa 
T*6,da siapa 


aj 

£^L. 

iiji jyb 

jyW 

^)U 

1*3 L« 

JU 




LAiji 


♦ A cunoiifl nervous complaint by which many natives of these parts, especially 
Boyanesei are affected* 
jAlso ♦‘tioklish/’ 

:{: Also to S(i[uee2e the limbs ahd joints, a treatment sometimes called ** shampooing/’ 





( ) JTofb 


Kod 

Noise 

None 

Nonsense 

Noon 

Noose 

North 

North star 

North-east 

North-west 

Northward 

Nose 

Do., a Running at 
the 
Nosegay 
Nostril 
Not 

Do., Do 
Do., Is 
Do. yet 

Notch (on a blade)' 

Do. (on a tree) 

• Do., to 

Note (mark) 

Noted (celebrated) 
Nothing 

Do., Good for 
Notice, a 

Do., to Give 

Notorious 
Novice, a 

Nourish, to 

Now 

Do. and then 


Anggo’ kdpdla 
Bunyi 
Ti4da 
T;ada 
Sia-sia 
(Tengah hari 
( Rembang 
Jerat 
Ut&ra 

Bintang kotub (Ar.) 
Timor Taut 
Barat laiit 
Scblah utara 
Ilidong 
Eiigus 

Serdi * (Hind.) 
Kftrangan bi'mga 
Liibang hidong 
Biikan 
Jangan 
f Tiada 
j Biikan 
Buhlm 
Sumbing 
Tako’ 

Tanda 
Tako’ 

( Tanda 
I Aliimat (Ar.) 
Mc'shhur (Ar.) 

Sittu apa pun tidak 
TiMa b(*rguna 
Kanyatuan 
( Bri tau 
) Menyatakan 
Meshbur (Ar.) 
Bulum biiisa lagi 
Piara 
Plehera 
Sekiirang 
Kadang-kadang 


its 

^ a •j ±a 

II • 

oW 

y\s 

bjJ 

./Is 

IjuJ 
.l£> 


y ^ 


♦A aevere Bickness in hoTBee very like glanders* 



mw 
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Now, Just (of past 
time) 

Do. (the expletive) 
Noxious 

Do. (venomous 
or deadly) 
Nudge, to 
Numb 

Number, a (iu arith- 
metic) 

Do. (many) 

Do., to (count) 

Do. (as for a census) 
Numberless 

Numerous 

Nun, a (recluse) 
Nurse, a 
Do., a Wet 
Do , to (suckle) 

Nursery (for plants) 

Nut, a 

Nutshell 

Nutmeg 

Nymph (celestial) 


Oakum 
Oar, an 
Oath 

Do., to Take an 
Do., to Administer 
Oats 

Obedient 
Obeisance 
Obey, to 

Do. a mandate, to 
Object (of pursuit) 
Do., to (dispute) 


) Maka • 

Jahat 

I Bisa t 

Kuet 

Kebas 

I Angka 

Banyak 
f Bilang 
I Hetong 
is) Bancbikan 
Tiadii terbilang 
( B&,nyak 
( Lebat t 

Pertapaan prcmpvian 
Pengasoh 
Penyiisui 
Mcnyusuf 
f Smai 
' lllcdeh 

Biiah yang kras kiilit 
Tcmpvirong 
Buali pAla 
Bidadiiri (Hind.) 

0 

Pcmakal 
Daiung 
Siimpah 
Bersilmpab 
an Bri sumpah 
BrAs blanda 
Yang meniirut ksita 
Sembah 
Txirut 

Menjunjong titah 
Pencharian 
Melau an 


^ 4 ^ 

\<£>] 


ij 

<5^ 

^yCs 


JfLi 

f>b 

ijjii 

>1$’ ^ 


Jy^ 


* Used in writing only, and marks the beginnmg of a new sentence 
f Often need of snakes and'weapons. 
i Commonly used of heavy ram, “ ftjan li'bat 



Obligation, to Dis- 
charge an 
Oblige, to (compel) 
Do., to (help) 
Obliging 
Oblique 
Oblivion 
Obloquy- 

Obscene 

Obscure (dark) 

Observe, to (heed) 

Do., to (look at) 

Obstacle, an 
Obstinate 
Obstruct, to 

Obtain, to 
Obvious 

Occasion 

Occasionally 

Occupation 

Occupied (busy) 

Do. (as a house) 
Occupier of a house 
Occur, to 
Ocean 

Odd (not even) 
Odour 

Of (possessive) 

Off, From 
Do., to Cut 
Do., to Leave 

Offence, an 


(9S) 


Offmee 


1 fialas kemia 


Mengrasi 


Memilong 


Supan 

^ c>*>^ 

Serong 


Kahipaan 


Fitonah (Ar.) 


f Charut 


1 Kotor 

y/ 

( Kliim 


( Glap 


Ingatkan 


j Paudang 


(IMngo’ ' 


Kasekataii 


Kras kepala 


]V1 eiiyesak 


) Ben'll ill 


] Mendilpat 


r Nykta 


^ Trang 


f Ketika 



) Masa 

Kadang-k&dang 
PckerjMn 
j Ada kerja 
[ Tidak senang 
Ada orang 
Than rumah 
Menjadi 
Laut bt'sar 
Ganjil 
Bau 

Punya * 

Deri atas 
Kratkan 
Berhenti 
j Saiah 
I D6sa 


I 

vy 

^\j6 


•See "His.’ 


Offence, to Take 

Offend, to (do 
wrong) 
Offended 

Offer, to 

Offering, an (from 
inferior to Raja) 

Office 

Do. (employment) 
Officer 

Do. (military) 
Officious 
Offspring (child) 

Often 

Do., llow 
Ogle, to 

Oh! 

Oil 

Do., Earth (kero- 
sine, &c.) 

Do., to 
Ointment 
Old (aged) 

Do. (ancient) 

Do. times 

Older, the (of two 
or more) 

Oldest, the 

Omen, an 
Omit, to (forget) 
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( Menaroh sakit Mti 
\ Menaroh damdam 
j Bersalah 
I Berdosa 
S4kit hati 
C Fnjukkan 
< Silakan 
I Sudikan 

I Persemhahan 

j Ofis * 

( Gedong f 
Pekerjaiin 
Peg.iwei 
Panglima prang 
Cherewet 
Anak 


Ovw# 


' aIUj 

■ 

. 


( Seiaiu 

Ji- 

1 Kn'ip kali 


Brapa kali 


Bermain mata 


(Tfah! 

4 

(Hei! 

s?* 

Minyak 


j- Minyak t^inah 


Sapu minyak 


Minyak urap 


Tiia 


Lama 


j Dulu kala 


( Zem^in dulu 


/Yang tua 


lYang l^ma 


1 Yang tua skali 


1 Yang lama skali 


Sangka’ 

^ ‘ilOLi 

Lupa 



Adopted in the Straits Settlements, 
t Lit*f Store-house. 




0mn4p^tent 
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Omnipotent 

On 

Once 

One 


Kuderat J (Ar.) 
j Atas 
I Diatas 
Ska-li 
( S4tu 
•< Suatu 
(Sa 

Do. (of things) B&rang suatu 

Do., Any (of person) Barang siapa 


Do. by one 
Do., It’s all 
Do. -eyed 
Onion, an 

Only 

Opaque 

Open 
Do., to 

Do., to (as a flower) 
Do., to (give room) 
Opening, an 
Openly 

Opinion 

Opium 

Do. (ready for 
smoking) 
Opponent 
Oppose, to 
Opposite 
Oppress 
Oppression 
Opulent 
Or 

Orange, an 
Oration 


Satu sMu 
S^k,ma juga 
Mata sa’blab 


H^lnya 
Keder (Ar.) 
j Sebam 

I. Yang tiada jerneh 
Terbuka 
Membuka 
Kembang 
Lapangkan 
Lubang 
Dengan trang 
/ Fikiran 
1 Sangka 
Afiun (Ar.) 
f Chandu 
\ Madat * 

Lawan 

Mela wan 

Berhadapan 

Auidyakan 

Aniaya (Sans.) 

Kaya 

Atau 

Limau manis 
Perkatdan 


OraMon 

U 

tyu 

*— (*^ 
h'i 

vU 

c&bu 

cjV’ 

k 

y’ 


* Madat is inferior in quality to " Chandu," being prepared from the covering wWoh 

enolotet the Opium, whiLit ** Ohandu ” is prepared from the drug itself. 



Oven 


Om$ 0 r 


(MtoT 

0rc1iaard 

Do.^freigBiBg 

Order, an Hukum (Ar.) 

Po., an (commission Pesan 

}irndang-„.da. 

Ordinary Seperti adat 

Ordnance 

Organize, to Mengatur 

{pangkal 

Orlong, an f Relong f 

Ornament, to Hi&skan 

Oranments Perhiasan 

Orphan, an {Sya«na(i 

Other Lain 

Otter an rAnjingayer 

’ t Memerang 

n.an.v.4- f P^tut 

{ Harus 

Our Kita punya J 

Out Diluar 

Po. Prom Deri luar 

Po., to Cast Buang 

Po., to Cry Bertriak 

Po., to Speak Chakap kuat., 

Outcast BuA.ngan 

Qutpry Gemper 

Outright Langsong 

Oval Bui or 


(•9) 

Orang pandei berk&ta s?^ 

Pdsun 


. Titah 


I TJndang-un( 

Seperti adat 
( Meriam 
iLcda* 
Mengatur 


undang 


r Asal 
I Paner 




C Pangkal 
Relong f 
Hi&skan 
Perhiasan 
( Piatu 

( Anak yatim (Ar.) 
Lain 

r Anjing ayer 
t Memerang 
r PAtut 
\ Harus 
Kita punya J 
Diluar 
Deri luar 
Buang 
Bertriak 
Chakap kuat.^ 
BuAngan 
Gemper 
Langsong 
Bujor 


% 

* 


ty 


* Jxngal 

t Correspondfl to the English acre, only as i larger, 8 orlongs making 4 acres — 4 Bcpa 
make 1 Jemba, JOO Jemba make 1 Penjuru, 4 Peiguru 1 Orlong. The Depa ia jommonlj 
a fathom or 6 feet lineal meaenxe, but u this ease it u a aquare iMpa or 86 square feet 
JSee 





Oren 

Oret (ia positioa) 
Do. (.in quaatity) 
Do. (in degree) 

Do. and over 

Do. All 

Overcast 
Overcome, to 
Overflow, to 
Overgrown (with 
weeds) 

Overhang, to 
Overladen 
Overlay, to (as with 
gold) 

Do., to (as herrings 
in a barrel) 

Do., to (in regular 
order) 

Overlook, to (watch) 

Overripe 
Overseer, an 

Oversight, an 

Overtake, to 
Overturn, to 
Overturned 
Owe, to 

Owl, an 

Own (possession) 

Do., to 

Do., to (admit) 
Owner, the 
Oxen 
Oyster, an 


( 9 $> 

D4aor 

Diatas 

Lgbih 

Amat 

Berulang-dlang 

Bata 

Sclurah 

Klam kabut 

Mengalahkan 

Limpah 

} Semak 

Chondong 

S4rat 

I Bers41ut 
j- Bertindeh 

Bersusun 

f Jaga (Hind.) 

I MCnunggu 
Kiinum 
Penunggu 
Silap 
Kalupaan 

Hambat sampei d4pat 
Balikkan 
Terbcilik 
Beriitang 
’ Ponggok 
. BuroUg hantu 
Punya * 

Mempunyai 
Mengaku 
Yang ampunya 
Lembu 
Tiram 




Mr 







, 

Si 

vy 

s? 

(•V 


B«« Hu." 



Pac€ 

Eaoe, a (step) 

Pacify, to 

Pack up, to 
Package, a 
Paddle, a 
Do., to 

Page, a (of a book) 
Pail, a 

Pain 

Paint 
Do., to 

Do. a picture, to 
Painting, a (picture) 

Pair, a 

Do. (of horses) 
Palace, a 
Palanquin 

Palate 

Pale (wan) 

Do. (in colour) 
Paling 

Palm (of the hand) 
Do. (of trees) 
Palpitate, to 
Pan (iron) 

Pannier (used on 
elephants) 


( 100 ) 

Langkah 
Pujokkan 
Bn nasihat 
Kcmaskan 
Bungkus 
Pen gay uh 
KAyuhkan 
Muka kit&b 
Tong 
j Sakit 
I Pedih 
Chfit (Ch.) 

Sapu chat 
TuUs gamber 
Gamber 
Pasang 
Jodo * 

Klamin f 
Jori (Hind.) 

Astana 

Kreta plankin (Sans.) 
Langit-langit 
mfilut 
Pdchat 
Mu da 
Ptlgar 

Tapak tangan 

l^oko’ yang bcrpelepah 

Berdeber 

Kuali 

Bengka 


Papa 

iSUii 

^\i 

^\S^\S 


Pant, to 

Panat lilah 

<sl3 ut 


rPa’ 

*u 

Papa 

J Bapa 

1 Ayah 



LWa’ 



♦ Used only of humaa beings supposed to bo divinely ordained for each other ; “ Sa’jodo,” 
a man’s or woman*s affinity. 

t ** Klamin ” a pair, as of birds, generally, ** a family ’* whether of human beings, birds 
or animals. 



( 101 ) Pimagt 


Paper 

Parade (for drill) 

Paradise 
Paraffin oil 
Paramour 
Parapet 
Parasol 
Parcel, a 

Do., a (portion) 

Pardon 

Do., to 

Perents 

Parrot 
Parry, to 
Parsimonious 
Parson, a 
Part, a 

Do., to (divide) 

Do., to (cut in two) 
Do. from, to 
Do. with, to take 
Partition (of a 
building) 

Partner (in trade) 

Pass, to (an exami- 
nation) 

Do. by, to 
Do. through, to 
Do. current, to 
Do , a (between 
hills) 

Passage, a 


Kertas (Ar.) 
B&ris 

Kawaid (Hind.) 
Fird^us (Ar.) 
Minyak tiina 
Kendak 
Denting 
Payong 
Bungkus 
( Habuan 
( Bhagian 
j Anipun 
I Maaf (Ar.) 
Ampunkan 
( Ibu biipa 
I Ayah bonda 
Biirong nuri 
Mcnangkis 
Kikir " 

Tvian Padri * 
Bhagian f 
Bhiigikan 
Blahkau 
Cherei 
Boserta J 

I" Binding 



j-Khatam^ (Ar.) 

Liilu 

Lantas 

Laku 

JaJan chelah bukit 

c Jalan 
\ Lorong 


♦ Well understood to mean a Christian Minister or Priest. 


< 3 ^ 

eA’ 

IJo} il\ 

/D 


+ 8ee “ Division.” 
t Contracted from Ber-Serta. 

§ ^ Sodah khatam ” properly meani ** having read the Koran frem beginning to end.” 





Tmuiige a Through 
Do., to take (in 
a vessel) 
Passion 

Passionate 

Past 

Paste (for sticking) 
Pastry 

Patch, a 

Path, a 

Patient 
Pattern 
Do. (design) 

Do. (model) 

Paved 

Paw (foot) 

Do,, Fore 

Pawn, to 
Do. (in chess) 

Pay, to 

Do. (wages) 


Trdlsan 

I Menumpang kapal 

M^trah 
( Hati panas 
I Pemarah 
rTelah lain 
ISudah lepas 
Pcrkat * 

Juadah tepong 
j Tam pal 
(Tam pong 
r Jalan 
Lorong 
Saber (Ar.) 

Chonto 
Chorak 
IWidan 
< Berubin f 
I Borbiitu 
Kaki 
^JYingan 
1 Kaki depan 
Gadeikan 
Bidak 
Baier 
rGaji 
(.Blanja 


J.1S4W 

ah 

jij 


Payment 

Baieran 


Pea j 

I" K£tcbang t 


L Saga § 

c.J’Lo 

Peace (tranquility J 

(" Sgabtra 

L Scntosa 


Do., to make (be- j 
tween others) 1 

f 

Meudumeikan 


Do., to make (be- i 
come friends) J 

- Berdamei 



alays uee boiled noe as paste. 

f Common in Singapore, but not understood elsewbere, deriyed 
land in the old Strait, where granite is procured. 
t A general term for all seeds in pod. 
f A red bean need in weighing. 


from Pulau Ubin, an is* 



'^wform 


Peaeejw 

Peacefol 
Peacock, a 
Pearl, a 

Do., Mother-o’- 

Peasant, a 

Pebble, a 
Peck, to 
Pedisrree 
Pedlar, a 
Peel (rind) 

Do., to 
Peep, to 
Peevish 

Peg, a (fastening) 


(103 ) 

Am4n (Ar.) 

Burong merak 
Mutiara 

Siput mutihra (Sans.) 
rRaiat (Hind.) 
to rang kabanyakkan 
Bhtu lichin 
Pagut 
Selasilah 
Penjaja 
Kiilit 
Kiipaskan 
Intei 
Manja 
Pasak 


Do., a (for hanging) Ponggantong 

Pfilf. t,n f Lpinper 


Pen, a Kiilam (Ar.) 

Do., a (for cattle) Kandang 

Penalty Hukum (Ar.) 

Pencil Patlut * 

Pendulum, a (of clock) Buaian jam 

( Mslsok 


Penetrate, to 

Penknife 

Pentateuch 

People 

Pepper 

Do., Cayenne 

Perceive, to 
Do., to (descry) 
Perch, to (settle, 
of birds) 
Perdition 
Perfect 

Do. (complete) 
Perform, to (do) 


* Kot Malaji 


I Lantas 
, Tembus 
Pisau kechil 
Taurit 

'Orang-orang 


o'-' 

....j I > 


Lciclct 


(■Lida china 


t Chitbei 


Lihat 


Nampak 


j-Hinggap 

iJiXiA 

Jehannam (A.r.) 


Semperna 


Genap 

imJuS 

Membuat 




Perfmm 


PtHMonn 


Perfume 

Perfumed 

Perhaps 

Peril 

Period (time) 

Do. (conclusion) 
Perish, to (come to 
harm) 

Do,, to (die) 
Perjury, to commit 
Permanent 

Permission 
Permit, to 

Perpetual 

Perplex, to 

Persecute, to 

Persevere, to 

Persian 
Person, a 

Personate, to 

Perspiration 
Persuade, to 
Perverse 
Peruse, to 
Pestilence 
Pestle 

Pet. to be in a 
Petition 


( 104 ) 

Bau-bauan 
Wangi 
(BSrangkali 
( Miidah-inud^han 
Bihia 

( K{ila (Hind.) 

] Musa 

( Waktu (Ar.) 

Akhir (Ar.) 

Binasa 

Rosak 

Mati 

Makan sumpah 
Tctap 

(Ithin (Ar.) 

I Mohun 
( Biar 
Bri ithin 
( Bri mohun 
] Kekal 
] Sentiasa 

f Kosotkan (also Kusutkan) 
( K^tchaukan 
Aniilyakan 
c 'lAhan 
(_ Bcrusah^t 
Farsi (Ar ) 

Saorang 
f Merupakan 
“1 burner 
Pluh 
Piijokkan 
Angk/ira (Hind.) 
Menibacha 
Samper 
Alu * 

MerAjok 

PermintMn 


1 ^, 

^j\i 




fhawtom 


PUot 


Phantom 
Pheasant, Ai^us 
Philosopher 
Phlegm 
Physic 

Pick, to (gather) 
Do., to (choose) 

Do. up, to 

Pickle, to 

Pickles 

Picture, a 
Piebald 

Piece, a (bit) 

Do. a (as of cloth, 
silk) 

Do., to (join) 

Pier, a 

Pierce, to 

Piety 
Pig, a 

Pig-tail, a (quciu') 
Pigeon (tame) 

Do. (green) 

Do. (large) 

Pile, a (heap) 
Pilgrim (Mahorae- 
dan) 

PDgrimage, to per- 
form the 

Pillage, to 

Pillar, a 
Pillow, a 
Pillow-case, a 

Pilot, a 


( lOS ) 


Hantu 


Burong kuang 


Pandita (Sans.) 


Dahak 


tlbat 


Petek 


Pileh 


i Kutip 


■( Pungut 


Garamkan 


( Jerok 


l Achar (Pers.) 


Gamber 


Blang 

&• 

( Sa’keping 


i Sa’krat 


|Sa’kayu 



fTbongkan 
Jembatan 
( Gerek 
t Chiichok 




Kabaktiuli 


BAbi 

1 ) 

Tauchang 1>.) 


McrjKiti 


Punei 


Pergam 

Tumbun 



jllajiMAr.) 


j-Naik haji 


( Samun 


1 Ram pas 


Tiang 

Bantal 

M 

Sarong bantal 


( Pandu 

yoi 

i Katuloi 



•The title of “ Haji ” in only given after the pilgrimage has been performed. 



Pimple 
Pimple, a 

Pin, a 

Do., a Uair 
Pincers 

Pipch, to i 

Pine for, to 
Pineapple 
Pink 
lUous 

Pipe, a (conduit) 

» Do., a Smoking 
Pirate 
Wt, a 

Pitcli (resin) 

Do., to (as a ship) 
Pitcher 

Pitfall (traj) for 
game) 

Pith 
Pity 
Do., to 
Place 
Do. of. In 

Do., to 

Placid (in disposi- 
tion) 

I’lague (})csti]ence) 
Do., to (annoy) 
Plain, a (open groun 

Do. (evident) 


( 106 ) 

( .1 er^wat biitu * 

■( Pisul lada 
( Penitif 
( Jiirum pengrdat 
Chiichok-sanggul 
Penyepit 
( Pichitkan 
Chubitkan 
llindukan 
Ananas (Nanas) 
Merab ran da 


Plain 








^15) 


P.ikti (Pers.) 


1 Panehoran J 


( SaldranJ 


irunchni (Ch.) 


IVonijiak 


Lubang 

C-^ 

f Darner 


( Gala-g.ila 


Perdleng 


Huyong 


j- Ptdubang 


Pnlor 


Kasiban 


Saiangkan 


Tein))at 


Ganti 


) Bilbob 


j MenPirob 


( Leinbut 


( Manis 


Samjjer 


Psikkan 


1) Padang 


1 Nyata 

t-lj. 

] Trang 

t) 


♦ Id the face “ Jerilwnt/’ holoM thewaibt “ Blsu].” 

I The English word Mulajtjfitd. 

{ “ Panchiran ” is ojxin, an a tioiigh, “ Saldian ' tlofetd. 



PPkmt 


Pontiff ( 107 ) 


Plaintiff 
Do. (accuser) 
Plait, to 
Do., to (fold) 

Plan (design) 

Do., to 

Plane, a (tool) 

Planet, a 

Plant, to 

Plants 

Plantation 

Plaster (for building) 
Do. (medicament) 
Plate, a 
Do. (silver) 

Play, to 
Do., to (on a 

stringed instru- 
ment) 

Do., to (a ri'od in- 
strument) 

Do., a (a game) 

Do.. Theatrical 
Play<'r (comedian) 
Plead, lo (in a Court) 

Pleasant, (to sight) 

Do. (to taste) 

Please, to 


Phased 

Plentiful 
Pliant (Ilexible) 


Peng4du 


Penudoh 

rii 

Anyam 

Lipatkan 


ITpftia 


J Pfikat * 

umJU 

i Muafiikat 


Ketam 


Nujiim (Ar.) 


( Men;inam 


1 Tanamkan 


Tandinan 


( Kabiin 


I Lfidang 


Kaper 

Tiimpal 

Pinggan 


Barang barang perak 

<3^ 

Bermaiu-mai n 

1 Gesek 


1 .Menynp 


Permainan 


Main mavong 


Plan t 


Herbichara 


( (ibautek 


1 filok 

c3^’ 

Seda]) 

( Bri shka 



1 Arenyukakan 


/ Snka chit a 

to:, 

\ Berkeiian 


1 Bitha (Ar.) 

Lo^ 

(,C imar liAti 


1 B.inyak 


1 Limpah 


Lento* 



(littn Uhed m a Im'l wmf, a?' to < oiii-p.n*. 

f rsiisi’ly ajtplictl to the a-’ tor \rlio phiv-? the part of rlovm. Malay plays have often 
])ut lo n f haiartoTB two ninle and two female; the hero and his friend the clown, the he- 
roine and her old nurse. 



Fm 


PomtgrwMi^ 


Plot 

Plougb, a 
Do., to 
Ploughshare, a 
Plover, a 
Pluck feathers, to 
Do. fruit, to 
Plug, a 
Plump 

Plunder, to 

Do., to (at sea) 
Do., 

Plunge in, to 
Pocket 

Poem 

Poet 

Poetry 

Point 

Do. (of land) 

Do. (dot) 

Do. to (a weapon) 
Do., to (indicate) 
Poison 
Do., to Take 
Poisonous 
Poke, to 

Pole, a (for a boat) 
Polecat, a 
Policeman 
J’olisli, to 

Polished 

Polite 

Pollute, to 

Poligamy 
Pomescranate, a 


( 108 ) 


Pakat 

umJU 

Tengg&la 


Tenggalakan 


Miita tengg&la 


Burong chorling (chonglei) 


Mench&,but 


Petek 


Sum bat 


Gemok 

dyf 

( Samun 


( Eampas 


Merompak 


llamp&san 


Terjim 


Kochek 


( Shaer (Ar.) 


1 Pantun 


Pcngft,rang shaer 


Shaer 


tjong 

^i\ 

Tanjong 


Nakta (Ar.) 


Tuju 


Turijukkan 


llachun 


Miikan rachun 


Bisa 


Chdehok 


(bilah * 

«oir 

Musaug 


M;ita-nia1a 

... ,1^.*^.^ 

Ch;ineikan 


f Terehanei 


) Chahia 

W 

Supan 


( Chemerkan 


( Nejiskan 


Madu 


Bdah debma 

^0 filji 


A pole generally, “ KaN u. ' 



Pond 

(199) 

Pot 

Fond, a 

Kolam (Sans.) 


Ponder, to 

Pony 

Fikir (Ar.) 

Kdda kechil 

Pool, a (muddy, used ' 

\ 

by animals to j 

[ Kubang 


bathe in) J 

Poor (indigent) 

Miskin 


Poppy (of opium) 

Runga m&dat 

Populace 

Raiat (Hind.) 


Populous 

Ramei 


Porcelain 

Biirang picbahan 


Porch 

SeramW 


Porcupine 

Landak 


Porcupine’s quills 

Duri landak 


Pores 

Pork 

Liang ruma 

Daging babi 


Porpoise 

Lumba-lumba 


Port (harbour) 

Liibuhan 

X 

Portion (share) 

Bhagian 

Portrait 

Gamber 


Portuguese Eurasians 

Orang serani * 


Positive (certain) 

1 Tentu 

1 Sungguh 


Possess, to j 

Berulih 

Mempunyai 


Possessions 

Herta benda 


Possible 1 

1 Sa’bdlihnya 
: Riilih 


Possibly -j 

1 

1 BA,rangka.li 


Miidah-mudahan 


Post, a (of wood, &:c.) 

'I'iang 


Do. (office) 1 

Pekerjfian 

Pegangan 


Postpone, to 

Gantongkan 


Do. a case, ( 

to Ask to j 

• Minta gantong bichara 

( 

Pot, a (earthenware) 

1 Priok 

1 Bhinga 

1£>A| 

Do., a Flower 

Pasu 


* Ta<3 n»m 0 by which they are usually known in the Straits Settlements, Lit., means 
Christian, but |n the Straits Sr‘ttlementii it signifies Komun Catholic, 





( 110 } 


Pr»ytr 


Potato 

Potter, a | 

tnbi* 

[ Penjunan 


jTukang priok 

c3y>* 

Potter’s clay 

Tanah liat 



y.?' 

/u 

Do., (for cartridges) 

Kerpei 

'^'^1 

Poultry 

Ayam itek 

y' 

Pounce, to 

Samher 


Pound (weight) 

Kati f 


Do. to 

Tumhuk 


Pounding stick [ 


Pour, to 

Tiiang 


Poverty 

Kapapiian 


Powder, Gun- 

Dbat bcdil 


Powdered 

Liimat 

sJ) 

Power 

Kuiisa 

S'/ 

Powerful 

BerkuHsa 

Do. (physically f Kuat 



strong) 

Pox, Small- 

Pradice (custom) 
Practise, to (learn) 
Practised (accus- 
tomed to) 

Praise, to 

Prawn 
Prav, to 

Do., to (that some- 
thing may be 
given) 

Do., to (ask for) 
Prayer, the hour 
of 


/ 

1 


PGnyakit chacherj 

Katumhuhan 

Adat 

Plajer 

Biasa 


Pujikan 
) Puji (Hind.) 
Odang 
Semhaiang 

j-Berdori (Ar.) 


} 


Miuta 




Waktu semhaiaug 

o 



* Applied to root crops g’enerally. Tiio potato is usaadj^ *‘Ubi Beng'^mla” us mobt of 
those used m the Straits come from Bcnfi-al. 

I The nearest equivalent; weighs ihs. avoirvluptna. 

In Pomk it is called “ Staui.” 

{I Muhomedjins should pray five times a duA, and time is often marked by these hours of 
prayer. They are as follows: “ S^^mlmiang Suhoh"(4i toO A. M.); ** S^mbaiung ThoUoi ’ 
or “Liibor” (12i to r. M.); “S^mlAiang- ABer"(from to 5^ p. M.); S^inbaiang Meg/i* 
rib ” (from 6^ to 6J p. m.) ; and lastly “ Rfmb&iang Ishar " (from7i P. M. to 2 A. M). 



I*reced 0 

< 111 > 

Precede, to 

Mendulu 

Precious 

Indah-iudah 

Do. stone 

Permhta 

Precipice, a 

Terjal 

Precise (exact) 

Tertib (Ar.) 

Predecessor 

Yang diilu dori[)ada 

Predict, to (by sor- 
cery) 

Preface 

) 

j- Bertenung 

Pc niulaan 

Prefer, to 

Lobili suka 

Do., to (choose) 

Pih'h 

f IlAmil (Ar.) 

Pregnant 

< Bunting 
( Kgandong 

Premature 

BAngat Aimat 

Do. delivery 

G ' goran 

Preparation 

Kasiapan 

Prepare, to 

f Sediakan 
i Siapkan 

Presence of. In the 

( Hathcrat 
\ Dihadapan 

Do., to Go in- 
to the 

1 Mengadap hathcrat 
llather (Ar.) 

Present 


j SC'khrang 

Do., At 

Do., a 

^ PAida hari ini 
( Ketika ini 
( Hadiah (Ar.) 

( Pembrian 

Do., a (from an 
inferior) 

j- Persembaban 

Do., a (from a 

1 Kernia * 

superior) 

) Angrahan f 
/ Mcmbri 
^ Kerniakun 

1 .Angrdhkan f 

Do., to (give) 


V Sembahkan 

Presently 

S.i'banter Ihgi 

Preserve (fruits. 

j Mauisan 

&c.) 

( Ilalua (Ar.) 


* Also uBed of preeento from those of equal rank, 
t PronounoB the nkg leparatelj and not ai one letter. 




t'aJji 

wy 

jiUfcJ 

ajtSo. 

0 *^/ 5 1 






)> 



Ftt—rve (119) PrUmer 


Freaenre, to (keep) Simpan 
Do., to (protect) Lindongkan 
1 , ^ i Tekan 

^ i Ipitkan 

I>o.^a (copying, 


Pretend, to | 

[ Buat-buat 
[ Olok-olok 

Pretty | 

Chantek 
' filok 

1 Mdlek 

Prevaricate, to 

Puter bftlik 

Prevent, to 

Tegahkan 

Previous 

Yang dulu 

Prey, Beast of 

Bin&tang buas 

Price 

Herga 

Prick, to 

Cbuchok 

Pride 

Sombong 

Priest 

Imam * (Aj.) 

Prime cost 

Poke’ 

Do. Minister 

Kmdahtlra 

Prince | 

Anak raja 
Petra 

Do. (lu'ir appar- | 
cnl) ) 

RAja Mil da 

1 


Princess 

Principal (main) 
Do. (capital 
sum) 

Print (mark) 

Do., to 
Printed 
Prison 
Prisoner 
Do. of war 


) Tuan petri 
) llAja prom p nan 
Agong 
) Modal 
I Poko’ 

( Bekas 
j Tanda 
Chapkan 
Terchap 
Penj&.ra 
Orang salab 
Tawanan 



♦ The Im4m ” lenda the prayers in the mosque or elnewhere. The ** Khatib ” is under 
the Im&m ; ” he is the proacher, and expounds the Kor4n m the moMue. The ' Bilal ” is 
under the “ Khatib** and his duty is to call the people to pn^ers. The *‘Siak *' is under 
the **Bilal,** and has charge of the mosque and peHorms the minor offices. 





Primte (apait) 

Do, (secret) 

Prise, A 
Probably 
Probe, a 
Proboscis 

Proceed, to (advance) 
Procession 

Proclaim, to 

Do., to (a Rftja) 
Procure, to 
Prodigal (<'\trava- 
gant) 

Produce, to (yield) 
Profession (callina;) 

Profit 

Profligate 
Progeny 
Prohibit, to 
Prolix 

Prolong, to ( a speech 
or writing ) 

Promibcuous 

Promise, to 
Do., a 
Promontory, a 
Prompt 

Prone (on the face) 
Do. (addicted to) 
Pronounce, to 

Pronunciation 

Proof 


(Sflayi 
1 ABinir 
(M^(Ar.) 

] Eabsia 
Praia • 
Barangkali 
Pcnyungkil 
Bclalei 
Jdlan 

Perarakkan 
I B/1 tau 
I MenyatAkan 
Nanbatkan f 
D.ipat 

I B'.ros 

Bri 

( PCkerja.-in 
I .labAtan 

I Faidali (.\r.) 

I I ntoiig 
J.ihat 

Aiiak <dnicl)u 
Llraugkan 
Panjang bcrcbaka| 

I Lanjutkan 

I TiAd'i bcrpilcli 
I Cliiimpur baur 
Botjanji 
Perjanjian 
Taiijoiig 
( 'liCpat 
Tiarap 
Bi.'tsa 
Si'hutkan 
j Sebutan 
( Lafath (Ar.) 
Katrangan 


c/V. 


ty^ 

kiJ 

^1>^ 


* tTaderetood ict the Strnitw Settleroents onl> 

t Kaubat ifi the /jreat ilrnm on!) n't!*! on wich occawoiw a« the procIwnAtum, nja>r* 
riage» or death of a Ruler 



Jnwip 


( ti4 ) 


II or to 

Vvts^ 

Property 
Frophet, a 
Projwrtion, In 
Propose, to (intend) 
Proprietor 
Prosecute, to (com- 
plain) 

Do., to (accuse) 
Prosecution, a 


Sdkong 
(P&tut 
iHftrus 
Herta bdnda 
Nabi (Ar.) 
Dengan sgkgder 
Handak 
Yang ampunya 
MengMu 
Daua (Ar.) 
Tudohkan 
Aduan 


Prosecutor 
Prosper, to 
Prosperity 

Prostitute 
Prostrate one’s self, 


I Pengadu 
( Pen vi dob 
Beruntong 
(Daulat (Ar.) 
j Sejabtra 
) J&,lang 

(Sundal* (Hind.^ 
I Sejud 


to 

Protect, to Lindongkan 

Protection, to Place ) ^ j* • 

one’s self under the Mehndong dm 


Proud 

Prove, to 

Proved 

Proverb, a 

Provide, to (get 
ready) 

Provident (econo- 
mical) 

Produce, a (terri- 
tory) 

Provisions 

Provoke, to 

Prow 


j Sombong 
( Cbongkak 
i Trangkan 
I Nyatakan 
I Sab (Ar.) 

( Sudah trang 
Perumpamaan 
SMiakan 
Hatberkan 

I Hdmat 

f Dalrab (Ar) 

4 Jej&ban 
I Tailok (Ar.) 
Bgkal 
Ajokkan 
Haluan 


( 

JsiAlk 

^oUi 

•Si 


aji*b 



•rroouMRs. 



#**piPPPPPii 




Mim^ 


jPcowess 

i^foxy (represen- 
tetiye) 

Fnuleiit 
Prone, to 
Pry, to 
PsalzBs, the 
Puberty 

Public (notorious) 

Publish, to (make 
known) 

Pull, to 
Do. out, to 
Do. up, to 
Pulley, a 
Pulp 

Do,, to Reduce to 
Pulse, the 
Pump, a 
Pumpkin 

m^ungent (in taste) 

Punish, to 

Punishment 
Pupil, a (scholar) 
Do. of the eye 
Puppy, a 

Do., a (coxcomb) 
Purchase, to 
Pure 

Do. tclear) 

Do. (unalloyed) 

Purpose, a (inten- 
tion) 

Parse 

to 


jO&gah 
( Kabaktian 
r Gaiiti 
IWakil (Ar.) 

Bijak 

Chantas 

Intel 

Zabur (Ar.) 

BfiLlir (Ar.) 
r Meshhur 
iNyfiita 

j. MenyatAkan 

Tfi,rek 
Chabutkan 
Bantun 
Lorah 
Ampas 
Pipiskan 
Nadi (Sans.) 
Bomba (Fort.) 
Labu m/inis 
Pedas 
( Seksakan 
I Hukumkan 
Seksa 

Anak murfd 
Anak mfita 
Anak anjing 
Bawa sajak 
Membli 
Suchi 
Jerneh 

Ti4da berchampur 
TEahandak 
J MaksAd (Ar.) 

) H&jat (Ar.) 

LNiat 

(Opau (Ch.) 

\ Pundipundi 
( ESjdrkan 
(Hi^batkan 


- ^ ^ 

dX. 

yJL»» 

^C ~.s , , 









( m > 


iPoslli to 
Pttt, to 
Do. down, to 


Tdlakkan 

rTaroh 

iBnboh 

Letakkau 


Do. in, to MAsokkan 

Do. on, to (as clothes) PAkei 
Bo. out, to (ejtm- r 
guish) 1 

Putrid Bvisuk 


4J>f 


Q 


Quail 

Quake, Earth - 
Do., to 
Quantity 

Quarrel (difForenoe) 
Do., to 

Do., to (wrangle) 
Do., to (tight) 
Quarrelsome 
Quarter, a 
Quay 

Queen (consort) 

Do. (regent) 

Queer 

Quell, to (stop) 
Quench, to (extin- 
guish) 

Do. thirst, to 
Question, a 
Do., to 

Quick 


Hnroug puyuli 
(xem])a 

Mengg(‘liter * 
B'lnyak 
Selisih 
Bersehsih 
Berhantah 
Berklhhi 
Pern, li ah 
Suku 
Bcigan 

Peruusiui (Pers.) 
BAja prempuan 
Heran 
Brentikan 

j FAdamkan 

( Apuskan dahga 
tPuas minum 
SuAl 

r Preksakan 
1 Tanya 

{ Lekas 
Chepat 
Bangat 


iiuS 

jitrKiL. 

dAXij} 

sjLj 

c'>> 

w53 



(swift) 


f Dras f 
iLaju 



* Pronotmeod ** MfiaglTtfip.” 
t“I>raa” a» Ahorsej ** J[4^u ” m a boat. 






(' Jtr ) 

QnioWy 

Dfingan segra 

Quicklime 

Xapor tohor 

Qtiicksilver 

Raksa 

(^id (of tobacco) 

Sepah 

Quiet 

r Diam 

ISunyi 

Do. (calm) 

Tedoh 

Do. (at peace) 

Sontosa 

Quietly (leisurely) 

Porlahan 

Quill 

Bnlu 

Do. pen 

Kfilam bulu 

Quilt (covering) 

Kain slimut 

Quit, to 

Tinggalkau 

Quite 

Skali * 

Quiver, to 

Mongliter f 

Do., a 

Terkas 


LJ; 


b)Si 



^IC. 


R 


llabble (mob) 
liace, a (running) 
Do., a (nation) 
Radiance 
Radish, a 
Raft, a 
Rafter, a 
Rag, a 
Rage 

Do. (of Rajas) 
Ragged 
Rail, a Hand- 
Do., to (abuse) 
Rain, 

Do., Heavy 
Do., to 

Do., to Be in the 
Rainbow 


Hina-dma 

Lumba 

Bangsa 

Chahia 

Lobak 

Rakit 

Geleger 

Pcrcha kain 

Mitrah 

Merka 

Robak rabek 

Kiiyu pemegang 

Bermaki-maki 

Hujan X 

Hiijan lebat 

Hujan 

Berujan 

Plangi 


u 

Ug 

W 


‘L> 
JOS 

a^L* 


• Quite right “ B6tM aklli” 
pronouzioed. 

i “ H^jan bubo *' Scotch miet “ Hiijau rintek ” drizzle. “ Hhjaa rauyei ” heayier than 
*HilJaQ rintek.^’ “Htijan hambat mertua” raiamg in abort ahowera with dryintemla. 
“ Hbjan tl&di bhlih ch^k^ndta ” raming cata anddoga. “ Hhjan bltu ” halL 



to (lilt) 

l>0uy t0 (set up) 
Bilsiiis 
B^a, a 
Bake, a 

Do., to 

Bam, a (male sheep) 
Do., to 
Bampart 
Bamrod, a 
Bancid 
Bandom 
Bank (row) 

Do., (station) 

Do. (in smell) 
Bansack, to 
Bansom, to 
Rap, to (tap) 
Rapacious (greedy 
of gain 
Rape 
Do., to 

Rapid (as a river 
or horse) 

Do., a (in a stream) 
Do., (as a ship) 

Rare (precious) 
Barely (seldom) 

Bash 
Bat, a 

Bate (price) . 

Bather (wmch 
would vou 
mther have P ) 
Ratify, to (confirm) 
Do., to (aoknow- 
1«^) 


(m> 

Angkatkan 
Mendirikau 
rAnggor kring 
iKismis (Pers.) 
Baja 

{ Penggaris 
Sisir 

rChakerkan 
^Sisirkan . 
Biri-biri jantan 
Lantak 
Benting 
Plantak 
Biisuk 
Ta’katahuan 
Baris 
c Pangkat 
1 Mertabat 
Hapak 
Selongker 
Menebus 
Ketokkan 

I'Loba (Hind.) 
j- Rugul 

I Dras 

Jeram 

Laju 

Indah 

Jarang 

Dengan gopoh 

Tikus 

Herga 

J Yang mkm Tfiau 
suka ? 

'I'Cntukan 

\k£&lgkka 

3 



t t 



Cfl 
















VMlii ( iiiTi 

ISIIkttt^ itbdtASSl ^ 

i» / GimcSiffinff 

t^oyal^ 

Itava^, to BindisaKan 

S»t««ious (of beasts) Buas 

Bo. (very hungry) KAbuloran 


Baw (unoooked) 
Bay, a (of light) 
Bo. (the fish) 
Basse, to 

Bazor, a 

Reach, to 
Bo., a (of a river) 


Mantah 
Siner 
tkan pari 
Bruntohkan 
( Pisau chukor 
X Rampflki 
I Jijak t 
\ Sampei 
Rantau ;j: 


Bo. out the hand, to Unjukkan tangan 


Read, to Membacha 

Bo. the KorA,n, to Mengaji 

( Sedia 

Ready < Siap 

I Achi 

|Sa”n 

Real Bet til 

Refill V rSungguh 

•' ISah (Ar.) 

Rear (hinder part) {f^tTn 

Bo. (of an army) Tiitupan 
Bo., to (as a horse) Mcngerjang 
Bo., to (bring up) Piara 

Reason, a (cause) {S(Ar.) 

Bo. (understand- r Akal (Ar.) 
ing) I Budi 

* There are eereral kinds of Rattan, the Edtaii s^ga bras/’ 
8^ Ayer ; ” 4 - Rdtan bAtu.” 
f Jf J«k is only used when measuring or reaching downward, 
t tVeqBeiitly aluo tlie reaches of a river are counted by the 
Rantan *' UMans sleo district, neighbourhood, 

8 ‘“Siidde,” 


Do , Get 
Real 
Really 

Heap, to 

Rear (hinder part) 


M 

dsuu^ 

. * ^ .A 




t:j*yy 

M 
■| « ' 

jax> 



the best of all , 2— “ BAtaa 

bends, so many ** tanjong,^ 





Ki^umbld 

ft 

Bo., to 
Eebellion 
Rebound, to 
Rebuke, to 
Recall, to 
Recant, to 
Recede, to 
Receipt, a 
Receive, to 
Bo., to (into the 
hands, or as a 
guest) 

Recent 

Reckon 

Bo , to (count) 
Recline, to 

Recognise, to 

Recoil, to (intransi- 
tive) 

Recollect, to 
Recompense, a (rc- 
u ard) 

Bo., to (make a 
return) 
Reconcile, to 
Record, to (in u ri- 
ting) 

Recover, to (from 
illness) 

Bo. conscious- 
ness, to 

Bo , to (get back) 
Recreation 
Ri ctifv to 
Recumbent 
Red 


Patut 

Yang drahkft 

Membdat dralikft 

Brabka 

Lunjak 

Ttgorkan 

Panggil kembalik 

MunMr 

Under 

Resit * 

Mcnrlma 

I Sambut 

\ang bliAru 
j III tong 
( Kirakan 
Rilang 
Raring 
j Cham 
I Kenal 

Undor 

Ingat 

I Bpab 

I JMCmbalas 

Mcndamcikaii 

I TulUkan 

Simboh 
Atiat (Ar.) 

I seder 

Bajiat kembali 
Penn ai nan 
Bvtnlkan 
Ter baling 
Mfrah 





4.Lj 






Adopted m the Straits Settlement^ 



Medeem 


Bedeem, to (from 
pawn) 

Reduce, to (lessen) 
Do., to (degrade) 
Reduced (as a 
swelling) 

Reed, a 

Reef, a (rock) 

Do., to (a sail) 
Reel, to (stagger) 
Refer to, to (Trans.) 
Refined (as metal) 
Reflect, to (consider) 
Reflection (reflec- 
ted object) 
Reform, to (in con- 
duct) 

Do., to (improve) 
Refractory 
Refreshed 
Refuge 
Refund, to 
Refuse, to 
Regalia 

Regard, to (esteem) 
Do. to, With 
Regardless, to be 

Region (country) 

Register, a 

Regret 

Regular (in order) 
Regulation 

Reign, to 

Do. (rule) 


(m) 




j.T6bu8kan 

Rurangkan 
Turunkan 

jSurut 

/ Rangsa riong 
tRangsa resam 
Karang 
Klatkan 
Hoy on g 
Anter kapada 
Tersepoh 
Fikir (Ar.) 

I Rupa 

j. Bertaubat 

Mcmbaiki 
Degil 
Seger 

Tern pat lindongan 
Baier balik 
Enggan 

Perkhkas krfljaan 
Berchita 
Pasiil (Ar.) 

Tidak fediili (Ar.) 
("Benua* 

1 Nfgri 
Dafter (Ar.) 

( Saiang 
( Chinta 
Ter&.tur 

Undang-undang 
(Bersemhiam diatas taklita 
( krfljaan 
Memrentahkan 


LAj 

jJ6 yJl 


♦ “ BUntla ” a continent The Malaya apeak of “ BCnha China,” China ; BPnda Klin^‘., 
India ; “ ECnha Siam,” Siam ; and ” Br-nha Rnm,’ Ancient Rome or Modem Tmkey. 



Seim 


Semoh 


Eeins (for driving) 
Reiterate, to 
Reject, to 
Rejoice, to 
Relapse, to (of a 
sick person) 

Relate, to 
Related 

Relation, a (con- 
nection) 

Release, to 
Reliance (trust) 

Relief (help) 

Relieve, to (take 
the place of) 
Religion 
Religious 
Relish (taste) 

Do,, to (like) 
Reluctant 
Rely upon, to 
Remain, to 
Do. to (wait) 
Remainder (ba- 
lance) 

Remark, to (say) 
Itemarkable 
Remedy (for sickness) 
Remember, to 
Remind, to 
Remit, to (forgive) 
Remittance (pay- •> 

ment) j 

Remnant 
Do. (of food) 
Remorse 

Remote (in position) 
Do. (in time past) 


( 1 »») 

Ras (Hind.) 
Berulang-ulang 
Enggan 
Bersuka siika 

Benilang sakitnya 

Chitnikan 
Khabarkan 
( Bersenak 
t BersudAra 
Kaum (Ar.) 
Kclurga 
Lepaskan 
llarApan 
j Tulong 
(. Bantu 

j- Ganti 

Aguma 
Beriman 
Rasa 
Siika 
Si'gan 

Ilarap paJa 
Tinggal 
Monanti 
Baki (Ar.) 

Lebih 
KAtakan 
Ileran 
PenAwer 
Ingat 
Bri ingat 
Ampunlcan 

Pemhaieran 

Baki (Ar.) 

Sisa 
Sesal 
Jauh 

Lama sudah 




u 


L 


^jSL. 





3Rem&te 


(12S ) 


Remote (in time to I t i * «: 

como) |L»maUgi 

Remove, to (change 
the place) 

Do., (take away) 

Eendezvou.s 
Renegade 
Do., to turn 
Renew, to (a bond) 


\ Pindahkan 
1 Alihkan 
Bawa pergi 
Tempat pertemuan 
Orang drahka 
Belot 

Taker surat 


Renonace, to (disown) Munkir 
Renown Naina yang haik 

Rent (hire) 

Do., to let for 
Do., to (hire) 

Do. a monopoly, to 
Repair, to (mend) 


Repast 

Do. (of Rajas) 
Repay, to 
Repeat, to (say 
again) 
Repeatedly 


Sowa 

SC'Avakan 

Sewa 

Pogang pajak 
IVlomhaiki 
JMakunan 
Sanl!\2i,an 
Baier utang 
) Kiitakaii lagi skali 
j Rcrulang khta 
SCdaln 


Repel, to (drive hack) Ilalaukan 


Repent 
Replace, to 

Reply, to 
Do., a 

Report, a (rumour) 
Do., to 

Reported, It is 
Represent, to 
(complain) 
Representation, a 
Reproach, to 
Reprove, to 

Reptiles 

Repudiate, to (di- 
voree) 


]\Ienytsal 
Ganfikan 
fMenjawflb 
iMenyaut 
(■Jawiib (Hind.) 

1 SAhut 

Kliabar (Ar.) 
Khab;irkan 
Ada kuuun 

I Mengadukan 

Pengaduan 
Menchelakan 
Ajerkan . 
rBinatang yang 
1 mtlata 


Bri tClak * (Ar.) 


Mepudtati) 

m *.. 6 , ■♦I 

JS^ 




♦ The action of the hnebend. If he gives “T€Jdk or ♦ 

to take the divorcee back again, but If ** TSl&k Tiga ” be ghen the 


* T^]{.k Pha ” it is possible 
matter is final. 



Meputatlun 

Reputation 
llequest, a 

• l5o , to 

llequire, to (want) 

Do., to (demand) 
Requite, to 
llescuc, to 


Resemble, to 

Reserve, to 

Reside, to 

Residence 

Residue 

Resign, to (give up) 

Resin 

^Resist, to 

Resolute (determined) 
Resound, to 
Resource 
Respect 
Respectful 
Respecting 
Rest (freedom 
from trouble) 

Do. (remainder) 

Do., to (repose) 
Restless 
Restore, to 

Restrain, to 


( t^) 

N^lma (Pers.) 
Permintiian 
Minta 
c Mau 

I Berkabandak 
Tuntut 
Balaskan 
Rampas balik 
( Sanaa rupanya 
( Sa’riipa 
Simpan 
( Tinggal 
I Dudok 
Rumah 
Yang lebili 
Serahkan 
Darner batu 
Melilwan 




r 


Result 

Retain, to (keep) 

Retaliate, to 
Retire, to 
Retired (secluded) 
Retort, to 


Dogil 
Bergaung 
Daia upaia 
llormat (Ar.) 
Siipan 
Pasal (Ar.) 

) Sentosa 
^ Kasenangan 
r Baki (Ar.) 
lYang lebih 
Berb&ring 
Lisah 

Pulangkan 
r Ment\lmn 
t 'I'egabkan 
f Akhirnya 
t Kaput usan 
(■ Talian 
I Pegang 
Bitlaskau 
Under 
Sunyi 
Balas kata 


^ M 



Betfwt 


(123 ) 


RUse 


Retreat, to 
Return, to (go 
back) 

Do., to (give back) 

Do. a favour, to 
Reveal, to (a secret) 

Revenge, to (requite) 

Revenue 
Revere, to 
Reverence 
Reverse, to (com- 
pletely change) 

Do., the (quite 
different) 

Revile, to 
Revive, to (rouse 
again) 

Do., to (recover 
consciousness) 

Revolt, to 
Revolve, to 
Revolution of hea- 
venly bodies 
Reward (payment) 

Do., (gift) 

Rheumatism 
Rhinoceros, a 
Rhyme 
Rib, a 
Ribbon 

Rice (in the ear, 
unhusked) 

Do., (husked) 

Do., (boiled) 

Do., (oryza glutinosa) Nasi pulut 

Do. nursery, a 

r Sawah 
{ Bendang 

Do.. (dry.hmpadi){^“» 


lindor 
f Balik 
\ Pulang 
FOlangkan 
Ralaskan 
Membuka 
B.ilaskan 
Il^tsil (Ar.) 
Ilormatkan 
Hormat (Ar.) 

I trbahkan skali 

I Lain skali 
Bcrmfiki 

j.Berbangkit pula 

} Seder 

Drahka 

Berpusing 

I Peridaran 

tfpah 

Iladiah 

Bengal 

Biidak 

Sajak 

Tuiang rusok 
Pita (Port.) 

I Padi 

Bras 

Nasi 






Do. field, a (wet) 


c>!;Wiy 

6^L> 





Mich ( mt ) 




Eich (wealthy) 

Do. (in taste) 

Eicbcs 
Eiddle, a 

Do., a (conundrum) 
Eido, to 

Eidge (of a roof) 
Eifle, a 

Eight (opposed to 
left) 

Do., (opposed to 
wrong) 

Do., (proper) 

Do., (true) 

Eigid 

Eigorous 

Eim, a 

Eind 
Eing, a 

Do., an Ear- 

Eing, a (circle) 
Einglcadcr, a 
Eing a bell, to 
Eingworm 
Einse, to (wash in 
water) 

Do , to (steep 
in water) 

Eiot, a 

Eipe 

Do., Over 
Do., Un 


K&,ya 
Lemak 
Kakayaan 
Nyirujarang 
Tekak-U'ki 
c Berkiula 

1 Menunggang kuda 
Tulang buinbong 
Terkui 

Kanan 

Eenar 
J Betiil 
f Batut 
(.ILirus 
Sungguh 
r TCgang 
I lYger 
Kras 
(Bibir 
I Topi 
Kulit 
Chinchin 
c Krtibu 
bSubang 
Kandang bulat 
Kepala 

Gojang locheng * 
Kurap 

^ Basoh 

j’Ecndam 

r Gemper 
b Pergadohan 
Mfisak 
E&num 
r Muda 

\Bulum masak 


.ZjU 

JuS 

I 

(3**^ 


♦ If to pull a tail, then “ X&xek ; if to strike a gong of wood or inetah then “ PukOL” 



mm 

Bise, to (get up) 

Do., to (ascend) 

Do., to (spring 
away) 

Do. (fly away) 

Do., to (shoot up 
as plants) 

Do., to (in price) 
Rival (opponent) 

River 

Do., the mouth of a 
Do., to ascend a 
Do., to descend a 

Rivulet 

Road, a 

Do., (highwaj’^) 
Roadstead 
Roar, to 
Roast, to 

Rob, to 

Do. (at sea) 

Do. (snatch) 

Do. (steal) 

Robber, a 
Do. (pirate) 

Do. (tbiof) 

Rock, a 

Do., to (intransitive) 
Do. a cradle, to 

Rocket 

Rod (stick) 

Do., fishing 
Roe-deer 
Roe (of a fish) 

Roll up, to 


( 

/ Bangkit 
CBangun 
Naik 

Lompat 

Terbang 

j Turnbull 

Naik herga 
Luwan 
f Sungei 
UDtang ayer 
Kuala 
Mudik 
llilir 

r Anak ayer 
lAnak sungei 
JUlan ^ 
Jitlan raia 
Litbuhan 
Bertriak 
Raiiggang 
r Rampaskan 
ISitmunkan 


iBm 

kXjii 

^O^L. 


Merompak 


Rabut 

ULa,j)\j 

Chiiri 


Reuyaraun 


Prompak 


Penehuri 


Kawer 


Batu 


Bergoyang 

t-M 

Aiun 


Merchun 
, Anak tikus 


Tongkat 


Joran 


Kijang 


Telor ikan 


GAlong 




B»U ( 1»8 ) Mu8bt9h 


Boll, along, to 
Do. to (wind) 

Do., to (as a ship) 

Boiler, a 
Do., (waves after 
a storm) 

Boof, a 

Do. of the mouth 
Book, a (crow; 
Boom, (space) 

Do., a 
Boomy 
Boot, a 
Do. (origin) 

Do., to take 
Bope 

Bose, a 

Do. water 
Botation, In 
Botten (foul) 

Do. (decayed, 
worn out) 

Bough 

Bound 

Do. (circular) 

Bouse, to (stir up) 

Do., to (waken) 

Bow (rank) 

Do. (disturbance) 
Do., to 
Boyal 
Bub, to 
Bubbish 


Gdling 
Lilitkan 
/ Beroleng 

1 Golek 

Knggiling 
I Alun 
Bumbong 

Langit-langit mulut 

Burong gagak 

Tempat 

Bilek 

Luas 

Aker 

Asal (Ar.) 

B(*raker 

Tali 

I llunga ros * 

! Bunga mawer 
Ayer mawer 
Berganti ganti 
Bnsuk 


I llurok 


r Kilser 
I Kasap 
Keliling 
r Bulat 
t Bunter 
Membangkitkan 
/ Bangunkan 
1 Grakkan 
Baris 

Pergadohan 


Berdltiung 

B^jjaf 

Gosokkan 

Sampah 





UIlJ 


i3^j} 






4.JL^ 


* English. Malay ified, understood in the Straits Settlements. 

fViz., of Boyal birth, **Bangsa Rdja.” 



tUxiby 


Ruby, a 

Rudder, a 
Rude (unmanaer- 

ly) 

Rulfian 
Ruflde, to 
Ruin, to 

Do., to (demolisb) 
Rule (Government) 
Do., to 

Do., a (regulation) 
Do., a (measure) 
Rumour, a 
Run, to 
Do. against, to 
(charge) 

Do. (collide) 

Do. away with, to 

Rush, a (plant) 

Do., to 
Rusty 

Do., to become 
Rut, a (wheel track) 


Sack, a 

Sacred 
Sacrifice, to 
(slaughter) 

Sad 

Saddle, a 
Safe, safety 


( 129 ) 

Sa/c 

j Batu delima 


1 Yakut (A.r.) 


Kamudi 


/ Kaser 


1 Kurang bliasa 


Oi*ang jahat 


f Krichaukan 

C)0'v ^ 

I Ronyeh 


Binasakan 


Runtohkan 


Prentiilian 


Memrentah 


Ilukum (Ar.) 


Ukuran 


Khabar (Ar.) 


Lari 


j Renipoh 


( Terkam 


Terantok 


Meldrikan 


( Rantek 


1 Kcrchut 


Terkam 


Karat 


Berkarat 


Bekas roda 


s 

( Kdrong 


] Saku (Port.) 


( Goni (Hind.) 


Kudus (Ar.) 


J Korbankan 


( Semblehkan* 


f Duka chita (Hind.) 


pMuram 


r Jin (Hind.) 


tPlfina 


/ Salamat 


CSejabtra 



♦ See “ Kill” The “ b ” in “ S6znblehkan ” is silent. 




Saffron ( 130 ) SampUt 


Saffron 

Sagacious 


Sagacity 

Sago 
Sail, a 
Do„ to 
Do., Dorc- 
Do., Main- 
Do., Mizzen- 
Do., Top- 
Sail, halyard 
Sailor, a 
Salad oil, 

Salary 
Sale, a 

Do., (by auction) 
Saline 

Saliva 

Sallow 

Salt 

Saltpetre 
Salutation, a 
Do., (when meet- 
ing) 

Salute, to 

Do., to (with guns) 
Salvation 

Salver, a (of metal) 
Do., a (of wood) 
Same, The (alike) 
Do., It’s all the 

Do. as this, The 
Sample 


Kiinyit 
I Bijak 
< Arif (Ar.) 

( Clierdek 
TAkal 
iBudi 
Sagu 
Layer 
Berl^yer 
Trinket (Port.) 

Layer agong 
Layer penyurong 
Gawei (Port.) 

Klat 

Anak prau 
Minyak selMa 
Gaji 
Jualan 

Lelong (Port.) 

Masin 
f Ludah 
lAyer lior 
Piichat 
Garam 
Sendawa 
Saliim (Ar.) 

I Salamat bevjumpa ** 

{ Tabek + 

Bri salam 

Sambut deiigan meriam 
Sahlmat didalam shurga 
'I'alam 
Dulang 
Sama 
Siima juga 
f Sama dengan ini 
\ Sa’rupa ini 
/ Chonto 
t Achuan 








-3u. 

(*l-9 

JU 

-L. 

yjll 

i^W 


* Bee “ Farowoli." 

t Xot but m oozumou use ia the Stxoits Settlemonta and iu soma oi tha Kativa 
btates. 



SaneHvn ( ISl ) 


Save 


Sanction, to (approve) 
Sand 

Sandbank, a 
Sandfly, a 
Sandal-wood 
Sandals 
Do., (wooden) 

Sap 

Sapphire 

Sarcasm 

S&.rong (national dress) 
Sash (round the 

sliouldcr) J 

Do., (round the waist) 
Satan 
Satiated 
po , (assuaged) 

Satin 

Satirical 

Satisfaction (return) 
Do. (content) 

Satisfied ■[ 

Do. (with food) 
Satisfy, to 
Saturday 
Sauce 
Saucer, a 
Saucy 
Savage 

Do. (untamed) 

Save from, to (danger) 


Benarkan 
Pasir 
Beting 
.A gas 

Kayu chend&na 
Cherpu * 

I'rompa 
Getah 
Batu nilam 
Perkataan sindir 
Kain sarong f 

Kain slendang 

Pemblct pinggang 
Iblis 

Kennynng 

Puas 

Kain siten J 

Sindir 

Ganti 

Kasenangan 

Puas h&ti 

Ilapus luat 

Kennyang 

Puaskan lifiti 

Ililri sabtu 

Kuah 

Piring 

N&kal 

Buas 

Liar 

Salaraatkan 


> 1 ^ 

6s£ 

(oo \ y yjA yi Ijfe 

*1/ 




* Leather Bhoes made in Palembang with a peg to hold the toes are called Chai)cl 
Palembang.” 

t The “sarong” is either of silk or cotton or a mixture of the two. Of cotton “sarongs,” 
the most valued come from the Celebes ai d ere known aB“ Kain Snrong Bugis.” 

Java produces the painted cotton sarongs so much admired by Malays; they are called 
“ Kain Batek.” 

A commoner sort of cotton sarong is the “SaronjJr Plekat ”of the Coromandel Coast. 

Of silk sarongs, some of the finest are the “Kain Mastoli” of Singapore.** Kain Sjingkit” 
[silk and gold thread) of Penang and Borneo, and the sarongs of Palembang, Batu Bara 
ind Hentoh in Sumatra. 

On the East coast of the Peninsula, Trengganu, Pahang, and Kelontan produce a large 
lumber of silk sarongs, and scarlk 

If thesarroig is in one pi€H*e, it is called *• Sa^l^rang ; ” but if it has t<> be joined in its length, 
t is «alle.'l “ Berkampoh,” and is not so much valued as the “Kain Sa’l^rang.” 

If the colours of the fabric are dyed fast, it is called “Mnlau Kopi ; ” if the dye is ir differ- 
at, “ Malau Leohi.” 

f Adopted and understood. 



iSVive 

(IBH) 


Save, to (reserve) 

Simpan 


Do., to (protect) 

Lindongkan 


Saved (from dan- 
ger) 

fTerlepas 

1 Salamat 


Saving (frugal) 

Hem at 


1 

Do. (except) •; 

r Ilanya 
i-Melainkan 

v'* 

Savoury 

Sodap 


baw, a 

Do. to 


Sawdust • 

r Ilfiboh k/iyu 
fTabi gcrgAji 


( 

' Khtakan 


Say, to 

Berkata 


[ Bersabda 


Do., That is to 

la-itu ^ 


Saying, a 

Berkatfiiiu 


Scab, a (on Lealin? ^ . 

sore) " 


Scabbard, a 

Si\rong pCdang 


Scaffolding 

Pragang 


Scald, to 

Licborkan 


Scale (of a fish) 

Sisck 


Scales (for AA’cigliing) 
Do. (stcelyai’d) 

Timbangan 


Dacbing 


Scandal -j 

fPitenah (Ar.) 
t-fTpat 


Scar 

Pa rut 


Scarce 

J a rang da pat 


Scare, to (frighten) 

Mengajiit 

^ A 

Scarecrow, a (to 

frighten birds) j 

Paebau 


Scarf 

Kain slendang 


Scarlet 

Merab tua 


Scatter, to | 

' Hanibor 
'labor t 

jj}^ 

Scattered (dispersed) 

Cbcrei berei 


Scent 

Bau-banan 


Scented 

AVangi 


* See ** Namely.” 

t Xlsed of sowing seed, feeding fowls, &c.; IIiini1:x)r” where more force is used. “ Me- 
nfibor” is more romnion than “TA-bor.” 



Seketm 

( 1^) 

Semen 

Scheme, a (contri- 
vance) 

fUpaia 


Do. (intention) 

( Niat 

1 Maksud (Ar.) 


Scliolar, a (learner) 

Anak murid (Ar.) 

<311 

Do. (learned 1 

f Pandita (S.ins.) 


person) j 

[ Alim (Ar.) 

yb 

School 

j Bandersah (Pers.) 


1 Skolah * 


Schoolboy 1 

i Biidak yang blAjcr 
[ Budak skolah 


Do, (in a Ma- i 

IwUool) jBi.dakmo..g,,j, 


Schoolmaster 

Tuan guru 


Scienco 

Elmu (Ar.) 


Scissors 

Glinting 

6^/ 

Do. (for cutting 

fKeldli 


bctel-nut) 

cKachit (Jav.) 


Scold, to 

Marahkan 


Scorch, to 

Gdringkan 


Score, a (mark) 

Garis 


Do., a (twenty) 

Sa’kodi 


Do., to (mark) 

Gariskan 


Scorpion, a 

Kalaj inking 

Scour, to (wash and ' 
clean) J 

Bdsoh 


Scout, a 

Ks\kap 


Do., to 

Mengakap 


Scrap, a j 

' Sa’krat 
-Sa’keping 


Scrape, to •; 

Do., to (grate) 

r Ciarukau 
tKukorkan 

Kikiskan 


Scraper, a i grater) 

Kukoran 


Scratch, to (claw) 

Chaktr 


Scream, to 

Bert r ink 


1 

; a'crei f • 


Screen, a < 

' IWbir 


1 

[ Adang-adang 


* The English word Malayifiod and understood in the Btraits Settlements, 
t “ Tcrei ” and “ Tabir ” are screens of hanging cloth. 



Screw 


Seduce 


Screw, a 

Scrub, to 

Scrutinize, to 

Scuffle (affray) 
Scum (froth) 

Scurf 
Scythe, a 
Sea, the 
Sea-shore 
Sca-sick 

Sca-water 

Sea-wccd 

Seal, a (signet) 

Do., to 

Sealing-wax 
Seam, a 
Seaman 
Search, to 
Do., to (examine) 
Season (of the year) 
Seat 

Do., to Take a. 


( 134 } 

j Peler itek 
( Paku skru • 
Gosok 
f Preksakan 
] Sidik 
Klahian 
Buhi 

Killemumor 
Sabit 
Laut 
Pantei 
Mabok laut 
I Ayer laut 
\ Ayer masin 
Ager-ager 
f Metrei 
I Chrip 

TBuboh metrei 
I Tekan chiip 
Lak + (Hind.) 
Jaitan 
6rang laut 
Menchflri 
Preksa 
Musim 

Tempat dudok 
Dudok 


Second, the ; Secondly Yang kadha 


we 


Liji 

SiuS 


hid 

J-ai 

WT 

o^*~*y* 


Second, a Saat J 

Secret, a Rahsia 

Secretly Denman sembunji 

Secure Me) { 

Security (bail) .Tamin 

Sediment Tahi 

Sedition Drahka 

Sodu^Maead jM^njesatkan 

* The SngrllBh woxd Malayified and understood in the Straits 
i S^oond the K. 
j Vide “ Instant.” 


Settlements. 



8edu€€ 


Smu(d 


Seduce, to (deflower) 
See, to 

Seed (of grain, &c.) | 

1^0., to Sow 
Sink, to 

S^ditoiingly I 

SeiA6» a (net) 

SeiztS* to (catch) 

Do., to (hold) 

SeldotA 
Select, to 
Selected 

Self 

Selfish 

Sell, to j 

Semicircle, a | 

Send, to | 

Do. for, to 
Senior, the 
Sensation, a 
Sense (of feeling, j 

taste, &c.) J 

Do. (intellect) 
Senseless (in a swoon) 
Do. (unconscious) 

Do. (stupid) I 

Sensible | 

Sensual • 


(13S) 

Rugul 
Lihat * 

Benih 

Biji 

Menahor 
Menchftri 
( Rasanya 
j Rupanya 
Pukat 
Menangkap 
Pegangkan 
Jjirang 
Pilehkan 

Yang sudah di pilch 
) Diri f 
1 Sendiri 
Loha 
I dual 
I Berjual 
( Lengkong J 
j Bento’ 
t Kirimkan 
I Mcnganter 
Panggil 
Yansr tua 




<5 UJom* 

J,. 

jsj4 


Rasanya 


Akal (Ar.) 
I Pengsaa 
Ta’ seder 
j Bebal 
] Bodoh 
( Bijak 
r Berhudi 
( Berdli^al 
( Beringin 
I Bernafsu 


• Vide “ Look.” 

t *• Diri” is placed before and “ eendiri” after the pronotm; thus 
“ diriku ” (diri aku) or “ aku eeadui” 

X Lit.| '^aroliu’* 


Jao 

** I fttyeelf ” la either 



Sentence (order) 
Do. (phrase) 

Sentinel 

Separate, to 
Do., to (divide) 
Do., to (set aside) 
Separately 
Sepulchre 
Sequel, the 
Serious 

Do. (important) 


(m) 

Hukum (Ar.) 
Aiat 

1 Orang j^ga 
I Pcnguwal 
Chereikau 
Blahkan 
Asingkan 
Miising-mslsing 
Kubor (Ar.) 
Akhirnya 
!Mui’am 
Brat 




Servant (with Malays) Budak 


Do., (with 
Europeans) 
Serve, to (work for) 
Service (assistance) 
Serviceable 
Set, a (of boxes, 
dishes, &c.) 
Do., a (of buttons) 

Do., to 


( Orang 
( Orang 
Berkerja deugan 
Katiilongan 
Berguna 

Sa’susun 

Sa’pranggu 
( Bubohkan 
I Menhroh 


Do., to (a, jewels) 


Do., to (as the sun) 
Do., a trap, to 
Do. apart, to 
Do. down, to 
Do. in order, to 
Do. on, to (incite) 
Do. oui^ to (start) 
Do. out, to (state) 
Do. up, to (erect) 
Settle, to (adjust) 
Do., to (confirna) 
Do., to (decide) 
Seven 

Several 

Do., kinds 


Turun 
Pasang jerat 
Asingkan 
Letakkan 
Mengatur 
Ajokkan 
Berangkat 
Chitriikan 
Mendirikan 
Selcseikan 
Tentukan 
Putuskan 
Tiijoh 
( Sedikit 
( Dua tiga 
Anika 





) 





S4mimUy 

Severally 
Severe (harsh) 

Sew, to 

Shabby (in dress) 

Do. (niggardly) 
Shackles 
Shade 

Do. one’s self, to 
Shadow, a 

Shalt (of weapon, &c. 
Do. (of carriage) 
Shaggy 

Shake, to (Trans.) 
Do., to (with fear) 
Do. hands, to 

Shaky (loose) 

Shall 


Shallow 

Sham, to (feign) 
Shame 

Shameless 


Shape 

Share, a 

Share, to 

Shark, a 
Sliarp 
Do. (acid) 

Do. (cunning) 

Sharpen, to 


( 13lt ) 

MaBing-inA.sing 
Kras 
Menjait 
Pakliien burok 
Kikir 

llantei kangkang 
Tcdoh 
Bernaong 
Baiang 
) Batang 
Bom * 

Berbulu 
Goyangkan 
Menggcliter 
Jabat thngan 
\ Longger 
( llcnggang 
( Man 
\ Bulih 
( Nanti 
( Tohor 

< Jangkat 
( Chetek 

Buat-buat 

Main 

j Kurang malu 
I Mhka papan 
I Bupa 

< Sikap 

( Bangun 
j Bhagian 
j Habuan 
j Berbhagi-bbfigi 
( Bhagikan 
Ikan yu 
Taj am 
Masatn 
Cherdek 
( T&jamkan 
I Asahkan 


SKat>peii 


% 

yu 

li 

Ciii 

jl 






^ot Holayt but uuderstoQcU 






(t98) 


mijt 


Bharpen» to (point) 
Shave, to 
Shaver, a (barber) 

She 

Shear, to 
Shears 
Sheath 
Sheathe, to 
Shed, a 

Do., a (smaller) 

Do. (lean-to) 

Do , to (as leaves) 
Do. tears, to 
Sheep 

Sheet, a (covering) 
Do., a (of paper) 
Shelf, a 

Shell, a (concha) 
Do. (rind) 

Do. of a nut 
Do., a (for cannon) 

Shelter, a 

Do., a (from sun 
or wind) 

Shelter, to (protect) 

Do., to lake 

Shepherd 
Shew, to 
Shield, a 

Shift, to (change) 

Do., to (move) 

Do., to .change 
clothes) 


llanchongkan 

Chukor 

Tukang chukor 
(Dia 
]la 

Menggunting 

Gunting besar 

S&,rong * 

Siirongkan 

Bangsal 

Pondok 

Sapor 

Melurohkan 
Mcnangis 
Biri-biri 
Kain slimut 
Sa’bele 

Palpan gantong 

Siput 

Kulit 

Tempurong 
Priok api 

i Tempat melindong 
Tempat bern&ong 
Jamba 

jPedoh 

Lindongkanf 
i Melindong diri 
I Berniiong 
Gembfila 
Tunjukkan 
Prisei 
Gantikanf 
( Alihkanf 
( Pindahkanf 

I Salin kain 


,s?*’ 




* The Sarong krifl” or kris-sbenth is of woo3 and in three parts: a broad cross-piece 
nearest the hilt called the ** Sampir/’ usually of Kamuning or some other ornamental wood; 
then the * Batang '' or straight piece covering the blade, a d this part is commonly of Senna 
wool *. lastly the “ Buntut or end piece closing the end of the sheath, of ivoiyi ebony, &o* 1£ 
“ the Sarong” is covered with gold it is called” Trapang.” ’ 

t All transitive* 



(199) Sh«H 


Shin-bone 
Shine, to 

Shining 

Ship, a 
Bo., a Sailing 

Bo,, a (steamer) 

Bo., of war 
Shipwreck, a 
Shirt, a 

Bo., an Under- 
Shiver, to 
Shoal, a (sand) 

Bo., a (rock) 

Shock, a (concussion) 

Shoe, a 
Bo., a Ilorse- 


Tulang kring 
Berchahia 
j Chahia 
I Kilat 
iCapal 
Kapal layer 
( K&pal api 
] Penyuap 
Kapal prang 
Kapal pichah 
Kanitja (Port.) 
Banian * 
Mengliter 
Bcting 
Karang 
Gegak 

( Spatu (Port.) 

< Kasut 
I Kaus (Ar ) 
f Spai u kuda 
V Bcsi k’;da 


Bo , to (a horse) 

Shoot, to (with fire' 
arm) 


Pukol besi 
f Pasang 

1 Bcdil 

I Meletup 
LMenimbak 


Bo., to (with a bow) Berpanah 
Bo., to (as a plant) Bertumbuh 
Do., a (from a branch) Puchok 
Shop, a Kedei 

l)o., to Keep a Berkedei 

Shore, the (of the f Pantoi 

sea) vTepi laut 



Bo., a (prop) Sokong 

Short Pendek 

Short (wanting) Kurang 




f Oa 23 rati, adpoted and understood in the Straits, 






SMmm 


(U9) 

Shortcut.* (JjtanBingkat 

V jaian trus 

Do. (by water) Trusan 

Shot, a (from a gun) Das 

Do. (ball, bullci) Pcluru 

{SauL’-- 


Shoulder, the 
Shout, to 
Do., to (call) 
Shove, to 


t Kachang-k^lchang 
Bau 

j Bersorak 
j Bertrkik 
Laung 
^Tolak 
( S6ron» 


Show, a (exhibition) Pertuoju’an 
Shower, a (rain) iJjan * 

Shred, to Menffukor 


Shrewd 


t)jan * 

Mengukor 

’ Cherdek 

■ Pandci 

Bertriak 

Nyaring 

tldans: 


Sluielc, to Bertriak 

Shrill Nyaring 

Shrimp, a tldang 

Shrink, to [of people] Ngri 

Do., [of things] Kiet 

Shroud, a [for a corpse] Kdf.in ( Ar.) 


Do. [rigging] 
Shrub, a 

Shuffle, to [cards] 
Shun, to 

Shut, to 


Temberang 

Poko’ 

Chinchang 
r Jauhkan diri deri- 
^ pdda 


cTV/ 

^ »1 

/yU 

iiA 

‘/y 


Shuttle (in weaving) Toral 

Shy ' Main 

Sick S;ikit 

Do., (of a Euja) 

Do., Dangerously Sdkit 

Do., to be (vomit) Muni 

Sickness Penyi 

* See “ ^ainT* 


r Tfitupkan 


I K/itupkan 


Kenchup 


Torak ’ 


Main 

jJU 

S;ikit 


( (rring 


( Uzor (Ar.) 


Sdkit trok 


Mimtah 


Penyakit 




8kMe 


8tlk~tt!orM 


(tdl) 

( Pengetam • 

< Sabit 
( PeniiS 
Sa’blah 
Sa’blah sabya 
Pehak 

}Tepi 


}sagi 


Sickle 

Side, a 
Do., My 
Do., a (party) 

Do., the (edge, 

' border) 

Do. (of a geome- 
tric figure) 

Sides, Both 
Sideways 

Sieve, a 1. a • n x 

Do. to put thro’ a J ^lakkanf 

Sigh, to Mengaloh 

Sight 

Siglited, Dim 
Do., Sharp- 

Sign, a (signal) 

Do., to 
Signature 
Signify, to 
Signification, the 
(meaning) 

Silent 
Do., (still) 

Silent, Be 
Silk 

Do., (in the piece) 

Silk-thread 
Silk-worm, a 
Do., Cocoon of the 

* There are throe i strumenls with which the padiis cut, one the *• Pen/ifetniu,” a knife 
odwe cii a thin piece of board with a b imboo in it to give purchase. This instt-uniont i« 
used by the wojiun with muth doxtenty, bi^l as only one stalk at a time is cut the work is 
slow. “Sabit” is a shkle, and is commonly used by Chinese in reaping. Malay men reap 
with the “ Tue ” or “ Penue ” (either name is used), a st ck about two feet long with a sharp 
hook at the cud like a gaff. With this instrument one “Perdu” or root (about JO stalks) is 
cut at a time. 

t “ Pengaiak ” is also used for a “ sieve, ” but though morj correct ia not so comm >n as 
“ aiakkan.” 


Sa’blah mcnyilhlah 
Strong 


Pemundangan 
Kabor 
Mfita tajam 
/Tanda 
'-Alaniat (Ar.) 

'JYiroh tanda tfingan 
Tanda tangan 
Ilorti 

/ llertinya 
1 Blulsanva 


Ij tai L» 

lOoJ 

IjoJ &jj\5 
Jl>\s lOoJ 


Diam 


Siinyi 


Diam 


Sutra (Hind.) 


Kain sutra 


Bcnang sutra 

1 ^ 

Criat sutra 


Endong siitra 




BtOy 


Silly 

Silver 

Similar 

Simple (easy) 

Do. [foolisb] 

Simply 

Sin 

Since 

Since leaving 
Do., Long 
Sinew, a 
Sing, to 

Singe, to 

Single (sole) 

Do. (unmarried) 
Do. out, to 
(choose) 

Singly 

Singular (curious) 
Sink, to 

Do., to (of a vessel) 
Sip, to 
Sir 

Sirop 

Sister 
Do., Elder 
Do., Younger 
Do. in-law 
Sit, to 

Do., to (in a chair) 
Do., to (squat as 
Malavs) 

Six 

Size 


(M) 

Bodoh 
Perak 
f Seperti 
t Sa’rupa 
Scnang 
I Bodoh 
iBingong 
Sehaja 
Dosa 

f Sa’minjak 
( DeripMa waktu 
Sa’peninggal 
Lama sudah 
tTrat 

Menyanyi 
f Hanguskan 
( Q&ringkan 
Tunggal 
Biijaog 

I Pilehkan 


Satu-satu 
Heran * 
Tengglam 
Karam 


Mengirup 

Tuan 



Sudara prempuan 
Kakak 

Adik prempuan 
Ipcr prempuan 
Dudok 

Dudok atas krusi 


Dudok bersila 

Anam 

Besarnya 


t 


She 


i** 

% 

jl 

c3lA*y 

^\s 

V-r-» 


^ Arabic^ properly pronounced “ Hairan,” See Extraordinary ” 

J Well understood by Malays, European sirops are a favorite beyerage. 

Hardly ever used, the two following words being almost invariablyused to express Uiii 
relationabip. 



SkeUe ( ) 


SUAff 


Skate, a (fish) 
Skein, a 
Do., a (small) 
Skeleton, a 
Skill 
Skin 
Do., to 

Skirt (sarong) 
Skull, a 
Sky, the 
Slack 

Slacken, to 
Slander, to 
Slanting 

Slap, to (in anger) 
Do., to (pat ) 
Slash, to (cut) 
Slate, a (for wri- 
ting) 

Slaughter, to (kill) 

Do., to (cattle 
for food) 
Slave, a 
Sleek 
Sleep, to 

Do., to (of Bajas) 
Sleepy 

Sleeve of a coat 
Slender 

Slice 


Ikan pari 

Tukal 

Klingking 

Bangka 

Kapandian 

Kulit 

Kupaskan 

Kain sarong * 

Tengkorak 

Langit 

Kendor 

Kendorkan 

Boat fitenah di^tas 

Scrong 

Tamper 

Tepok 

Chinchangkan 
( Papan b&tu 
^ Lauh batu 
I Bunoh 
kMeng&rmok t 
f Semblehkan 
^ Banteikan 
Hamba 
Tembun 
Tidor 
BerMu 
Menganto’ 

TAngan baju 
Bamping 
Sa’potong 
Sa'keping 
Aib (Ar.) 

Aibkan 

Tiada indahkan 
Churi-churi 


Slight^ a 
Do., to 
Slily 

Slimy Lender 

Sling, a (for throwing )Ali-ali 
Do., to Meng&ili 


See “ Sararg.’* 

t To make a furious assault and kill indisoriniinately. To make a niglit attack on a 
for rcTcnge or plunder is oftou spoken of as ** Men^auiok rumak« 



Snake 


Slip, to 

Do. between, to 
Slipper, a 
Slippery 
Sloth, the 
Slovenly 
Slow 
Slowly 
Sluice 


( lU) 

Geliocbir 
Sisipkan 
Cherpu 
Lfcbin 
Kongkang 
Ti^ida chermat 
Lambat 
Perlahan 
Tali ayer 
/ Daia 
tCberdek 


fit- 


Smack, to (as the lips) Kechap 


Small 
Small-pox 
Smart, to (pain) 
Do. (finely 
dressed) 

Smart in repartee 
Smash, to 


Kccbil 

Penyakit cbacber 
Pcdili 


j- Kilchak 


Pandei menjawab 
Pichah hanchor 


Smear, to 

Lumorkan 

Smeared 

Terlumor 

Smell, a 

Bau 

Do., to (scent) 

Mtnehium 
f Leborkan 

Smelt, to 

\ Puput 

Smile, to 

Sinyum 

Smith, Black- 

Tiikang besi 

Do., Gold- 

Tukang mas 

Smoke 

Asap 

Do., to with a pipe 

Mengisap * 

Smooth 

Licbin 

Smother, to 

Lemaskan 

Snail, a (sea) 

Dnam 

Do., a (fresh water) 

Klemboi 

Do., a (land) 

Siput darat 

Snake, a 

tier 


Do., a Hooded (00- itlertedong 
bra di capeUo) | ® 






• Sanskrit. Native slippers of !» atlier. . t i 

t Usually appliefi to tho smoking of opium. To smoke a cigar or pi^, “ Isap clierut 
” Isap hunehui.** Malays smoke cigarettes of tobacco rolled in nij^ah leaf, wliicb are called 
“ftekoV* 



Snake 


Snake (the ophio- 
phagus claps) 
Snap, to (break) 
Snare, a (gin) 

Do., to 

Snarl, to (as a dog) 
Snatch, to 
Sneer, to 
Sneeze, to 

Snipe, a 

Snore, to 

Snout 

Snow 

Snuff 

Do., to (a candle) 
So (in such a man- 
ner) 

Do., (therefore) 

Do. many 
Do. and so 
Do. that 
Soak, to 
Soap 
Soar, to 
Sob, to 

Sober (temperate) 

Society, a 

Sofa 
Soft 
Softly 
Soil (earth) 

Do., to 

Sojourn, to (with- 
out fixed abode) 
Solder 

f 


(l^S) 


Solder 


I trier tedong sflar 

Patah 

Jerat 

Menjeratkan 

Mendring 

llabut 

Sindir 

Bersin 

j Biirong berkek 
( Tetirok 
I Ngroh 
( Dengkor 
Munchong 
Tl'.alj (Ar.) 

Tembfikau hidong 
Guntingkan 
f Diniikian 
( Bigitu 
Sebeb itu 
Sa’kian 
Anil 
Sepaya 
Eendam 
Sabun * (Port.) 
Melayang 
Sedu 

Yang tidak minum 
( Jemaah (Ar.) 

I Kongsi (Ch.) 

Kauebif (Eng. Couch) 

Lembut 

PerlHihan 

Tanah 

f Chemerkan 
( Kotorkan 

I Menumpang 
Pitri 


A* 

O(JULii«0 

43 IT 


S5 


- 


♦ Adopted and understood in most places, 
f Adopted. Understood in the Straits Settlements otily. 



Botdi&r 


( ) 


iSloris 


Soldier 

Sole of the foot 
SoUd 

Do. tfirm) 

Do. (congealed) 
Solitary (single) 

Do., (lonely) 
Some (a little) 

Some one 

Something 

Sometimes 

Son, a 

Son-in-law 
Son, Step- 

Song 

Soon (in a moment) 
Do., (quickly) 

Soot 

Sooth, to 

Sorcerer 

Sore 

Do. (smarting) 
Sorrow 

Sorry 

Sort, a 

Do., to (arrange) 
Do., to (separate) 

Sorts, diflEcrent 


Ashker (Ar.) 
Soldiido (Port.) 
Spahi 

Tapak k&ki 
Berisi 
Tegap 
Baku 
Tunggal 
Sunyi 
Sedikit 
Sa’orang 
Satu apa 
Kadang-kadang 
f Anak jantan 
( Anak laki-laki 
Mcnantu 
Anak tiri 
f E%am (Sans.) 
\Lagu 

Sa’ banter lagi 
f Lekas 

( Dcngan segra 
A rang para 
Pujokkan 
P^twang * 

S^lkit 

Pedih 

i Kasusahan 
Perchintaan 
Susah hElti 
Duka chita (Hind.) 
( Jenis f 
( M&cham 
Mengatur 
Asingkan 
Berbagei-bagei 
Beijenis-jems 


]JL» 


* ** Fawang ** is a clever person wlxose services are called in when it is thought that the 
pnetise of a little magic will end in seenring the desired result— a ** medioine man*'* 

I Arabic Jins; Latin Genus, 



Sovereign 


(Ur) 


Spark 


rYang di pertuan 

c . / 1 \ j Yang di&tas takhta 

Sovereign, a (ruler) -J ir^jaan 

CYang memrentalikan 
Soul, the Jiwa 

Sound, a Bunyi 

• Do., to (intransitive) Berbunyi 

““depths jBtogprum 

Do. (in a good or- 
der) 

Sounding-lead 


Soup 

Sour (turned) 

Do. (acid) 

Source (origin) 

Do. (of a stream) 
South 

Do., From the 
Do., To the 
South-east 
South-west 
Sow, a 

Do., to (as grain) 
Space 

Spacious 

Spade, a 

Spain 
Span, a 

Spangle, a (orna- 
ment) 
Spaniard, a 
Spare, to (give) 

Do., to (let go) 
Spark, a (of fire) 


Betul 

J Prum (Port.) 

\ Mdong 
j Kuah 
\ Sup* 

Basi 
M&sam 
Asal (Ar.) 

Mata ayer 
Scl&tan 
Deri selMan 
Ka’selatan 
Barat laut 
Bllrat daia 
B&bi betina 
Menabor 
Tempat 

i L&,pang 
Luas 
Penggaii 
Chopt 

Negri Spanybl 
Sa’jengkal I 
J Jemki 
] Klip-klip 
Crang Spanyol 
B^gi 

Lepaskan 


jLs 


, 

* Understood in the Strftits* 

1 from the end of ihe thumb to Iho end of the middle finger. IVo “ 

malte 1 “ Hasta, ’’ the length from the elbow joint to the end of the middle finger > and 
t* Hwta ’’ mske 1 “ Pep»» ” o* fathonv 


Buuga api 



Sparlde 


( 148 ) Spin 


Sparkle, to 

Sparrow, a 
Spasm 
Do. (of the 
stomach) 
Spatter, to 
Spawn 

Speak, to 
Spear, a 

Do., a (of wood) 
Do., a (stab) 
Specify, to 
Specimen, a 
Speckled 
Spectacles 
Speech (language) 
Do. (a<ldress) 
Speechless 

Speed 

Spell, a (charm) 

Do., to 

Spend, to (money) 

Spendthrift, a 

Sphere 

Spice 

Spid<'r, a 

Spill, to 

Spilt (in quantities) 
Spin, to (weave) 
Do., to (make 
thread or rope) 
Do. a top, to 


f Gilang ggmilang 
\ Berchahia 
Burong pipit 
Eanggut 

I Senak 

Perchekkan 
Telor 
hLata 

Bercliilkap 
Bertutor 
Lembing 
Tombak 
Seligi 
Tikam 
Sebutkan 
Chonto 
Beriutek 
Ciiermin m(tta 
Bh^sa 
PerkatAiin 
Ta’tau berkata lagi 
f Lekas 
< Dras 
( KalAjuan 
Aziraat* (Ar.) 

Ija 

Blanjak.an 
Oraug boros 
Chakerwaba 
llcrapah-rempah f 
Laba-laba 
Tumpah 
BerlCpak-lepak 
Tenun 

I Pintal 
Main gAsing 


hii 

45^ 


cj 

YS^y 

Jxxi 


♦ Only uspcl in a trood nens^. 

f Commonly means the ground up condiments which form the basis of a curry. 



iSgpiMe 

Spine, the 

Spirit, a (evil) 

Do., The Holy 
Do., (distilled) 

Spirited (courage- 
ous) 

Spit, to (Trans.) 

Spiteful 
Splash, to 
Spleen, the 

Splendid 

Splice, to 
Split, to 

Spoil, to (injure) 

Sponge, a 
Spoon, a 

Sport, (amusement) 

Spot, a (place) 

Do., a (blot) 

Do., a (imperfec- 
tion) 

Spotted 

Spout, a (conduit) 

Sprain, a 
Sprained 
Spray (foam) 

Spread out, to 

L'o., to (as a creeper) Mcluta 

Sprig, a (of a tree) Ranting 

Spring, to Melompat 

Do., a Mata fiyer 

Sprinkle, to { 

Sprout, to Tumbuh 

( Tunas 

’ ^ I Puchok 


( 149 ) 

Tulai^ hlakang 
j Hantu 
\ Jin (Ar.) 

Ruh-al-kudus (Ar.) 
Arak (Ar.) 
f Brani 
\ Gagah 
Ludahkan 

Yang menfiroh d.amdam 
Perchekkan 
Limpiclu 
f lillok 

( Yang mulia 
Sambongkan 
Blabkan 
I Rosakkan 
[ Binitsakan 
Biiriga k^lrang 
Sendok 
Permainan 
Tempat 
Sa’titek 
t Cbacliat 
\ Cbelah 
Bcrintek 
Panchoran 
Sstlah urat 
Tergliat 
Mcrcbek 
f Hamper 
) Bentang 


Sprout 




dJL« 

jius> 

jl) ui»L» 
(•>^ 





(ISO) 


spur, a 

Do., a Cock’s (na- 
tural) 

Do., a (artificial) 
Spurious 

Spurn, to (kick) 

Spy, a 

Do., to 

Squabble, to 

Squall, a 

Squander, to 

Square 
Do., a Public 
Squat, to (as natives) 
Squeak, to 

Squeeze, to 

Squint-eyed 
Squirrel, a 
Squirt, to 
Do., a 
Stab, to 

Stable, a (for cattle) 
Do., a (for horses) 
Stack, a (pile) 

Do., a (of padi) 
Staff, a (for walking) 
Stag, a 

Stage, a (platform) 


j Penguet 
( Penggertak 

I Susoh ayam 

Taji 

Lanchong 
( Tendang * 

I Sepak 
( Solo 
t Penyolo 
( Intel 
( Menyolo 
f Berbising 
( Berbantah 
Bodong 
I Membuang 
I Habiskan 
Ampat sagi 
Medan t 
Dudok bersila 
Gigir t 
r Mengapit 
{ Prah 
I Pichit 


Mata j filing 

Tupei 

Lonchor 

Bomba (Port.) 

Menikam 

Kandang 

Bangsal kfida 

Tambim 

Jeiapang 

Tongkat 

Kfisa jantan 

Balei 


Stoffe 

. -A 

iW 

^1 

dAXiji 


AiXjs 


J 


♦ See “ Kick/’ It is a curious fact that though “ Tendang” is to kick with the sole of 
the foot» and ” Sepak” with the top, ** Sepak” is always used of animalBi though they kick 
with the sole of the foot, 
t Arabic ” Maidan.” 

j: The uncomfortable feeling caused by hearing a squeaking noise ” Silu.” 



stagger 


(lifi) 


Stfttement 


Stagger, to Hoyong 

Stagnant (not running)Tenang 

stain, a ' 


I Choring 
Tangga 
Kiiyu pagar 
Panchang 
Bert^lroh 
LItma 
Biisuk 
B4taug 


Stairs 

Stake, a (of wood) 

Do., a (in water) 

Do., to (bet) 

Stale (old) 

Do. (gone bad) 

Stalk, a (stem) 

Do., a (of leaf, 
fruit, or flower) 

Stallion, a 
Stammer, to 
Stamp, to (with foot) Henjakkan 
Do., to (with a seal) Tekan chap 
Stand to (as bristles) Sram 
Do., a (pedestal) 

Do. up, to 


I Tangkei 

Kuda jantan 
Gagap 


Stanza, a 
Star, a 

Do., a Shooting 
Starboard (right 
hand side) 
Starch 
Stare, to 

Start, to (with fear) 
Do., (on a journey) 
Starving 
State (condition) 

Do. (pomp) 

Do., a (country) 
Do. (government) 

State, to 

Stated 
Statement, a 


Kaki 

Berdiri 

( Sloka (Hind.) 

( Sa’rangkap 
Bintang 
Chirit bintang 

I Kanan 

Kanji (Sans.) 

Pandang 

Terkejut 

Jalan 

Mati lapcr 

Hal-ahual (Ar.) 

Kabesaran 

Negri (Hind.) 

Krhjaan 

{ Eiitakan 
Maalumkan 
Sebutkan 
Tersebut 
PerkatAan 


r’ 

jii 

of'/ 

/w 



8tatemetvt 


( 15fi ) 


Stick 


Statement;, a (com- 
j)laint) 

Station (place) 

Do., (office) 

Do , (rank) 

Do., (Police) 

Stay, to (wait) 

Do., to (remain) 
Steady (firm) 

Steal, to 
Steam 

Steamer 

Steel 

Steelyard (tor 
weigliiug) 

Steep 

Do., to (soak) 
Steer, to 
Steersman 


Pengaduan 

Tern pat 
Pegfingan 
Pckerjflan 
Pangkat 
( Balei 

\ Riimah pasong 
Mcnanti 
Tinggal 
Tetap 
Menchuri 
Huap 

f Kapal fipi 
( Penyuap 
Bilja 

Dacbing 

Choram 
Eendam 
Pegang kamudi 
Kamudikan 
Jermudi * 


Stem, a 

Stench, a 
Step, a (pace) 
Do., (of stairs) 
Do. by step 
Step-child 
•Step-father 
Stern (severe) 
Do. of a ship 
Stick, a 
Do., a Pointed 
Do., a Walking 
Do., to (poke) 


BS-tang 

Tangkei 

Jlaix busuk 

Sa’langkah 

Anak tangga 

Ta’teh 

Anak-tiri 

Bapa-tiri 

Kras 

Buritan 

Kajni 

Ranjau f 

Tongkat 

Chuchok 


Do. in, to (as a pole) Chachak 
Do., to (adhere) Lekat 


iiuS 


c'« 

J V 

as::iU 
l 5 CiJ ^33! 


* Contracted from “ Jure kamudi” 

t pointed sticks or irons used to plant round a stockade, or in ditclieB in time oi 
Tkej are eoxnetimes poisoned and indict a serious wound on bare limbs. Caltrops, 


stick 

Stick, to (meet an 
obstruction) 
Sticky 

StiflF 

Stifle, to 

Still (quiet) 

Do., (yet) 

Still-born 

Sting (of an insect) 
Do., to 
Stingy 
Stipulate, to 
Stir, to (intransitive) 
Do., to (as in cook- 
ing) 

Do. up, to 
Stirrup 

Stitch, to (sew) 

Stock (stores) 
Stockade, a 
Stocking 
Stocks, the 
Do., to put in the 
Stomach 
Stone, a 
Do. (of fruit) 

Do , a Precious 
Stone to death, to 
Stool, a (chair) 

Stoop, to 
Stop, to 

Do., (get in the 
way of) 

Do., to (hinder) 

Do., to (forbid) 


(' 1S3 ) 

Sangkut 

Berlindor 
Tegang 
Kras 

Lemaskan 
Diam 
Sunyi 

( Lfigi 

(Jiiga 

KabHbi\ugan 

Sengat 

Kikir 

Berjanji 

Bergrak 

Kachaukan 

Mcmbangkitkan 
llckAl) (Sans.) 
Mctfjait (menj^hit) 
B^trang-barang 
ICubu 

Sarong kaki 

Ptisong 

Pasongkan 

Prut 

B^tu 

Biji 

Permata 
llejam 
Rnisi * 

Tunduk 
Berhcnti f 

Adang 

Tcgahkan 

Menahan 

Larangkan 


Stop 


lj^\i 


* Arobio « Kursi.” 

I UeoaJly pto]iou&oed“Biesti.' 


$top 

dtop, a (point in 
writing) 

Stop up, to 

Uo., to (staunch 
blood) 

Stopper, a 

Store, a (plenty) 


Storehouse 

Stores 

Do. (provisions 
for journey) 
Storm, a 
Do., to (assault) 
Storm at, to 

Story, a 

Storey, a (of a housed 
Stout (robust) 

Do. (fat) 

Stow, to (cargo, &c.) 
Straight 

Strain, to (clarify) 
Strainer, a (filter) 
Strait, a (of the sea) 
Do. (difficulty) 
Straitened circum- 
stances 

Strand (sea shore) 
Stranded 

Strange 

Stranger, a (for- 
eigner) 

Strangle, to 


( 1S4) 


StmHffle 


( Nakta (Ar.) 


(Titek 


f Tutupkau 


^ Sekatkan 


(. Ampangkan 

•N 


^ Tahan diirah 


✓ 

( Penyumbat 


1 PcmA,lam 

A 

Banyak 


( Simpan 


t Taroh 


Gedong (Port.) 


( Barang-baraug 


1 Alat 

Li 

1 Bekal 


llibut 


Langgcr 


Gadohkan 


( Cherita 


( Kesah * 

ijCii 

) Tingkat 


Tegap 

UiX 

Gemok 


Muat 

ul*I^ 

Lurus 


Tapiskan 


Tapisau 


Selat 


Kasukaran 


>• Sesak 


✓ 

Pantel 


Tersangkut 


( Ilcran 


( Terchengang 


>• Orang dagang 


✓ 

( Mengujutkan 


( Menjeratkan 



Arabic Siseoh*’ 




stroke 


Strap ( ISS ) 


Strap, a 

Tali kulit 

Stratagem, a 

(filah 

(Daia 

Straw 

Jer&mi 

Stray, to (as cattle) 

Sesat 

Streaked (as a tiger) 

Choreng 

Stream (current) 

Arus 

Do., Channel of a 

Alor 

Do. (river) 

( Sungei 
( Batang hyer 

Do., a Tributary 
Do., Down- 

Anak aver 

1 Hilir 

Do., to Go down- 

Do., Up- 

Hulu 

Do., to Go up- 

Mudik 

street, a 

Jalan 

Strength 

Kakufltan 

Do. (power) 

Kuasa 

Strengthen, to (a ' 

position) J 

^ Kukohkan 

Stretch, to 

( Bentang 
( TArek 

Do. out, to ' 

(the hand) J 

1 Unjukkan 

Strew, to 

Menabor 

Strict (severe) 

Kras 

Stride, a 

Sa’langkah 

Do. over, to 

1 

Melangkah 
^ Memukol 

Strike, to 

( 

^ Giisak 

1 Pain 

Gochok * 

String 

Tali 

Strip, to (peel) 

Kiipaskan 

Do., to (take off) 

Tanggalkan 

Do,, Easy to 

Lckang 

Stripped (naked) 

Telanjang, 

Stroke, to • 

1 

( Sapu 
( Gosok 


♦ “ Tumbok” “Gochok” with the fist. “Tamper” with the palm. 
“ Tei*ok” lo pat. “Godam” to strike with a rattan or stick. 




if 

oW 



“Tetak” with a sword. 



lUtoU 


SubatUuie 


Stroll, to 
Strong 

Do. (as wind) 

Do. (powerful) 

Do. (pungent) 

Do. (as a current) 
Do., to Make (fortify) 
Struggle, to 
Strut, to (as a fowl) 
Stubble (of padi) 

Stubborn | 

Stud, a (button) 
Studded 
Student 
Study, to 
Stuff (cloth) 

Stumble, to 
Stump of a tree 
Stunned 
Stunted 


Stupid 

Stupified 
Stutter, to 
Style (of persons) 
Do. (of a thing) 

Subject (matter) 

Do. (person) 

Do. to (liable to) 
Submit, to 
Subsequent 
Subsequently 

Subside, to 

Substance, the (gist) 

Substitute, to 


(1S6 ) 

BerjSilan-jalan 

Kuat 

Kinchang 

Berkuusa 

Pedas 

Dras 

') Kukobkan 
Medawan 
Mcngigal 
Tunggul jerami 
f Kras kcpala 
( Degil 




o^b 


Kanching bilju 

Ij 

Berta tall 

<u’aj 

Anak murid (Ar.) 


Blajcr 


Kain 


Siirok 


Tunggul 


Pengsan 


Terinchat 


Bebal 


Bodoh 

& 

Bingong 

b\ 

Ta’sedrr 


Gagap 


LA ku 

P 

Chara 


Perkara (Hind.) 


Fasal (Ar.) 


Bc'iiat (Hind.) 


Bulih kena 


Menundok 


Yang kemdian 


Kernel fan 



I Surut 
( Turun 

tTjong pangkalnya* 
fTilker 
( Ganti 






* Lit, tho beginning and end of it, 



Sabstitut?, a 

Subtract, to (deduct) 

Succeed, to (take 
the place) 

Succeed, to (answer 
the purpose) 
Do., to (prosper) 

Success 

Successful 
Succession 
Do , In 
Successor 

Such (like) 

Do. (so) 

Suck, to 
Suckle, to 
Suddenly 
Sue, to (in court) 
Suet 

Suffer, to (be in 
trouble) 

Do., to (endure) 
Do., to (permit) 

Sufficient 

Do., That is 
Sugar 
Do. candy 
Do. cane 
Suicide 

Suit, a (at law) 

Do,, a (of clothes) 
Suit, to 

Suitor, a (wooer) 

Sulky 

Sulphur 


igganti 


( tSV ) 

Ganti 
C Potong 
< Chabut 
(Tolak 

I Menj 

I IMenjadi 

Deruntong 
f Untong' 
(Paidah (Ar.) 
Bertuah 
Katiuninan 
Bergauli-ganti 
Ganti 
r Seperli 
ISarupa 
Dimikian 
Mengisap 
Metiyusui 
Tiba-tiba 
Bcrdiiua 
Lcmak 


SulpUmr 


} 


Diddlam susali 

Tanggong 

Biar 

( Chukup 
I Sudah 
Sudah eliukup 
Gala 

Gula bfitu 
Tebu 

Bunoh diri 
Bichara 

Persalinan kain 
Sa’tuju dengan 
Yang nictniuang 
/ Raj ok 
cMuka masam 
Balerang 




ajvi'U 

^ loo 

l/.ts 

jai 

*0-.» 

11/ 
yij s/ 



Sttltan 
Sum (total) 
Sumatra 
Summer (dry 
weather) 
Summit 
Summon, to 
Sun, the 

Do., to Dry in the 
Sunbeam, a 
Sunstroke, a 

Sunday 

Sundry 

Sunrise 

Sunset 

Supereargo 

Superintend, to 

Superior (better) 
Superlative 
Supernatural 
Superscription 
(address) 
Supple 

Supply, to (furnish) 
Support, to (prop) 
Do., to (en- 
dure) 

Suppose, to 


( ISS ) 

Sult&n (Aj.) 
Jgmlah 
Pulau Percha 
I Musim piinas 
{ Kemarau 
Kamunchak 
Panggil 
Matahari 
Jemorkan 
Siner 

Tim pa mata hiiri 
( HAri Ahad (Ar.) 

I Ilari minggo * 

( BAgei-bAgei 
( Macham-macham 
MUlta hari naik 
Mata hari jAtob 
( Chin chu f 
( Tukang petak 
( Mcnjaga 
( Menunggu 
Lcbih baik 

Sakti (Hind.) 

I Alamat 


Supreme 




Lento 
Brikan 
Sokongkan 
( Tanggong 
iMenAhan 
( Fikir (Ar.) 

( Sangka 

Suppress, to (conceal) Sembunyikan 
Supreme Mabft besar 


you 

a 


♦ Portuguese, adopted and under.«<tcod in the Settlemente. 
t Chinese, adopted and understood. 

X The superlative is formed by prefixing “ ter” to the comparativ«i thus: good “ baik,” 
better <‘lebih baik,” best ” tcrlebih baik ;” and so ” jahat,” “lebih johat,” “terlebih jahat,” 
wicked, more wicked, most wicked. The superlative is also formed by prefixing “ yang ” and 
adding skali ” as ” yang baik skali,” the best 



Sum 


SmUtug 


Sure (certain) | 

Do. (trusty) | 

Surety 

Surf 

Surface (top) 

Surfeited 

Surgeon | 

Surly 
Surplus 
Do. (of food) 
Surprise, to (startle) 
Surprised 
Surrender, to 
Surround, to 
Suspect, to 

Suspend, to (posti)one) 
Suspense 

Swagger, to 
Swallow, a 
Do., to 
Swamp, a 
Swan, a 

Swarm, a ^ 

Swear, to (take an ) 
oath) ) 

Do., to (curse) 

Sweat 

Do., to (perspire) 
Sweep, to 

Sweeper, a (brush) 
Sweet 

Sweet-scented 
Sweetheart, a 
Sweetmeats 
Swell, to ) 

Swelling, a ; 


( isit ) 

( Tentu 
(, Sail (Ar.) 

( Harapan 
( Kaperchayaan 
Yang menjamin 
Pichahan ombak 

Atas 

Kennyang 
( Dukun 
( Bomo 

Kaser 
Baki (Ar.) 

Sisa 

Kejutkan 

Heran 

Serahkan diri 
Kepongkan 
Mcmiroh shfik 
) Gantongkan 
Gondah hati 

Menyombong diri 
Burong l&iaog-Uiang 
Telan 
P4ya 
Undan 
' Sa’kiiwan 
( Sa’puak 

• Bersumpah 

Mengdtu’ 

Pluh 

Berplub 

S^pu 

PenyApu 

M^nis 

Wangi 

Kak^sih 

Manisan 


Lfc &*X j S 

t-iiJ to) 




Bengkak 


yL* 



Swift, 


Talisman 


( 100 ) 


Swift 


( 

I Dms * 

Swim, to Beruang 

Do,, to (float) Timbul 

Swim, to (as the head) Pening 

Sw'ine Blibi 

Swing, to Bu^ikan 

Swoon Pengsan 


Swoi'd 

Stco, a (groom) 
Syllable, a 
Symptom 
Syringe 


Pedang 

Sundangf 

Sais 

Krilirnab (Ar.) 
Tanda 

Bomba (Port.) 


T 


Table, a 
Tack, a (nail) 

Do., to (in sailing) 
Tail, a 

Do , a (queue) 
Tailor, a 
Take, to 
Do., to (accept) 
Do., to (receive) 
Do., to (snatcli) 
Do, away, to 
Do. care, to 
Do. heed, to 
Do. hold, to 
Do, prisoner, to 
Do, up, to (lift) 
Do. up and carry 
away, to 

Tale, a 

Talisman, a 


Mga (Port.) 

Paku kechil 

Belok 

!fikor 

Tauebang (Ch.) 

Tukang jait (jahit) 

Ambil 

Trima 

Sambut 

Babut 

Bawa pergi 

Jiga (Hind.) 

In gat 
Pegang 
Tangkap 
Angkat 

I Angkut 

Cherita 
Kissab (Ar.) 
Azimat (Ar.) 


0^1 

. A" 

U 

L 






♦ See “Quick,” “Rapid.” 

t The “ Sundang” is a Malay sword of several forums, stra^'ght or wavy, single or iw 
edged, but in all cases short. The commonest form U very like the ancient Roman swor 
Xhe best are made in Sulu, Borneo, and Acheem 



Talk 

( 161 ) 

Talk, to 

Berchikap 

Talkative 

( B4nyak mulut 
1 Pieter 

TaU 

Tinggi 

Tallow 

Lemak chaier 

Tamarind, a 

Asam Jilwa 

Tambourine 

f Reb&na * 

( Gen dang * 

Tame 

Jinak 

Do., to 

Menj inakkan 

Tan, to (hides) 

SAmakkan 

Tangle, to 

Kosotkan 

Tank, a 

Kolam (Sans.) 

Tap, to (pat) •< 

f Tepok 
[ Keto’ 

Tape 

Pita henang 

Tapir, the 

Tar 

Tenok 

Minyak tarf 

Target, a (mark) 

SasAran 

Tarnished, to Become 

Hilang chahia 

Task 

Pekerj^iin 

Tassel, a 

Jambul 

Taste ) 

Do.,to j 

V RAsa 

Tasteless (insipid) 

Tiwer 

Taunt, to 

Daiuskan 

Tax, a (imi)o.st) -j 

^ IIi\sil (iVr.) 
Chukei 

Do,, to 

Chukeikan 
Kona basil 

Taxed, to Be j 

Kena chiikei 

Tea (the leaf) 

Daun tell 

Do. (ready for 'l 

drinking) j 

■ Ayer teh J 

Teach, to 

Ajerkan 

Teacher, a 

Guru 

Teak 

K4yu jati 

Teal, a 

Burong hlibis 

Tear, to 

Koiakkan 


Tear 

% 

<3^ 
• r 

, .5yf 

L«NMkl^ 

o^b 

>1- 

J^t"U? 

^ Jl^ 

J>>>/ 

v,r~w ^)j/ 

o<«i> 


♦ The “ RCbana ” has only one face ; the ** G^ndang*' two or one. 

{ Understood in the Straits Settlements only. 

Teh ” is pronounced as if spelt Te.” In the Peninsula often called 


‘•i^er han^ttt,” 



Tears 


Titan 


Tears 

Do., to Shed 
Tease, to 
Telegram, a 

Telegraph, to 

Telescope 

Tell, to (relate) 

Temper (disposi- 
tion) 

Do., to (metals) 
Tempest, a 
Temple, a (Maho- 
medan) 
Tempt, to 
Ten 

Tenant, a 
Tend, to (guard) 
Tender (not hard) 
Do., to (make 
an offer) 

Tent, a 
Tepid 


( IS^) 

Ayer mMa 
Menangis 
Mengusik 
Perkhaharan k4wat 
( Pukol kcLwat 
( Pukol ti'legrap * 
Tropong 
r Khab.irkan 
\ Bri tan 
1 Sebutkan 
V Achum 
) Tabiat (Ar.) 

) Prangei 
Sepobkan 
Ribut 

I Masjid (Ar.) 

Cliuba 
Sa’phloh 
Yang menvewa 
Jaga (Hind.) 
Lembut 

^ T4wer 

Kheraab (Ar.) 
Suam 






Term? For what (time) Brdpa lama? 


Terms ? On what 
Terminate, to 
Terrified 

Territory 

Terror 
Tcsselated 
Testament (will) 
Do., Old 

Testify, to 

Than 


BagimAna perjanjian? 
Bc'rbentikan 
Tiikut 
( T4nah f 
(Negri (Hind.) 
KatAkutan 
T^pak oh At or 
Wasiat (Ar.) 

Taurit :{; 
f Bri saksi 
i Bersaksi 
DcripAda 


4 — 


ry^ 


aJlt 


* UndetBtood in the Straits. 

+ “T4nah Pizak ” Th« tarritory "£ Porak; ‘ Tinah Malika ” Molaooa territory, 
t SefSikto." 




Thtmk 


Th4^e$ 


( 163 ) 


rbank, to 
riiat, Those 
Do., In order 
Do. is to say, 
(viz.) 

Do. which 
Thatch 
The 

Theatre 

Theft 

Their 

Then (at that time) 

Do. (next) 

Thence 

There 


Therefore 

Thereupon 

■These 

They 

Thick 

Do. (in consistency) 
Thicket, a 


Trima kAsih ♦ 
Itu 

Sep4ya 

la-itu 

lani 

Yang 

Atap 


{ 

1 

{ 


Panggong wAyang 

Kaclihrian 

Dia puny a 

Ta’kAla itu § 

Waktu itu 

Ketika itu 

Kemdiau 

Deri situ 

Disitu 

Dis&na 

Sebeb itu 

KarAna itu 

Akan fas'il itu 

Setlah 

Setlah sudah itu 

Ini 

Dia 

Dia orang 


Marika itu 
Tcbal 
Rental 
Bluker || 
Semak 


M 

uisr 

v-y 
fii j<d 

oi'^ 

ill ^IS 

(3^ 

iiTT 

\suS 


* Lit., “Receive my kind reffardB,”aii exprcHsion adopted from Europeans as the 
equivalent of “ thank you,” but until lately unknown to Malays Amongst Malays in the 
Peninsula a common expression is “ minta maaf ’’which means “ Pardon mo for leceiving a 
favour for which I can make no adequate return.” Also used in the sense of the ordinary 
English “ Pardon me.” 

f Has no real equivalent in Malay. Bring the child, is translated “ B&wa dnak ;” 
Bring that child, “ Bawa fi,nak itu ; ’ Bring a child “B/iwa satu &nak.” In some cases “the” 
is rendered by “ yang,” as, Bring another “ BAwa lain,” or “ Bawa lagi satu,” Bring the 
other “ Bawa yang lain itu.” The latter “ Yang k^mdian The former “ Yang ddlu,” and 
so on. 

X See His.” Their land Tanah dia ” or “ Tanah dia 6rang ” or “ Tanah martka.” 

§ Contracted from “ Tctak&la,” and that from “ TPntu kAla.” 

11 Primeval jungle is “ Utan rimha ” or “ Utan besar;” secondary growth when it has 
reached a good height “ Blfikcr ” or “ Utan blhker;” and low bushes ” S^muk ” or “ Utan 
kCchih” 



Thra^ 


Thief 
Thief, a 

Thigh, the 

Thimble, a 
Thin (not thick) 
Do. (lean) 

Thing, a (article) 

Do., a (affair) 
Do., a (imple- 
ment) 

Do., a (vessel) 
Things (effects, 
luggage) 

Do. (property) 

Think, to 

Third 

Thirdly 

Thirsty 

Do., Blood- 
This 
Thorn, a 
Thorough 
Thou 

Thought 

Thoughtful 

Thoughtless 

Thousand, 

Do,, A 
Do., Ten 
Thrash, to 

Do. grain, to 


( ie4 ) 

( Penchhri 
\ Kawer 
Pauh 
PahA 

Strong jari 
N ipis 
Kurus 
Sprang 
Benda 

Perk^ira (Hind.) 

I Alat 
( Perkdkas 
Bekas 

Barang-h^rang 

Herta benda 
Fikir (Ar.) 

Saiigka 

Kira 

Ka’tiga 

Basal yang ka’tiga 

llaus 

D.ihga 

Bingis 

Ini 

Duri 

Rita * 

Angkau ■ 

( Fikiran 
I Sangka 
R4jin 
( Lak*i 
j Alpa 
Ribu 
Sa'ribu 
Sa’laksa 
PukolJ 
Mcngirit § 


♦ Make a thorough soarch, “ M^^nchari rata rabu,” 
+ See “ You.” 

J See “ Strike.” 

§ Trodden by the fetfc. 


ljuJ 




Ijb 


< 

^<5^1 

LJiU 

J^y 



Thread 
Threaten, to 
Three 

Do. quarters 
Do. times 

Threshold 

Thrifty 

Throat (inside) 

Do. (neck) 
Throb, to 
Throne 
Throng, a 
Through (penetra- 
ted) 

Do. (by 
means of) 

Tlirow, to 

Do. away, to 

Do. down, to 
Thrust, to (insert 
between) 

Do., to (stab) 

Do., to (push) 
Thumb, the 
Thunder 
Thursday 

Thus 

Thy 

Tick (vermin) 
Tickle, to (Trans.) 
Ticklish 


(IBS ) 

BSnang 
Bri tAkut 
tTgut 
Tiga 

Tiga suku 
Tiga k^ili 
i Bendul pintu 
( Derni pintu 
Ilemat 
Bengkong 
LeliLT 
Berdeber 

Singghas'ina (Sans.) 
Kumpulan drang 
( Tembus 
I Lantas 
j tilih 

(tyiih sebcb 
j Lemper 
( Loter 
( Buangkan 
I Chanipakkan 
Bubohkau 



Tikam 


j Chuehokkan 
Tdlakkan 
Ihu jari 
duroh 

I lari khdmis (Ar.) 
j Bagini 
( Ditnikian 

Hi 

( Kutu leinbu 
] SeJigkenet 
I Glikan 
\ Chhehokkan 
jGIi 
I Lataht 


ItcMtsh 


y'^y 

43^.1 

jiui 




^3 


S?e “ Your. 

f UauaDy applied to peisong affl.ctel by a ruiioui nerrona cowjfhijit which irnpeh thi*m 
o do whatever they are toLl however rid eulou^ or painful to tlieuisehes. 



TUe 

Tide (current) 

Do., Falling 
Do.. Rising 
Do., Slack 
Tides, tlie 
Tidings 

Tidy, to make 

Tie, to 

Do., to (as in a cloth) 
Do up, to (as a boat ) 
or animal) ] 

Tier, a 

Tiger, a | 

Tight 

Do. (close together) 
Tile, a 

Till (until) 

Do. the soil, to 
Timber 

Time 


Do. after time 
Do., At the 

Do., Olden 

Times 

Timid 

il'in 

Do. ore 
Do. sheeting 


( lite ) 

Arus 

Ayer surut 
Ayer pAsang * 
Ayer tenang 
PAsang surut 
Khabar (Ar.) 
Memhetulkan 

A 

Aturkan 

fkat 

Simj)ulkan 

T.'unbatkan 

Tingkat 

Harimau 

Rimau 

MAchan (Jav.) 

Ketat 

R4pat 

Genting 

ITengga 

Ilengga sampei 

Sanipei 

MenggAli t^nali 
K4yu 

Waktu (Ar.) 

M&sa 

K4la (Hind.) 

Krap kMi (Hind.) 
SelAlu 

Ta’kHa (felakHa) 
Ketika 

ZeiUcLn dilhulu 
DahCilu kclla 
K4li 
T4kut 
Timah f 
Biji timah J 
Timah phtih 


Tin 


dsiy 

SI? 


♦ Top of high water “ Pasnng pfnoh.” Dead low water ** Surut timpae.” 
f A tin mine “ Lumboug timalu” The tin-bearitig stratum “ Kdrang.” To excavate this 
tin-bearing earth “ Anpkat kfi-rong.” To smelt tin “ Masak,” or “ Puput timah.” 

X Pronounced “ Bijeh ’ in this sense only. 



Tinsel 


( iOy ) Tooth 


Tinsel 

Tiptoe, on 
Tipsy 

Tired 

Title 

Do., to Give a 
'J'o 


PrMa (Port.) 
tjong 
Berjengke’ 
MAbok 
j Letch 
( Panat 
Gelaran 
Gelarkan 
Pada* 


To (where there 
is motion) 

Toad 

Toast 

Tobacco 

To-day 

Toddy (palm juice) 
Too 

Do., Great 

Together 

Toil, to 

Token, a 

'I'olerable 
Toll, a (impost) 
Tomb, a 

To-morroAv 

Tone (sound) 

Tongs 

Tongue (the menber) 
Too (also) 

Do. (excessive) 

Tool 
Tooth 
Do., Eye 
Do., Eront 


|Ka* 

KAtak puru 
Il()ti pangffanor 
TombAkau 
( Sa’liari ini 
( Ini hari 
Tuak 
Javi kaki 
Ibu kAki 
f Sama sama 
i Serta 
Kerjakan 
f Tanda 
lAlamat (Ar.) 
Lebih kArang 
Chukei 
Kubor (Ar.) 
f Esok f 
iBesok 
Bunyi 
Pcnyepit 
Lidah 
Juga 
( Amat 
( Terlampau 
PerkAkas 
Gigi 

Gigi taring 
Gigi sri 






JJ 


yW 

IJuJ 

j~.il 


jAJy 


* Gire to bi/ii “ Ba«ji pada dia ” Go to Singapore ** Pergi ka^jngipura.” 
t The day after to-morrow “Ltisr;” Two days after to-morn)w “ Tulat;” Tht^e diys after 
1 0 - mo iTow “Tungcing;” Four days after to-morrow “Borulat/’ Five days after to-morroW| 
Six daye heucoi **Tai anjiug.'* 



Tooth 


Toion, 


Tooth, Grinder 
Do., to rile the 
Toothache 
Tooth-brush 
Tooth-pick 

Top, the 

Do. (of a hill) < 

Do. (roof of a house) 
Do., a (cover) 

Topaz, a (the stone) 
Topmast 

Torch, a ^ 

( 

Torment, to (tcaze) 
Tortoise, a 
Torture 
Toss, to 
Do. (as a hull) 

Total, the 
Do., to 
Totally 
Totter, to 

Touch, to I 


( 108 ) 

Gorham * 
j^Ierepang gigi 
Sakit gigi 
Pesugi 

Penyungkil gigi 
f Kcpala 
i Atas 

I Kamunchak 
1 Puchok 
Bumbong 
Tudungan 
Manikam kuuing 
Tiang pengilipoh 
'' Darner 
j Pcnyuloh 
^ Jamong 
Gsikkan 
Kura-kura 
Sangsara f 
Lambong 
Julang 
Jemlah 
Jemlahkan 
Blaka 
Bcrgdyang 
Menjiibat 
Menjd,mah 


vbj^ 


Do. of gold, to try the Ujikan 


I’oucb-stone, a 

Batu uji 


Touching (close) 

( Bapat 
( Ber^pit 

10 

Tough 

Liat 


Tow 

Pemakal 

J^Ui 

Do., to 

Tunda 

Ijjy 

ToAvards (in the 

j Sa’blah ± 


direction of) 

iKaJ 


Towel, a 

Tuala § (Port.) 

Sly 

Town, a 

Bander (Pers.) 



* Sound the “ h 

t To stone to d^itli ** KCjam.” Death by impaling “ Sula.” 

t “Dia mnri sa’blah sahya ” He is coming towards me, '* Haluannya tuju ka’Singapura” 
The prow was pointed towards Singapore. 

s w,.ii understood in the Straits Settlements, 



Transverse 


Toy 
Toy, a 

Track, a (foot-mark 
Do., to 

Tract of land, a 

Trace, a (harness) 
Do., to (draw) 
Trade 
Do., to 
Trader, a 
'I'radition, a 
Traduce, to 
Train (suite, fol- 
_ lowers) 
Training 
Traitor, a 

Trample, to 

Do., to (in anger) 
Trance, In a 
Tranquil (calm) 

Do. (quiet, re- 
tired) 

Tranquility (rest 
and quiet) 
Transaction 
Transcribe, to (copy) 
Transfer, to 
Transfix, to (stab) 
Transformed 
Transgress, to 

Translate, 

Transparent (clear) 
Transplant, to 
Transport, to (banish) 
Transpose, to 
Transverse 


( 169 ) 

BA,rang permainan 
Bekas kaki 
Menurut bekas kaki 
f Rantau 
\ Jejahan 
Jut (Uind.) 

Turut 
Perniagaiin 
Berniaga 
Sodager 
Cherita 
Mcngupat 
( Karapatan 
I Pengiring 
PlAjeran 
Crang drahka 
Pijakkan 
Irekkan 
Henjakkan 
Pengsan 
Tcdoh 
Sunyi 
Nyamau 
Ka’senangan 
Scntosa 

PerkA.ra (Hind.) 

SAlin 

Serahkan kapada 
Tikamkan 
Menjelma * 

Inker 

■ Salin ka’d^lam 
bhasa 

Teijeraahkan 

Jerneh 

Pindahkan 

Buangkan 

Tuker 

Terlintang 


Sjjf 


U04XJU9 


!,is> 

Ui^ 


* As bj tbe doctrine of Pythagoras, 


( IfO ) 


THtk 


^rap 

Trap, a (pnerallj;) , 

Do., a (tor vermin) j ® ^ 

Do., a (for birds) | 

Bo., a (for beasts) Pelubang 

( Bubu 

Bo., a (for fisb) < Lokab 

( Serkap 

Trash (spoken) Sia-sia 

Bo. (quite worthless) Tai angin 

Travel, to . |Sngtat 

Tx^v, a (metal) Ttllam 




Trnvpl in , cT 

1 ravel, to _ ]Berangkat 

Tx^y, a (metal) Ttllam jjlj 

Bo., a (wood) Bulang ^j,i 

Treacle Manisan tebu U 

Tread, to Pijak 

Treason Bi’abka t*Axe^o 

Treasure (money) Wang £lj 

Treasurer, a Bcndahiira 

Titsasury Xhaz^nah (Ar.) 

Treat ill, to B‘at ta’baik dengan 

T, „ . ( Buat baik dengan uoL 

Do.weU,to j.M5ngl,ormatkln 

Treitv ^ Perjanjian 

iTriti*(Eng.) 

)r<ihunk4yu 

Tremble, to Mengliterf 

Trench, a I'^rit 

Trial, a (t*xpcrimenl) Kachdbaun 

Bo., a (judicial) Bichara 1^1^ 

Triangle, a Tiga sagi v,s^^ 

Tribe (parly) Pehak ^3^ 

Bo. (race) Bangsa LJkj 

Tributary to ( Tailok (Ar.) ^3^ 

iributaiy to (Dib^Lwah 

Tribute Ufti f -(Hind.) 

Trick, a Biia 

Bo., to Kechoh 


* Very eeneraJly uuderstood. 
t See “ Quake.” 

* The usual tribute, with Malays, paid by a subject State to a Suzerain ia a golden fioW* 

*« maa ♦* or otaM arxfi aiivAr flowers** Huzura luas d ftTi i)dxah«” 


t'Cu 

6^1} .i 




TrifikU 

Trickle, to 
Do., to (by drops) 
Trifling (unimport- 
tant) 

Trigger (of gun) 
Trim, to (clfp) 
Trinkets (jewellery) 
Trip, to (stumble) 
Tripod, to (used to 
place pots on 
when cooking) 
Troop, a (company) 

Trouble (afiiic- 
tion) 

Do. (difficulty) 
Do., to 
Trowsers 

True 

Do. (genuine) 

Do. (certain) 

Do. (quite so) 

Truly 
Trumpet, a 

Trunk, a (box) 

Do. of a tree, a 
Do. of an elephant, 

Trust, to 

Trust-property 

Trusty 


(Itl) 

Meleleh 
Menitek 

Tidak mengapa 

Pichu • 

Merepang 
Barang-barang mas 
Sarok 

I Tungku 

Pasok 
Siisah 
Kasusahan 
Duka 

Kasuk&,ran 
Menyilsahkan 
Seluar 
Benar 
Sah (At.) 

Sungguh 
Betul 
f Tcnlu 
\ Sah (Ar.) 
j Benar 
\ Betul 
Sungguh 
Nefiri (Pers.) 

Peti (Hind.) 
Kalamdan t 
Biitang 
a Bel&lei 
Perchaya 
Ilarap kapiida 
WakafJ (Ar.) 
f Ilarapan 
\ Kaperchayaiin 


Tru^ 

-u- 

C-® 


* Not Ma^ay, adopted and understood. 

f Only used of email boxes, probably derived from ** Kalam ” (A.rabic) a pen, and ** dan ” 
(PerMun) a box: thus the whole word would mean “ writing box or case. * 

t “ Wakaf ” is property devoted to religious or charitable uivs. Such properly is usually 
placed in the hands of trustees for administration. The gift is in u:ost chS( s accompanied by 
a dooument stating the purposes for which the proi>e»*ty is given. 



!Pruth 


Tu»k 


(1V2) 


Truth 
Try, to 

Do., to (judicially) 
Tub, a 

Tube, a 

Tuck up, to 
Tuesday 

Tukan, a (hornbill) 

Tumble, to 

Tumour, a 
Tumult, a 
Tune, a 
Turban, a 
Turbid 
Turk, a 
Turmeric 
Turn, to (become) 
Do., to (change 
of religion) 

Do., to (return) 

Do., to (as a mill) 
Do., to (roll over) 
Do., to (as the tide) 

Do. out, to 


Do. out, to I Poehatkan 

1 Bnangkan 
Do. over, to (Trans.) Balikkan } 
Do. round, to (Trans.) BusingkanJ 
Do. the head, to Palingkan 

-nrtle, a (sea) | 


f Benar 
( Yang benar 
Cbuba 
Bicbarakan 
Tong 

i Tropong 
L^ras 

Singsingkan * 

Selakkan • 

Hari salasa or thaUsa (Ar.) 
Burong enggang 
f Jatohf 
\ Tumbang 
Busong 
Gemper 
Ragam (Sans.) 

Serban (Ar.) 

Kroh 

Orang Turki 

Kunyit 

Menjft,di 

I Masok 

J Balik 
( Pulang 
Piiteikan 
Guling 
Beraleh 
f Pechatkan 


iS\e^ 


Do. the head, to Palingkan 

Turtle, a M 

Do., a (river) Tuntong 

Turtle-dove, a Tekukor 

Tusk (of the boar) Siong 

Do. ((»f elephant) G&ding 


* “ Singsingktin ” to turn up, as the sleeves or tiowsers. ** Selakkan ” to lift up, as the 
sAroBg. 

f To tumble — of pers^ms “ Jatoh ** or “ Eebah;” of trees “ Jafoh”or Tumbang;” of houses 
*♦ Buboh ” or •* Ja^oh.'’ To cause to tumble — <»f himses or anything constructed *• Euntolikai^” 
Bubohkau;” of persons “ Jatohkan ’* or “ Eebahkaii.'* 





Tw^ife 

( lys) 

VneerHon 

Twelve 

Dhablas 


Twenty 

Dua puloh 

Twice 

Twig, a 

Dua kali 

Banting 


Twilight 

r Sinja kala (Hind.) 
IB-embang rembang 

sinja 

> 

Twine (string) 

Tali 

Do., to (twist) 

Pintal 

Do. round, (to 

("Blit 

wind) 

( Lilit 


Twinkle, to (as a 

j Gilang gemilang 


star) 

( Bcrchahia 


Do., to (as the eye) 

Keiip 


Twinkling, a (instant) Sa’kejan * 


Twins 

Kember • 


Two 

Dda 

iv 

Tyrant, a 

Yang aniayakan orang 


u 


Udder, an 

Susu 


Ugly 

Hiidoh 

sjyb 

Ulcer, an 

Puru 


Umbrella, an 

Payong 


Umpire, an 

Orang tengah 


1 

f Tiilda Imlih 


Unable -i 

1 lada berkurisa 


1 

[ Ta’h\rat 


Unanimous 

f Sa’p.ikat 
iBillat 


Unarmed 

Tiiida bcrsenjata 


Unawares 

'I'iilda sa’tahu 


Unbaked 

Mantah 


Unbecoming 

Tidak patut 


Unbeliever, an (o- "I 



ther than Ma- ! 

^ Kafir (Ar.) 

1 


homedan) J 


Unceasing 

Ta’berbcnti 

Uncertain 

Ta’tentu 


Do. (irresolute) 

Bimbang 


♦ Clearly the same word as the preceding one, but the differeijce in pronunciation of 
the last syllable is markedt 



XfnekM 


TJncivil | 

' Khrang hormat 

^Kaser 


Uncivilised. 

Liar 


Uncle 1 

Bapa sudara 

Pa’su 


Uncommon (rare) 

Indah 


Do, (seldom) 

Jarang 


Uncover, to 

Buka 


Uncultivated land j 

1 Tinah kosong 

1 TS.nah rang * 


Under (less than) 

Kurang deripS.da 


Undermost 

Yang dibcLwah skali 


Underneath 

Dibilwah 


Understand, to j 

( Mengerti 
[ Fehani (Ar.) 


Undertake, to 

Menanggong 


Underwood 

Semak 


Do. (secondary ' 
jungle) J 

^ Blukcr 


Undo, to 

Buka 


Undoubted 

( Tentu 
( Sah (Ar.) 


Undress (distin- 

1 


guished from 

> Kain preman f 


uniform) 

( 

Do., to 

( Buka kain 


( Tclanjangkan 


Uneasy (troubled) 

( IVlushkil (Ar.) 

( Susah 


Unemployed 

TC '.da bekerja (berkerja) 


Unequal 

'J‘Ii!ida siima 


Uneven (odd) 

Ganjil 

Tiba-tiba 


Unexpectedly 


Unfair 

Tiada patut 

oU 

Unfold, to (unfurl) 

Buka 


Unfrequented 

Siinyi 


Unhappy 

Susah hati 


Unhealthy (of 

( Tempat penyakit 

< n * 

places) 

( liada aman (Ar.) 


* Cultivated land, “Tfinah rap.’’ 

f Englifili ^*free man ” Malayifled ; well undeistocd in tLe StraiU Settlements. 



( Its ) 


Vp 


Uniform (alike) 
Uninhabited 
Unite, to (join) 
Universe, the 

Unjust 

Unlade, to 

Unlawful 

Unless 

Unlucky 

Unmarried 

Unmerciful 

Unnecessary, It is 

Unripe 

Unsheath, to 

Unsteady (shaky) 

Untangle, to (un- 
tie) 

Until 

Unto 

Untold (countless) 

Untrue 

Unusual 

Unwilling 

Unwise 

Unworthy 
Up (above) 

Do. and down 

Do., to Bring 

Do., to Go 
Do. to Climb 


Sa’rtipa 
( Kosong 
( Sunyi 
S6,tukan 
( Alam (Ar.) 

I Bumi dan langit 
TiMa betul 
Tiada hdil (Ar.) 
Punggah 
Haram* (Ar.) 
Mclainkan 
Nasib chclStka 
Bujang 
Bingis 

TiA,da mcngilpa 
Mu da t 
Chabutkan 
Bergdyang 
Tidak tetap 
Ureikan 
Buka 
Hengga 
Sampei 
Pa da 

Tiada torbilang 
f Bohong 
Dosta 
Jarang 
Ta’mau 
Kurang akal 
Bodoh 

Tiad.'i berfaidah 
Atas 

Naik turun 
jBla 
] Plchera 
Naik 
Panjat 


* 

bk..* 

ai 

wLwO ^ 

yt ‘u 

h 

fcSA)l» 


♦ Foi^idden by Mahommedun law. 

t Sp<*akingr of fruit«i unripe is “Mudaj’* the next sta^je Tua;” ripe “Masak;’' OTer*ripe 
Banum/' 




Vp 


( M ) 


tJtterly 


Up, to Get 

Do., to Set 
Do., to Pull (as a 
weed) 

Do., to Stand 
Do., to Wake 
Do. country (in- 
terior) 

Do. to 
Upon 
Upper, the 
Upright (straight up) 
Do. (morally) 

Upside down | 

Do., to Turn a thing 
Upwards 
Urge, to 
Urine 
Us 

Usage 
Use 
Do., to 

Used to I 

Useful 

Useless 

Uselessly 

Usual 

Usually (often) 

Utensil, a ■[ 


Utterly 


f Bangun 
j Bangkit 
Dirikan 


I Menchabut 

Berdiri 
Jaga (Uind.) 

|Hu1u 

Sampei 
Diatas 
Yang diatas 
Terdiri 
Bctul 
Tertifirap 


CffT 


Terbcilik 


Balikkan 


Ka’iitas 


Ajokkan 


Ayer kenching 


Kita* 


Adat 


Guna 


Pllkei 


Bi^sa 

% 

Lazim (Ar.) 


Berguna 


Tid.da berguna 


Perchuma 


Adat 


Selalu 


Alat 


Perkakas 


Bekas 


Menguchap 


Habis t 


Sk^li 



• See “We.” 

f Utterly burnt down** Habis terbakcr;” utterly useless “ Ta'berguna skali.*’ 



Vacant 


(177 ) 

V 


Velvet 


Vacant 

Vacation (leave of 
absence) 
Vagabond, a 
Vain 

Do., In 

Valiant 
Valley, a 
Valuable 
Value 
Do., to 

Vanish, to 

Vanquish, to 
Vapour 

A^ariable (in dis- 
position) 

Variance, to be at 
Variegated 

Various 

A^arnish 
Vary, to (alter) 

Vase, a 

Veal 

Vegetables 
A^eil, a 
Vein, a 

Veined (as wood) 
Velvet 


Kosong 

I Chuti (Hind.) 

Orang bangsat 
Kachak 
( Perchuma 
i Sia-sia 
.Br^ni 
Lcmbah 
Berherga 
Herga 
Nileikan 
( Hilang di mata 
t Linyap 
Alahkan 
Huap 

I Ta’tcntu iiikunya 

Bcrselisih 
( Tiipak chator * 

( Berawan-S,wan * 

( Berbagoi-bagei 
( BerjCnis-jcnis 
Sampang f 
trbahkan 
( Chowan X 
iBatil 

D&ging anak lembu 
Saior 

( Kain tudong kepala § 
t Mergo’^ II 
Urat darah 
tTrat bersclangseli 
( Beldu ^ (Port.) 

( Beluri 






Beluri 


rjkj) 


* As a chess-board or anything the pattern of which is in squares or straight hues. 

“ Berawau-&wan mottled, marbled, &o. 

t Malay varnish. Chinese and English varnish are known by the English name, 
i See “Goblet.” 

§ Wotmd round the head and face, party concealing the features. 

II The veil worn by women who have performed the pilgrimage and which Icuvcb only 
tlie eyes visible. 

If Understood in the Straits. 



Ven&raie 


( Its ) 


VigUawt 


Venerate, to (as a 
child a parent) 
Venereal disease 
Venison 
Venom 
Venomous 
Venture, to 
Verandah 
Verge, the (edge) 
Verify, to (examine) 
Verily 

Vernacular, Malay 
Verse 


Very 

Vessel, a 
Do., a (ship) 
Veteran, a 
Vex, to 
Do., to (tease) 

Vexatious 

Vibrate, to 

Vice 

Vicious 

Viceroy 

Victorious 

Victuals 

Videlicet (viz.) 

View, to (look at) 
Vigilant 


} 

} 


Hormatkan 

Peiiyakit kArang 
D^lging rusa 

Bisa 

Chuba 

Serambi 

Tepi 

Preksakan 
Neschaya (Hind.) 
Jawi 

Shacr (Ar.) 
Terlalu * 
Terlampau * 
Sangat * 

SkUli * 

Bekas 


Kapal 
Orang tua 
Menyusahkan 
t)sikkan 
( Susah 
( M&lang f 
( Berggnter 
X Bergcgak 
Kajahatan 
Jahat 

( Ganti Btija 
( Wakil metalak (Ar.) 
( Yang menang 
(Hrazi (Ar.) 

( Mftkan minum 
( Aiapan 
f la-itu 
llani (Ar.) 

Pandang 
Bajin menjaga 


I 


j)ij) 

gb 


* “ Terl&lu,” and ** Terlampau ” are placed before the edjeotive, and “ Sk&li ” after it 
“ Sangat ” is pteoed ehdier before or after the adjective, buhwiaUy l•tter. 

t M&lang is a strong word in its true meaning, but ie often need in a lighter sens* 
where we ehocdd sa^ ** yeau^^ous.’* 



Vigor&wt ( 179 ) Towel 


Vigorous 

Kuat 

Vile (wicked) 

Jahat 

Do. (filthy) 

Nejis (Ar.) 

Village, a 

( Kampong 

X Pekan * 

Villain, a 

Orang jahat 

Vindicate, to 

( Benarkan 
t Mcnrangkan 

Vindictive 

Yang mentiroh daradam 

Vine (grape) 

Poko’ anggor 

Do. (creeping plant) 

Poko’ me lata 

Vinegar 

Chuka 

Violate, to (ravish) 

Rugul 

Violence 

Kakrasan 

Violin 

Biola (Port.) 

Do. (Malay) 

Rebab 

Virgin, a 

r Anak darah 
lAnak orang 

Visible 

Biilih nampak 

Do. (plain) 

NyMa 

Visit, to 

Melawat 

Visit, to (call in at) 

Singgah 

Vizier < 

( 

( Perdana mantri (Sans.) 

[ TVazir al Atham (Ar.) 

Voice 

Suara 

Void (empty) 

Kosong 

Do., to 

Berak 

Volcano 

Gunong berapi 

Volume (of a ( 

:jmdt 

book) i 

^ KcpAla 

Voluntarily | 

' Dengan snka 

SebAja $ 

Vomit, to 

Muntah 

Vouch for, to 

MengAku 

Vow, to 

Sumpab 

Vowel marks 

BAris 

Do. (upper) | 

Patahali (Ar.) 

BAris diatas 


Jy-t 

&j\j^ M 

s-}^ 

<5^ 

CSJt'^, 

iSilL^ 

^l>-* 

, <3^ 

Sf 

JliT 

erk~» 

/liU 


♦ Properly a place where things are bought aud sold, and therefore usually applied to a 
email town. 

J -Arabic, lit means leather. 

'' T!&d& drang pa&ggil, sChaja sahya d^taug/' No one called me, I come of my owa 
accord. 



Vowel ■ 


( ISO) 


Wane 


Vowel (lower) 

Do. (in front) 
Voyage 

Vulgar (of low 
degree) 
Vulnerable 
Vulture, a 


f Kesrab (Ar.) 

( Baris dibliwab 
(Thcmah* (Ar.) 
(B^ris didapan 
P 16 ,yeran 
( Orang hina 
t Orang kab&nyakkan 
Tbida kobal 
Burong nasor (Ar.) 




Wade, to 

Waddle, to 

Wag tlie tail, to 
Wage Avar, to 
Wager (stake) 
Wages 
Do. (bire) 

Do. (alloAvance) 
Waggon, Bui look 
Waist, the 

Wait, to 

Do . to Lie in 


Merandok 

( Berjitlan terkendek- 
( kendek 
Goyang ekor f 
Berpi*ang 
Pertarohan 

GAii 
Gpah 
Blanja 
Kreta Icmbii 
Pinggang 
( Menanti 


fMe 

( Till 


Tiinggu 

w Oo 

Endap 


Wake, to (transitive) Grakkan 
Do., to (intransitive) Jaga (Hind.) 


Walk, a 
Do., to 

Wall, a 

WalloAv, to 
Wan 
Wand, a 

Wane, lo (of the 
moon) 


Perjalanan 
Beijiilan 
( Tembok 
< Binding batu 
I Kota (ilind.) 
Bei’kiibang 
Pncbat 

Tongkai lambei 
I Bulan mengdrang 


ua? 

Jil 

cjru 


w;.^ ry . 


Jy- 


* PronouTioe fJi as in “ the. ” 

t To Hwitch the tHp to keep off flies, “ Kibas ” or “ K?bas.” 



Wtmf 


( 181 ) 


Watch 


Want, to (require) 

Do., to (pine for) 
Wanting 

War 

Do., to Make 
Ward off, to (parry) 
Warder, a 
Wardrobe, a 
Warehouse, a 

Wares 

Warm (of natural 
heat) 

Do. (artificial 
heat) 

Do,, Luke- 
Warn, to 
Warped (become 
bent) 


(Mau 
( Handak 
B/indu 
Kurang 
( Prang 
( Peprangan 
Berprang 
Menangkis 
Penunggu 
Alm&,ri * * * § (Port.) 
Gedong 

( B^rang-bArang 
( DagAngan 

1 P^nas 


Hangs 


Suam 

Mengingatkan 
■ Mclekok 
.Melengkong 


Warrant, a (of court) Wareu f 
Wart, a MMa ikan 

Was Ada t 

Wash, to Bdsohka: 

Do., to (bathe) Mandika 

Do., to (clean) Chnehik 


Washerman, a 
Wasp, a 

Waste, to (throw 
away) 

Do., to (destroy) 
Watch, a 


Bdsohkan 

Mandikan 

Chnehikan 

i Orang menyuchi 
kain 

Dhobi (Hind.) 
r Krawei § 

1 Tabuan 
/ HAbiskan 
IChampakkan 
r Eosakkan 
CBinAsakan 
Jam (Pers.) 


Jikxi 


C. t Ljb 


^fr 

u<j»U 

ol 

JL>Li 


* Well understood in the Straits. 

I English adopted, but well understood i hroughoufe the Settlements. 

I was there “ saliya pun &d& disitu.” Very often there is no equivalent for ** was ” in 
Malay, “ was he mad “ Gilakah dia ?” No, he was only drunk, *• Ttdak, dia m&bok sChaja. 

§ “ Krawei ’’ have their nests in the ground, “ Tabuan ” iu the trees. 



Watch 


Watch, to 

Watchful, Be 

Watchman, a 

Watchword 

Water 

I)o., to (as plants) 
Bo.,' Brackish 
Do., Bresh 
Do., High 
Do., Low 
Do., Salt 
Water-bucket 
Water-carrier 
Water-fall 
Water-lily 
Water-melon 
Water-pot 
Water-spout 
Water-tub 
Water- worm 
Watery 
Wattled 

Wave, a 

Do., to 
Wavering 
Wavy (undulating) 
Wax 
Do. ear 
Do., Sealing 
Way, a (road, me- 
thod) 

Do., High 
Do., In this (thus) 
Waylay, to (lie in 
wait for) 


( 182 ) 

i Menj^a 
Menunggu 
Mengiwal 
JAga baik baik 
rOrang jiga 
tPeng&wal 
Semboian 
Ayer 
Seram 
Ayer p^lyau 
Ayer tiwer 
PAsang penoh 
Surut timpas 
Ayer masin 
Timba 

Tiikang ^yer 
Ayer teijun 
Tr4tei 
Mandelikei 
Buyong * 

Piiting bliong 
Tong 4yer 
K^lpang 
Chaier 
P^gar sAsak 
r Ombak 
\ Glumbang 
Lambeikan 
Bimbang 
Berombak-ombak 
Lilin 

Tahi telinga 
Lak t (Hind.) 

j. Jalan 

Jalan rAia 
Bagini 


I £ndap 


Waylay 

jdL. 

>ll 

u 

C,JwU) 


* See “ Jug.” 
t Sound tlw k. 




Waylay, to (rob) 
Wayward 

We 

Weak (feeble) 

Wealth 
Wealthy 
Wean, to 
Weapon, a 
Wear, to 
Wearing apparel 

Weary 

Weather 
Do., Fine 

Weather-cock 

Weave, to 
Web, a 
Do., Spider’s 

Wedding, a 

Wedge, a 
Wednesday 

Week, a 

Weep, to 
Weevil, a 
Weigh, to 

Do. anchor, to 
Weight 

Weights (for 
scales) 


(l^d) 

S&mxin 

Tft’tentu halnya 
TKita 
iKami* 
f Uzor (Ar.) 
iLemah 
jBlakiyaan 
K4ya 

Cherei susu 
Senjata 
rakei 
PakcLien 
f Panat 
Leteh 
Musim 
Chuacha baik 
/ Tanda angin 
1 Angin-angin 
Tenun 

Kain di papan gulong 
Sprang laba-laba 
/Kawinf (Pers.) 
iNikah (Ar.) 

Baji 

Hari rabu 
f Satu minggo J 
ISatu jemaat (Ar.) 
Menangis 
Bubo’ § 

Timbang 
Bungker sauh 
Brat II 

{ Bata timbangan 

Kati^ 

Paun (Eng.) 


Weights 




l<>Ar 

ya. yu 
'MM 

a_jL# 

< 


* Usually used by a Malay rolor wben speaking of Uimeelt The word is also ooxnioonly 
used to express ** we ** in oxdi^ry conversation. 

t See “ Marry.” 

i Adopted from the Portuguese, and well understood, but the Malays usually speak of 
“ Tujoh hari,” seven days, and so on for other periods of time* 

§ See “Maggot.” 

11 What w^ht is it ? ** Brapa brStnya.” 

% If the ardole is weighed by catties (kati) the weighs are ” Satu kati,” ” Stengah ka* 
ti ” and so on, but if weighed by avoirdupois fis^ikh word is adopted and the 

weights are ” Satu Paun ’* lb.) Ao. , * ^ 



Weights 

Weights (for 
steelyard) 

Welcome 
Do., to 

Do., to (receive) 
Welfare 

Well, a 

Do. (in health) 

Do. (good) 

Well-bred 

Do. (polite) 

Well-done 

Went 

West 

Do., North- 
Do., South- 
Wet 

Do. through 
Whale, a 
Wharf, a 
What 

Do. for ? (why) 
What’s his name, 
Whatever 

Wheat 

Wheel, a 

When 


Do., At the time 


( 1S4 ) 

( Batu ditching 
I Anak d^ching 
\ Salamat datang 
(Sila {lit. Invite) 
( Bri salamat 
t Silakan 
Samhut 
Kabejikau 
fPrigi 

ITelaga (Hind.) 
f Sehat (Ar.) 
IBaik 
Baik 

rBangsa baik 
lAnak baik 
Siipan 
^^:lok 
1 B&,gU8 

BArat f 
B&,rat laut 
Barat daia 
B&sah 
Linchun 
Ik an pans 
Jembatan 
Apa 

A pa sebt'b ? 

Ir. Tuan anu 
Barang apa 
(■ Gandum (Per.) 
iTrigu (Port.) 

Eoda (Sans.) 
^Bila 
3 Apabila 
1 Apakala 
V.Manakh.la 
C Ta’kala 
j Waktu (Ar.) 
Ketika 


When 

yi} 


csAilj 

ei 




yw 

s 

y' oV 

W 


’♦‘Vide ” Ga’* He went last Night, “ Sa'malam dia 
t For “ Westerly ” Ac , eee “ South,” 



Whence 


( 1S5 ) 


Whoeeci' 


Whence 

Wliere 

Do., Every- 

Wherever 

Whet, to (sharpen) 
Do., to (burnisli) 
W’’hether 
W'hetstone 
Whey 
Which 


Whichever 


T»TUM A J ''vajs-iu uv.r.1 

jsa’lama 
V Saminjak 
Whine (of a dog) Bertriak 

-ijp-, . / Chabok (Port.) 

Ichamti \ 

Do., to Pukol dengan chabok 

Whirl, to Pusing 

Do., to (of water) Puser 

Whirlpool, a Pusaran ayer 

Whirlwind, a Angin puting bliong 

Whiskers Tali tudong 

Whisper, to Bisek 

Whistle, to Bersiol 

White Puteh 

Whitewash Ayer kapor 

Whither Ka’mana 

Whiz, to Berdengong 

Who Yang 

Who? (interrogatively) Siapa? 

Whoever Barang siapa 


Deri mana 


Dimhna * 


Mana 


Ka’mana 


Rata-iAta 


M^tna-mana 


BA,rang dimiina 


Mengasah 


Chaneikan 


Jikalauf 


Ba,tu peng&sah 

yli 

Ayer diidch 


Yang 

b 

Yang mSina ? 


Barang mana 


Samintara J 


Waktu (Ar.) 


Sa’lama 

uu 


dSy 

3 £>^1} 


♦ Where did you meet him ? “ Dim&na kau berjumpa dia ? Where are you going ? “ Tuan 
handaV ka’m&na ?** Where there is motion, use “ ka’m&na.” 
t Vide If.’* 

i ** Selang satu hari,” Every other day. ** Selsug tiga hari,” Every third day, &c. 

I Not M^y, adopted. 



Whole 


( 186 ) 


WUy 


Wliolo 

"Do. (total) 
Whoso 


Why 


Wick, a 
Wicked 
Wickedness 
Wicker work (of 
rattan) 

Wide (spacious) 
Do. { broad) 

Do. apart 

Widen, to 

Widow, a 
Widower, a 
Width 


Wife 


WiQ-, a 
Wild 

Do. (untamed) 


Do. tribes 


Do. cattle 
Wily 


( Seinua 
( Blaka 
J emlah 
Si{\pa piinya * * * § 
r Auatf 
\ A pa seheb 
1 Apa fasfd 
V Meiisrapa 
Sumbu 
J.'diat 
Kajabatan 

I R»jtan t 

Luas 

Leber 


Jaran<^ 

)' Leberkan 
i Lapangkan 
danda 
Jhijang 
djcbernva 
1 liini 

s Istri (Hind.) 
( Prempuan 
Chemara || 
ttau ^ 

Liar 

Orang utau 
I Sfikei 


J So in an g 
j Orang biikit 
j Jakun 
L Hudei 
( Sladang 
( Sapi 
Cherdek 


■->-» «_il 
OUU 

l;U^ 

6 jXwd 


* See “ 

J Contrueti'd fiviii “ Apa buat.'^ 

A cane chaii ** Kru**! rotan." 

II Adopted fiom Hindustani 

§ “ Thicket.’* A wild man “ orang htan ” ; a w lid fruit “ buah dtau ’* 



Wilful 


Wilful 

Will, a (testament) 
Do. (mean to) 

Dj. (future) 

Willing 
Win, to 
Wind 

Do., a Storm of 

Do., to (as string) 

Do., to (roll up) 
Do. up a clock, to 
Windlass, a 
Window 

Do. (Venetian) 
Windpipe, tlic 
Wine 

Wing (of a bird) 
Wiuk, a 

Do., to 

Winner, the 
Winnow, to 
Winter (cold season) 
Wipe, to 

Wire 

Wisdom 

Do. (learning) 

Wise 

Do. (learned) 


(187 ) 

Kras kc'pala 
Sengaja 
Wasiat (Ar.) 
Mau * 

Bulih 

Nanti 

Suka 

Menang 

Angin 

Ribut 

f^Lengkerkan f 
t Lilitkan 
(riilong 
Kuncbikau 
Putaran 
Tingkap 
Jindcda (Port.) 
Rengkong 
Anggor (Pers.) 
Siiiap 
( Kejip 

( Isbdrat raHta 
( Bi i isliarat mfita 
( Kojipkan mdta 
Yang menang 
Mengirei 
Musim dingin 
SApukan 
Kdwat 
D.iwei 
‘ Aktil (Ar.) 

( PengtAliuau 
Elmu (Ar.) 

C Bijaksuna 
^ Pandei 
( B(‘rakal 
.4lim t (Ar.) 


WtM 

gUiU 

iS 

■ Jjjj* 

taL>U 

L» 

^\c> 


* I don’t oaie I tcUI do it, “ Saliya U’fcduli, sahya mau juy:a bu*it.” Will joi jro? 
Bulililiali Tuan pe pi ?” In a monu ut I will po “ Sa’banter iagi nandttaHya pergi.'* Aio 
you willing ?“ Snkal% ah ?” All are will inp. ‘ St‘mua ornn.; euka.” 

t “ Lengkeikan ” to coil rope ; “ Liliikan ” to \^iap Ptiing on a sti k or reel. 

X When a rnon is spoken of as *AUm” it is usually uadcrstool tnat he is learned in 
matters of religion and diKtrine. 



World 


Wloh 


( 188 ) 


Wish, a (desire) Kahandak 

( Ilandak 

Do., to (want) < Man 

( Suka 

Wit Akal (Ar.) 

i Dengan * 
Sama 
Sorta 

Withdraw, to (retire) Balik 

j y • ^ 


J£j 


Do., to (give 
way) 

Withered 

Within 

Without (outside) 
Do. (not with) 
Withstand, to 
Witness, a 

Do. to Boar 

Witty 

•Woman 

Do. (female) 

Wonderful 

Won’t (will not) 
Wood (limber) 

Wool 

Woolly-haired 
Word, a 
Do., One 

Work 

Workmanship 
Work, to 

Workman, a (artizan) 
World, the 


j Undor 

Layu 

Did^lam 

Dihiar 

Dcngan tilda 
Men.4han 
Saksi 
Bri saksi 

( Pandci bcrchakap 
(Bijak 
Proni])ijan 
Betina 
f Heran 
< Terehengang 
( AjAib (Ar.) 

Tulak mau 
K4yu 

Bulu biri-hiri 
llamhut krinting 
Perkat^an 

Sa’pdlah perkatAanf 
r Kerja 
j PekerjAan 
(. Perbuatan 
Bekerja (Berkerja) 
Tvikang 




yu 

y.^ 

yy 

ej 

dS 

yyy 


World, the Dunia Uj 

Do., the (the globe) Bdmi 

* • knjfc, Dt?n,*a'i fusau ” He came with, me, “ Dia dataati bersama d€rLan 9 ih- 

ya," Ferak and all its province r, “ Is^}^n Peink ePita d^ng-aa Rekdhan tailoknya.’^ 

f In convej'sation il is usual to omit “ Pot kaluan ” the context pievoniiiijj m^flunfler 
Btandmjj 



Worn 


Writ&r 


( 189 ) 

Worn (shabby) Burok 

Bo. (used) Sudab p4kei 

Worse (more -wicked) Lebih jahat 
Do. (not 80 good (KurangbaikdCri- 
as) 


Worship, to 

Worthy (good) 
Would 
Wound, a 
Bo., to 

Bo., to Receive a 
Wounded 


Wrangle, to 
Wrap, to 
Wrap up, to 
Wrath 

Wreak vengeance, to 'BAlas guna 
Wreath, a (of flowers) KarAngan bunga 


•j pAda 
(, Lebih burok 
( Memiiji 
( Sembah kapAda 
Baik 

liVika 

IMelukAkan 
Kena Ivtka 
Sudab liika 
f Bertenker 
i BermAki-inAki 
BA bat 

( Balutkan f 
t Bungkuskan 


]\lArah ^ 




JsA^ 




Do., to (tuine) 

KArang 


Wreck, a Ship- 

Pichaban kApal 


Wrecked 

Sudab piebab 


Wrestle, to 

Bergoinul 


Wretch ! 

ClielAka ! 


Wretched (distressed) 

Susab liAti 

1^5 

Wriggle, to (as a ( 

Menjulor 

y 

snake) ( 

MenjAler 

Wiing, to (as linen) 

Pralikan 


Wrinkle, a 

Krot 


Wrist, the | 

Perglangan 

Buku tAugan 


Write, to j 

TAlis 


Menulis 


( 

Menyurat 

*-^yyr* 

Writer, a (scribe) 

Jurotulis 



’*• Sv^c “ Will ” I would do it, but, “ Suyu siikn mf'nibunt, tf' api ” 
him, bul he ran away, “ Sahya mau bunoh din, tt'lapi di 1 3fiii ” 

f “ Balutkan ” to wrap up as furniture. “ BunjjkuRknn ’’ to make 
; H»‘c“AnKer.” 


I would have killed 
up a parcel or bundle . 



Writing 

(100) 

Yesterday 

Writing, a 

Sdrat 

ijy* 

Writhe, to 

r Mengherut * 

1 Menggliat 


Written 

Tertulis 



C SAlah 

d3Ld 

Wrong 

< Tidak hetul 



( Si lap 


Do., a (sin, 

( Dosa 


crime) 

1 Saiah 

dlLs 

Do. another, to 

AniAyakan 


Wry 

Herut 



Y 


Yam, a 

Yard, a (the 
measure) 

Do., a Court- 

Yarn (thread) 

Yawn, to 

Year, a 

Do., Once a 

Yearly 

% 

Yearn for, lo 
Yeast 
Yell, to 
Y.llow 
Do. Light- 
Yelp, to (as a dog) 
Yes 

Yesterday 
Do., The day 
before 


ftybi Acheh 
it^hi gftdong 
r SMu tla f (Port.) 
• Steugah rlTpa 
( Tiga kaki 
D airman 
Benang 
Menguap 
'J'aun X (t^lhun) 
Sa’taun skali 
Tiap tiap taun 
Merindukan 
llagi § 

Bertrlak 

Kuning 

Perang 

Bertriak 

Ya 

Kclra&rin || 
KelmArin dulu 




6^/ 

t3^yji 


♦ Sound tbe “ h ” 

-f A lopted and understood, but tbe Malays usually njensurew th this table 2 Jtngkal 
make 1 Hastn, 4 Hnsla make 1 Depo (a fathom or 6 fett), 

t The Mjilnj’^ have hdojdcd the Muhomodan yea» of 12 moi ths. 

§ **Tuak ” from iho cocoa-nut tree gu]»plirs the place of yeast here. 

II Last night, “ Sa’mal im.” “ Kelmarm” is also ustd to cxi'rees any indefinite lime ynst. 
— “ fcome time ano.’* 



Yet 


(19 J ) 


Yodtae 


Yet 

Yet, Not 

Yield, to (submit) 

Yoke (of bullocks, 
&c.) 

Yolk of an esra: 
Yonder 
Yore, Of 


Young 
Your 
Youth 
Do., a 


Bulum 
f Tunduk 
( Serabkan diri 


Merab telor 
( Dis4na 
X Disitu 
Dulu kAla 
Than*'!’ 

( Angkau 
i Hang 
^au 
’ Kamu 
jMu 
i Awak 
j Mika 
SchAbat beta 
SehAbat kita 
Muda X 

( Angkau punya ^ 
X Tuan puny a 
Mudanya 
y Bbdak ‘ 

( Orang muda 






Sir 


Ufc^ 

vy 

vy cj'y 


^ lu/ 


Zeal oub IlAj in ^ I ; 

Zebra, a Kuda blang |, ^ Ijy 

Zig-zag Siku kluang 

Zinc Timah sari ^ 

Zodiac, Signs of the Bintang dbablas 

♦ NoXword ill Malay propeily exprcsees the English "yet, " thus — Has he come yet? is 
reiidertd " Sudah libakah bulum Lit., Has he ai lived or not yet ? In other Benses Yet " ' 
may be rendered by "But;” thus — Yet it does not matter, “Tetapi tid’apa itu ’’ 

t See "I ” Rajas or persons of rank often speak of themselvee as “Kami," and render 
“You ” by “ Kamu " or “ A ngkau " when talking to inferiors. “Awnk" is used when the person 
addressed is on familiar terms with the sp<»keBinan, When ii feriors address their supeiiors, 
and wi-ih to make a point of the distim t ion, tht^y speak of Ihimselvts as“Hamba Tuan," 

your slave; this is common also in wilting fioni an inferior to his superior “Hung’’ is 

the first* syllable of “ Anukau ” and is common in Kfidah and Province Wellesley. “Kau” 
IS the second syllable of “Angkau "and is common in Selangor and elsewheie. “Teman"— 
I, and “Mika" — you, are common in Perak, used by peisons of equal rank on familiar terms. 
“B6ta’’ — I}|M||**B<5h&bat t6ta’ — you, are used in writing. 

% The ^ingest child of a family “Anak bongsu." 

§ See “His.’* 

H ITrnm fViia noirtA nP fTia KAVvva Tioa Brk/%n«viA /.ArawiAVk fA aa 11 nit *1 




SPECIMENS OF COMPLIMENTS, «c., TO BE USED IN WRITING 

MALAY LETTERS. 


1 . 

Fi'niii u HUjh Official to <in, i ml c pc ml cut Jlalap Jtalcr. 

Complimen ts. 

^]j>^ ivJUl 1 

^ vi:-^! Iss^o -£J^Js3 
cSXy# <3^*^ ^J0 

<iv 3 1 Sli I 

Concladhiy paFfigraph, with date. 


Ift-o ^ ux^?j t^,b> d)bl^‘ 

d^\ 

0.^ls uLs^^J^y 
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II. 


I'fomun hi'lepemlent JtlnUttf Ituler to a Officer of 

Gov^evmnent. 


CoNtjflhneats. 


< 3 ^ s?->^ ^y^ y^ ^y^y 

UI>Ai^ Lv9 CmJi^'vC ^ ^^Q«^wvO y b«~»*i^»>!^j 

^1v^ i-^y3 ^yi Ig.*o J.i 

cv a,^ 3 dJ I yulJ ^^4 u^1 Ai^a 


Concluding paragraph. 


Ui* j ifi:».o 


<3*^ t^^3!'^ uu^ 
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III 


Fmm> a Malay to a European or Chinese Merchant, 

or vice i^ersn. 


(The concluding parag7‘aghs in I or // mny be adopted in aii cases.) 

jUi a-,) ^,1 (JU i) ^ilL, . — ^*1' 

c^ ^ ‘*' 0 ? U^i-o ^ I *-^ Sr^ ^ ^ ^ ^ ^ 

c-i ^ Ip 1 y t I^J 1 J ^ I ^ J liJi/ Yy ^ 

1^-0 ^^Js^Jb lj& ^Xx,i 

(01 jlcSX# 


IV. 

A Envoppan to a Mala}/ of Piee revsa. Short Com pH men Is 
where nolffreat formnJltk) is frante/t, 

sLjj*;, gX,* > >L^ ,*r^3 gjLoJsXjo jL^arJIli!)',. 

^ ^ ^ J Jy 

^b ^bpi H;3l v^/j ^bj d^ 1 yL»^ ] y \,iL^^ I 
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V. 


A Subject to a Malay Itaja. 


Jj f-t ~*>fc titeU 

j_;~JtkJ ^,Lk-9_^ jUi J ) »l^j3l ^jUaLs ^ly^Aii (j.a^)) <3^^ 

^1 ^ Ip I J c^ paJ p <3^ ^ ^ 4-a^p.-^ 1 ^ li^ Ip^ 4t.T-*»a^ 

ijpial ^pC.pLt^ <-^"U ^jpa-«1 f'p^pj cJ>^^ jji^ 

va-Jpk) AipJ t_3 1*^ <— ipl#> ui^p~> <U.4wJ tSAjli ^tJujl 

plp^l 

^p^^l,to kXi ». « >X 


VI. 


From yeesons of equal raal: belay oa fam iliac terms and 
not asiay laaeh formality. 





p'-S-^ 

bL pl.ov'l ^ J[>6 sX'l fiL^ 
^J^. ^pXi w'Ji^ ^Xi j^pj |,l:'in.x5^ 




Ipi ' jlp-5 ^ib plL^ 

aIIjI C&U Jlpa.1 
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VII. 


The Sending or Crown of Letters, 


(i.) The writing is true. 

(2.) The meaning is clear. 

(3.) In cases of invitation or 
petition. 




jJUy (4) 

( 6 ) 

( 6 ) 


(4.) When the letter contains 
a promise or agree- 
ment. 

(5.) Asking for considera- 
tion. 

(6.) In letters of congratula- 
tion. 




( 1 ) 
( 2 ) 
’ilj ( 3 ) 
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VIII. 


Addreasea of Letters. 



Up 


.Op 




•Up 






jsljU ^yi) 


'j.* 








UI^Up 
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IX. 

Specimen of a Malay Poem, 





•H 

* ilf 

^\j dij^\ ^ C-)^ 

^«wO ^ 

>|t 


|i%)j 

9ff M 


<sXiL*J 

m »!f 

tsA^ 

Wit c^IjI 

¥ 

^lf lit 

6iH->|^l^Hi-^ vj-^ 


¥ 

d^L*j 

yfUm^A^ ^^j3 

ilf * 

jXjJ ^lAji 1*^5 v^jt 


* 

4 ) 1 ^ 


V 




iSJL. 4Jw4 

^5^ ^ yl a^ ^5ilj 

« * 

43^ dJl^^ ^ 

<3^^^ |•UA)t)a^ 

«ff iff 

c/' 
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(Translation.) 

Th» Courtiers— (The Pen, Inky and Paper,) 

The Pen declared : " I am the RAja ; all writers set great 
store by me ; my merit is so great that it cannot be estimated ; 
all Governments laud my valuable services.” 

The Ink answered, and said : " Why do you, Pen, boast 
of yourself, if I did not run after you, nothing you do would 
ever be seen.” 

Then the Paper “Were it not for me you would have no- 
thing to run upon, and neither of you would ever be visible.” 

The Author, the Pen is first without doubt, the Ink and 
Paper are his assistants But if any one of the trio be left 
out, the labour of the others is vain These three — the Pen, 
Ink, and Paper — are blessings when acting together; if they 
are of one mind, they will produce something of value. The 
earth is their inheritance, both the good and the evil of it ; 
what is written cannot be recalled. If you believe it not, 
search and you will find this maxim is proved in all the books 
that have been written in past ages. 
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I.~THE WEATHER. 


How hot it is to-day. 

The sun is very hot. 

It is unbearable. 

Is it always as hot as this ? 

Yes, it is usually much about 
the same. 

I never felt it so hot before ; 
it is certainly hotter than 
Singapore. 

I think it is warmer in Pe- 
nang. 

Yes in the towi, but not on 
the hill. 

It is cool on the hill. 

TM top of the hill is very cold. 

Ih lUy country it is so cold in 
:he winter season that the 
pitatfBr in .the rivens .and 
mds freezes. 


Bdnyak p^nas ini hiri. 

M^ta h^ri terlAlu p&nas. 

Ta’bhlih tAhan. 

Apa, sgl41u p^nas b^ginikah? 

Yah, Tfian l§bih kftrang b&« 
gini jhga. 

Ta’pemah sahya risa p&n^ 
b^glni, tgntu ISbih p4nas 
ddripida ^gapOira. 

Sahya fikir, lM>ih pinas di 
PCllau Pinang. 

Yah, di bandar, tiSt^pi di b&» 
kit tidak. 

Sejuk di btlkit. 

Kamunchak b6kit itu sAngftit. 
sSjuk. 

Did^am nggri sdhya, waktii& 
musim dinghy aSjuk 
hengga sampei 4yer sun- 
gei dan Ayer k<l^m 
jAdi bldcili. 
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mn W^ATHI^R. 


that never occurs here. 

Do you like the warm weather? 

Yes,' I like it. 

No, 1 don’t like it at all. 

Malays can’t endure the cold. 

When it is very cold they catch 
fever. 

That is imfdeasant. 

Do you think it will be fine to- 
morrow or wet ? 

K tfaiak it will be wet to-morrow. 

It locdcs as if it were going to 
rain. 

Yes,, it is looking very black. 

I think it is only wind. 

If the wind comes first we 
shan’t haws much rain. 

I hope not, 

'HiCre is no snow in these 
countries. 

No, never, Sir. 

“awe you ever seen snow ? 

Nov hut I bear there is snow 
at Chinat sometimes. 


Ta’pemah bS^tu distnl 

Than shkakah p^mas ? 
sahya^ fhlta jhga. 

Tldak, sahya ta’shka sk&li. 

6rang ^ang Maldiu ta’thhait 
sSjuk. 

Kalan sejuk shngat nanti dia^ 
6rang kSna demam. 

Itu shsah. 

Apa Than fikir; phnaskah 
atau hhjan ? 

Bkrangkhli hhjan Ssok. 

Nampak sSperti na’ hhjan. 

Yah, nampak glSlp shngat. 

Bhrangkhli tahi hhjan sehhja. 

Kalau angin thrun dhlu, t’4d^ 
brhpa hhjan. 

Sahya hhrap bagitu. 

TI4d4 thalj didhlam nSgri 
dibhwah angin ini. 

Ta’pemah, Than. 

Ad4kah pemah Than lihat 
thalj itu ? 

T’4d4, Than, tSthpi sahya 
d&igar 4d& jhga kidang 
khdang thalj didhlam nilgri 
China. 





tiwb. 

Heare all days are alike, you 
caa*t lanuary irom June. 

Ho, that’s true, fa«it the nights 
are always cool. 

Yes, for there is always a lit> 
tie breeze at night. 

1 prefer this climate to that 
of Europe. 

It is pleasantest when it rains. 

If it rains a little, not if it 
rains much. 

If there is a very little rain, 
though, it is pleasant. 

I can’t go if it rains to-morrow. 

I’ll go if it is fine. 

I’ll go whether it rains or not. 

That's right, Sr. 

Those clouds look very dark. 

fl the wind rises those clouds 
will disappear. 

Come at dajdight to-morrow. 

1 can’t come at day dawn, but 
I’ll come early in the day. 


¥^h, smtj ^f nh bSglta. 

Distni tiap riap hiri an^pa, 
ta’bhlih tau hifdan Janiulry 
d6rip&da bhlan June. 

Sungguh, tStipi aaddanmya 
sejuk jdga. 

Yah, karftna milam hfUri sSDl*- 
lu ftdH sSdIkit ang^n. 

Sahya shka udkra slni d6ri- 
p4da udiira Eurdpa. 

Kalau hilijan bhdru sgdap skili. 

Yah, kalau hCijan sSdtkit, kabv 
binyak tldak. 

Kalau hhjan sSdtkit pun baik 
jhga. 

Kalau hdijan 6sok sahya ta’- 
bt!iiih pergi. 

Kalau chu&cha baik, b(!dih 
sahya j&lan. 

Hhjan ta’hhjan pun, tSntu 
sahya jilan jhga. 

Itulah bSthl, T<bn. 

Awan &wan itu rQpa glip 
s^gat. 

Kalau ti!krun angin hflbislak 
&wan ^wan itu. 

DAtang p%i p&gi dsok. 

j|[rimh^ ta’bfihh, tSthpi pftgi 
nanti sahya d^tang. 
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If it’s €ivetiii(g it will be uo 
l(^er any u^. 

.tiy my best 

How bright the moon is to- 
night. 

What o’clock did it rise ? 

I don’t know, but it won’t set 
till morning. 

If there is no moon the stars 
are all brighter. 

We had better go when there 
is no moon. 

The earth moves round the 
sun and the moon round 
the earth. 

The sun is a very long way 
from the earth. 

The wind is very strong. 

The wind is rising. 

The wind is falling. 

The land breeze* is cool, the 
sea breeze hot, moreover 
it gives rise to sickness. 

I fear we are going to have 
a storm. 

Did you hear the thunder ? 

I only saw the lightning. 


Kalau pStang/ta’bergdmaHi^ 

Nanti sahya chdba dSngm 
sa’bidihnya. 

Trang sidli bhlan mAlaim 
ini. 

Pukol br&pa naik ? 

Sahya ta’tau, tSt^pi pdgi p&gi 
bharu dia jatoh. 

Kalau t’ada bdlan, bintang 
semda iSbih trang Idgi. 

Patut kita jaian waktu bdlan 
glap. 

Ini bdmi jaian keliling mata 
hari, dan bdlan jaian k§l!- 
ling bdmi. 

Mata hari jauh skaii d^ripada 
bdmi ini. 

Angin kinchang skaii. 

An^n handak thrnn. 

Angin handak mati. 

Angin darat s^juk, angin laut 
panas, lagi membangkit- 
kan penyakit. 

Sahya takut barangkali nartti 
tdrun ribut. 

Adakah dSngar ghroh itu ? 

Tidak, sahya nampak kllat 

sSbaja. 



THS .WBfthrtttil. 


IToiiv' had bett^' 'slmt air the LSbih baik tCltuf) jidd^la daul^ 
windows and pull down the tfbrunkan chic s^taSk, 
chics. 


11.— TIME. 


What o’clock is it ? 

^bout ten. 

Have you a watch ? 

How can I have a watch in 
the jungle ? 

It looks like noon. 

If you can see the sun if is 
not difficult to know what 
o’clock it is. 

How ? 

At day dawn the sun rises 
till the middle of the day, 
I. e., 12 o’clock noon; from 
that time it falls till lokor, 
i. e., 2 p. m.; from there 
it continues falling till asar, 
i. e., 4 p. m.; and finally 
sets at 6 p. m. 


Pukol brApa sekkrang ? 

Lebih kCirang puk51 sa’pdloh. 

Adakah TCian mSniroh jam ? 

M^na bCilih men&roh jam d4- 
1am Otan ? 

Nampak seperti rgmbang. 

Kalau bfilih nampak m4ta hkri 
tidak sCtsah handak tau 
pukol br^lpa. 

BAgim4na ? 

Pigi p&gi mkta. h4ri naik 
sampei tengah h4ri, ia itu 
pukol dhablas ; d^rip^ida 
waktu itu’mita helri j^toh 
sampei lohor, ia itu pukol 
dha ; dSri situ jStoh I4gi 
sampei semb^ang dsgp, ia 
itu kira kira pukol Impat 
pStang; k^mdian m^ta h&ri 
m^sok kSmbahk pSlda jam 
pukol &nam pStang. 
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Wiai a*c{ock will yon' ha 

reaiiy ? 

I am ready now. 

If you will return in two hours’ 
time we can go. 

Two hours more will make it 
very late. 

I can’t help it. I can’t get 
the things ready sooner. 

In that case say no more 
about it, I will be back in 
two hours’ time. 

What did he say ? 

Me said he would come to- 
morrow morning, and if 
not in the morning he will 
be here by the middle of 
the day without fail. 

What o’clock will you come ? 

Nearly two o’clock. 

About three o’clock — at four 
o’clock exactly. 

Half past three o’clock in the 
afternoon [in the night 
(*. e., 3 I a. m.) ]. 

It is pa^ one o’clock. 


hrkpa, Tte9waaia>8S4lai^ 

Seklh’ang sahya s€d!a. 

Kalau Tdian b^lik dilam dila 
jam liLgi btilih k!ta j&lan. 

Dilia jam Ugi jidi lambat 
s&ngat. 

Apa btilih bAat, sahya tt^dS. 
biltlih siapkan b&rang blbang 
lebih diilu d6rip4da itu. 

Kalau b3.gltu jctngan T&an 
sSbutkan dda kMi, dHam 
dvka jam nanti i^hya blilik 
kam^i. 

Apa k^lta (Sa ? 

KAta dia nanti dla ddtang 
^sok p4gi p&gi, kalau ddak 
p^lgi tSntu tgngah hAri 
dta ids. disini. 

Pukol brApa nanti TAan dA- 
tang ? 

DSkat pukol dtka. 

LSbih kj&rattig pokSI tfga — 
puk51 Ampat bStM. 

PukSl tiga stSngah, p^ng 
[mAlam]. 


Sudah pukol situ lAlu. 



f 


*^$8 mum^* 

l^st night. 

Yestodajr morning 

Yesterday during the day. 

The day before yesterday oar 
somp days or months ago. 

To-morrow, some days or 
months hence. 

He will come without fail the 
day after to-morrow morning. 

He must be here in the next 
three days. 

He can’t arrive by that time. 

He must come. 

Why did you not come ? 

I dawdled on the road and so 
i arrived late. 

As sooa as you receive this 
letter come at once. 

Tell him I can’t wait any 
longer. 

He says he will come at once. 


ini jpAgi (or pigi feadi. 

MAlaanA sdiicftrang. 

Sa’m^am. 

Sa’mdlam p&gi. 

Kglm^rin, slang h^bri. 

K§lm4rin d^hlilu [or Kilmlii^ 

rin.] 

£sok. 

Ta’b£ilih tidak nanti dla d4- 
tang hisa p4gi. 

Dla mau &di <hstni d&lam tlga 
hari lagi. 

Dla ta’baiih sampm pada 
waktu itu 

Ta’baiih ttdak dla mau datang. 
Mgngapa Taan ta’datang ? 

^ Mengapa angkau tidak da- 
tang ? 

Sahya [hamba Tdan, patek] 
lengah dijaian jadi lambat 
sampei. 

Tetkala sampei sdrat ini da- 
tanglah skaii. 

Khabarkan pada dla [pida 
T^an itu] sahya ttadi baiih 
mSnanti lagi. 

Kata dla [Taan*itu] nant! dia 
datang dSngan 



10 


In that tmB 1 will wait a 
quarter of an hour longar. 

When did it occur ? 

Ahdut a month ago. 

Are you sure ? 

Qaite sure. 

Can you recollect what o’clock 
it was? 

How can I tell, I don’t wear 
a watch. 

Was it morning or afternoon? 

I can’t well recollect, Sir, but 
I think it was late at 
night. 

Can you be sure? 

Yes; no, I can’t be sure, I 

• think so. 

Will you swear to it? 

Yes. 

Very well, from the day you 
met him till to-day how long 
is it? 

About a week. 

It is eight days. 

Did you meet him the next day 
also?, • 


Kalau bSgttu bddih 5a%a* Wd! 
nanti lAgi suku |aiiiL 

Bila mSnjidi itu ? 

L€bih kdrang sa’biltlan dildu. 

Tfintukah ? 

Tentu. 

Bfilihkah ingat pukdl br^a itu 

B4giminab(!llihtau,sahya ttda 
menAroh jam. 

Pllgikah petangkah? 

Sahya tidak br^lpa ingat, Thar 
tethpi phda fikiran sahy 
sudah jauh milam. 

Tentukah? 

Tentu; sahya ta’bhlih tSnt 
tethpi sahya fikir b%itu. 

Brhnikah (bhlihkah) sum pah? 

Brhni (bhiih) Than. 

Baiklah, dhriphda hhri angka 
berj um pa dengan dta, samp( 
hd.ri ini brhpa lAmanya? 

Bhrangkhli situ minggo. 

Ada lipan hiri limanya. 

6sok hiri itu, idikah angkai 
berjunjpa dSngan dJa? 

Cntahl sahya ta’tau. 


I dohlt kflow. 



TIME. 


Try yoar best to recollect, that 
day you met him, did he 
say he had met Mat the 
previous day, or two days 
before, or a month before? 

1 think it was on that day also. 

What, the very day that you 
met him, on that day also 
he had met Mat? 

He said so. 

Did he meet Mat before he 
spoke to you, or afterwards? 

1 think he saw Mat first. 

That was what I asked you. 

After you left her, how long do 
you think it was before she 
died? 

About an hour and a half. 

I can’t tell. 

Speak truly 

Truly, Sir. 

Ever since I came here I have 
been looking for you. 

How long have you been here ? 


fl 

Chdba ingat balk baik, h&n 
angkau berjumpa dSngan 
d!a, &dikah dla k&ta d!a 
berjumpa dSngan Mat sa* 
m^llam d’hfilu, atau dda hdri 
d’hfilu, atau sa’biltlan d'hfilu? 

B&rangk&li itu h&ri jOga. 

Apa, hdri angkau berjumpa 
dengan d!a, h&ri itu j6ga ia 
berjumpa dSngan Mat? 

Dia k&ta bS.gitu. 

Apa, d!a berjumpa dSngan Mat 
itu d’hfilu d^rip&da berchA- 
kap dgngan angkau atau 
kSmdian? 

BArangkAli Mat d’hAlu. 

Itulah yang sahya t&nya pAda 
angkau. 

KSmdian d^ripida angkau 
tinggalkan dia, bripa l&ma, 
angkau fikir, bhdru dia mdti? 

B^rangkMi stengah d{ka jam 
(s4tu jam stengah) b&gitu. 

Ta’tau sahya. 

Ch&kap betfil betdl, 

BgtAl, Tfian. 

Sa’minjak sahya d^tang kam^Lii 
sahya ch4ri sAma Tfian. 

BrApa lAma T(tan distni? 



TlMa 


I# 

Nbt vojy long. 

Otl'l I beg your pardon had I 

known it Was Mr. I 

should have come at once. 

Never mind. 

Another time when you come 
I shall not fail to be ready 
waiting for you. 

When can I see you again? 

To-night after dinner. 

If you will come to-night at 
twenty minutes past ten, we 
can settle that matter. 

Very well, I will come. 

Come sooner than that. 

I will come later. 

Did you see what o’clock he 
' went out ? 

Two A. M. on Thursday. 

I thought so. Certainly it was 
he who did it. 


brdipa lAma. 

Oh! minta m^f, kalau sabya 

tau TCian tSntu sahya 

d^tang l^kas. 

Tidak Apa (TW’lLpa). 

Lain kclli TClan dAtang tentu 
sahya sedia menanti. 

Bila biilih sahya jumpa TAan 
lAgi? 

MMam seka.rang, lepas m&kan. 

Kalau Tvianbulihdeltangmellam 
sek^rang, jam pukol sa’pMoh 
dua pWoh minit, btilih kita 
selas^i perkAra itu. 

Baik, biilih sahya d^tang. 

MAri lebih d’hiilu d^ripAda itu. 

Sahya nanti dAtang kern- 
dian. 

AdSkah lihat pukol br4pa dia 
klilar? 

Pukol dOia m&lam rabu. 

Sahya fikir b^Lgitu. Tentu dia 
yang b^at. 


III.— THE ROAD. 
? 


Which is the way to- 
This is it. 


M4na j41an pergi ka ? 

Inilah dia. 



THE RI^AO. 


this the right way to ? 

No, you have missed your way. 

Where is the right road? 

^Go back by the rokd you have 
just come for a mile or so, 
and then turn to your right 
[left.] 

How far is it from here ? 

About three miles; you can 
reach it in about an hour if 
you go fast, if you dawdle 
it will take you an hour and 
a half 

In that case I’ll start at once 

Where does this road lead to? 

To Bukit Timah 

Is it a good road? 

Yes, it is good 

No, Sir, you can’t go by that 
road. 

Why? 

That road is very bad, it is very 
muddy and there are many 
holes in it. 

Can a carriage go on it? 

No, Sir. 

How are we to go then? 


B&tfilkah j4lan ini peigi ka— ■? 

Tidak, TAan sudah silap j^dan. 

M4na j41an yai^ bi§t61? 

PCdang bAlik jilan tadi kSder 
s4tu b^tu, k^mdian tkut 
k^nan [kiri]. 

Br&pa jauh d^ri slni? 

Lebih ktirang tiga b4tu; b&- 
rangkAli sAtu jam blilih 
sampei, kalau jMan dras, 
kalau lengah dijAlan tengah 
dCia jam bh&ru sampei. 

Kalau bagitu sahya jManlah. 

JMan ini pergi ka’m^Lna? 

Ka’Bfikit Timah. 

JAlan baikkah? 

Baik jOga. 

Tidak, T6an, ta’bdlih pergi ikut 
jMan itu. 

Auat? — Apa fasal? — ApasebSb? 
— KenApa ? — MSng&pa ? 

Jilannya ta’baik skMi, bAnyak 
selAt, lAgi lAbang bAnyak. 

B£|lihkah krAta lM%disitu? 

Ta’bAlih, TAan. 

BAgimAna kita jAlan kalau 
bagitu ? 



THE road. 


There is another road; you 
must go back a short way 
and then go to your right. 

Can you show us that road? 

You must excuse me for I am 
engaged, but this child will 
shew you that road. 

Thank you. 

Let us go. 

Is this the right road? 

No, Sir, that road goes to 
Seletar. 

Where do you want to go to? 

To Bukit Timah. Is not this 
the right road? 

No, it is further than this. 

That man said this was the road. 

No, Sir, you mistook him. 

No, I understood perfectly what 
he said. 

Ah ! now, this is the right road. 

Which is the road to Mr. — 's? 

Mr. who? 

I don’t know that gentleman. 

Do you know Mr. — ’s house? 

It is on a high hill [low hill]. 


Adi lain jilan, mau biliir 
sidikit d’hidu, kgmdian tkut 
jilan kinan. 

BiUihkah Tflan [angkau] tui|- 
juhkan jilan itu? 

Minta maaf, T6an, sahya Adi 
kerja sedikit, tetApi bAdak 
ini bulih tunjukkan jAlan itu, 

Trima kAsih. 

MAri kita jAlan. 

Inikah jAlan betAl tidak? 

BAkan, TAan, jAlan itu pergl 
ka’ Sell tar. 

TAan na’ pergi ka’mAna? 

Ka’BAkit Timah. BAkankab 
ini jAlannya? 

Tidak, jauh lAgi dAripAda ini. 

KAta 6rang itu inilah dia. 

Tidak, TAan, TAansAlahfeham, 

Tidak, sahya herti baik baik 
perkataannya. 

Ah! inilah bhAru jAlan betAl. 

MAna jAlan pergi ka’rAmah 
TAan ? 

TAan mAna? 

Sahya tidak kenal TAan itu. 

Adikah tau rAmah TAan ? 

RAmahnya diAtas bAkit tinggi 
[bAkit rendah]. 
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P«rhaps your horse can’t go up 
that hill for it ts very steep. 

If the horse can’t get up I will 
walk. 

In that case there is a path, 
but it is somewhat over- 
grown. 

1 don’t mind. 

You can see the beginning of 
it (the path) from here, 
close by that betel-nut tree. 

Did you see a gentleman pass 
by this road? 

Coming from which direction ? 

Going from here [going from 
there]. 

Was he walking or on horse- 
back or in carriage? 

He was walking carrying a gun. 

Yes, I saw him. 

He went that way two hours 
ago. 

If he comes back, tell him I 
have gone on slowly. 

Can you do that? 

Certainly, Sir. 


Birangk^i Than punya khda 
ta’bhlih naik bhkit itu, 
karhna chdram s&ngat. 

Kalau khda ta’bhlih naik sahya 
bhlih j&lan k&ki. 

Ada s&tu Idrong kSchil, tSthpi 
semak sSdikit. 

Sahya ta’fedhli. 

Dhri sini bhlih nampak hhjong- 
nya, dekat p6ko’ pinang itu. 

Adakah nampak s&tu Than lilu 
ikut jcLlan ini? 

DAtang dhrimdna? 

J&Ian dhri sini [jhlan dhri shna]. 

Dia jhlan khkikah, naik khda- 
kah, atau didhlam krhta? 

Dia jhlan khki memikul sSn&- 
pang. 

Yah, Ada sahya lihat. 

Dia Ihiu seblah shna, hdi dha 
jam sudah. 

Kalau bhlik Than itu, khabirkan 
phda dia, sahya sudah jhlan 
d’hhlu plan-plhhan. 

Bulihkah, Than, bhat itu? 

Bhlih, Than. 



TH^ HOAD. 


Wliere has he gone? 

1 1 don't know the name of the 
place. 

Is this the road to the gardens ? 

Does not the road fork? 

No. 

Yes, there are two forks, the 
first to the right, the second 
to the left. 

You can’t mistake the road. 

The road is very muddy. 

It is a dry road. 

The road is a little wet. 

The road is very dusty. 

In the dry weather it is always 
like that. 

If it is windy it is most dis- 
agreeable, for one’s eyes 
and mouth become filled 
with dust. 

The Singapore dust is the 
worst of all for it is red, and 
once it has fallen on any- 
thing you can’t get rid of it. 

All the roads in Singapore 
a!re good. 


Oimflna dia pergi? 

Sahya tldak tau niLma tSmpat 
itu. 

Inikah jlilan pergi ka’kih^ 
bfinga ? 

J41an t’ildcL bersimpangkah ? 

T’Ada. 

Ada dua simpangnya, yang 
pertAma ka’kdnan, yang 
kadua ka’kiri. 

Ta’bhlih silap jilan. 

jAlan b^Lnyak lumpor. 

Jilannya kring. 

Ada jCiga lichah di jMannya 
tet^pi t’4da b4nyak. 

B^nyak Abu di jMan. 

Musim pAnas selMu bagitu. 

Kalau angin sfisah sk^Ji, jtldi 
mAta dan mhlut penoh den- 
gan 4bu. 

Abu Singapfira chelAka skftli, 
sebeb ^bunya m6rah, skAli 
lekat ta’bfilih diklfiarkan 
lAgi. 

JMan j^lan di Singapfira semfia 
baik. 
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That is true, but there are ii^a- 
ny hills which makes it Imd 
for the horses always as- 

. eending and descending. 

In the Malay Peninsula you 
very seldom meet with high 
roads, there are only jungle 
paths. 

In L4rut there is a railroad. 

A railroad is very straight, this 
road is very crooked. 

Go in front. 

Go behind. 

Turn and go back. 

Let us go back. 

If we find the road well and 
good, if not we will return 

Come here. 

Go and tell him I’m waiting 
and then come back at 
once. 

That will do. 


B^thl, TCian, tSt4pi bhkjtnya 
b4nyak, j4dis6sahsk4lip4da 
ktida, naik tCirun selAlu. 

D4lam t4nah Malaiu j4rang 
skill berjumpa jilan besar, 
jilan titan semtla. 

Di Lirut ida jilan krfita 4pi. 

JAlan kr6ta 4pi trus skili, jilan 
ini bengkok. 

Jilan d’hiilu. 

Jilan diblikang. 

Fusing bilik. 

Biliklah kita. 

Kalau dip’at jilan kUa pergi, 
kalau tidak kita bilik. 

M4ri sini. 

Pergi kita sahya nanti, kem- 
dian angkau bilik ka’miri 
dengan segra. 

Sudah. 


IV.— CONVERSATIONS WITH A COOK. 

Have something to eat ready Pigi p4gi isok siapkan raikan 
to»niorrow morning. sedikit. 



CONVERSATIONS WITH A COOK. 


What do you want to eat, Sir? 

How many people will there be 
to supply? 

We who are in the house now 
(the household) and two 
gentlemen besides. 

You can get ready tea, coifee, 
toast, eggs, and fruit. 

What kind of fruit would you 
like? 

Mangosteen, durians, rambu- 
tans, pulasam, pineapples, 
oranges, whatever you can 
get. 

The coffee is finished. 

Very well, you can buy more. 

What is the price of coffee a 
catty just now? 

Twenty cents. Sir. 

Very well, buy five catties. 

I have no time to go to the 
bazaar. Sir. 

Nevermind, send your “help.” 

He is ill. Sir. 

Very well, send some one else, 
whoever there is. 

There is no one else. Sir. 


ApS T(ian mau mikw? 

BrApa 6rang mau m&kan? 

Kita yang 4d& diriimah sSkjk 
rang, dan lit^ dila T6an. 

, \ . 

Angkau (lu) bOlih sediakan&yer 
cha, kcLhiia, roti panggang, 
tSlor, dengan bfiah biiah. 

Apa m&cham bCkah TCian sftka? 

BCkah manggis, bdah durien, 
bCiah rambiitan, bCtah pulA- 
sam, bflah ndnas, bfiah li- 
mau, mina m^na yang 
bfilih dipat. 

Kihiia sudah hibis. 

Baik bftlih bli ligi. 

Kihua bripa herga situ kiti 
sekirang. 

Dia piloh sen, Tian. 

Baik, bilih bli lima kiti. 

Sahya t’ida sempat mau pergi 
piser, Tian. 

Tid’ipa siroh kuki kSchil pergi. 

Dia sikit, Tian. 

Baik, siroh lain 6rang, birang 
siipa yang ida. 

Ttdak ida lain drang. Than. 



CipNVBlISATJQNS WITH A GOQ|^ 


iMik Imr % man, some one must 
HIO loF those, things. 

H^on’t to»moiTow do? 

Ho, tO'day he must go. 

Then I must go myself. 

As you like. 

What are you going to give us 
to eat (for dinner) to-night. 

Soup, fried fish, prawn cutlets, 
roast mutton, and boiled 
fowls, curry andrice, cheese,, 
and pudding. 

What kind of curry? 

Malay, dry, Indian, brinjal 
curry. 

I want dinner at 7 o’clock 
exactly, can you have it 
ready by that time? 

Three people will dine here. 

What, three in all? 

No, three besides ourselves, 

4 - 

that will make seven in all. 

I want to ask for some more 
money, Sir. 

What, b the money finished? 


Angkau ohftri kmg, la'bdd^ 
tidak situ Arang mau porgi 
ambil b&rang itu. 

^sok ta’b^lih, T£kan? 

Tidak, ini h&ri jttga dia mau 
pergi. 

Kalau bagltu sahya mau pergi 
sgndiri- 

Sika. h&ti angkau. 

Apa mau bAgi m&kan Idta 
m&lam sSkirang. 

Soup, ikan g 6 ring, hi!idang 
cutlet, kambing panggang, +. 
Ayam rebus, curry nasi, k 6 ju 
dan pudding. 

Apa mAcham curry? 

Curry Malaiu, curry kring, cur- 
ry Bengg4la, curry trong. 

Sahya mau mikan pukdl tCljoh 
bet61, bi^lihkah s^dia m&kau 
p4da waktu itu? 

Tiga 6 rang mau mAkan distni. 

Apa, tiga sgmfla? 

Tidak, tiga 6 rang lain d6rip4da 
kita jAdi tftjoh sSmilla, 

Sahya mau minta blanja s 6 dl- 

Idt Iftgi, TCian. 

F > 

Apa, di^t sudah hJdjiskah? 



■m wim a ^ccmic. 


lilii 4te 'm ym tMi 

f§t ttme txpeiim. 

It is not etidu&h, Sir. 

Why? 

I have spent a great deal for 
food, besides there is oil, 
candles and all the rest. 

I think you are very wasteful, 
the expenses ought to be 
smaller. 

I will give you five dollars more 
■ and that will be enough to 
last three days. 

It is hot enough. Sir. 

You can try. 

Where have you been? 
lib the bazaar. Sir. 

Ybu are Very late returning. 

Did you get any crabs? 
No, Sir, so I bought oysters. 
Are they good? 

Yes, just got. 

Do you want to bat them raw? 
You can bake them. 

Have you any milk? 

Plenty, Sir. 

Give it to me. 

Bring it here. 


ki 4d& rifiggit 

lih bhst iblaitjft -fAttiah 

T’AdS chilikup, Tiian, 

Apa fasil? 

BAnyak sudah blanja m’Shilih 
bArang bArang m^kan, 1&^ 
minyak, lilin, 4pa s6m(!ia. 

Sahya fikir angkau binyak 
b6ros, pAtut blanja kiirang 
d6rip&da itu. 

Nanti sahya b^gi lima ringgit 
lagi, jadi chdkup bttlih 
p4kei tiga hari lAmanya. 

Ta’chifiikup, Tfian. 

Angkau baiih ch^ba. 

Dari mana angkau datang? 

Pergi paser, Tdan. 

Lambat benar angkau baiik. 
Adakah dapat ketam itu? 

T’ada, Tuan, jadi sahya bli tiram. 

Baikkah tiram itu? 

Baik jaga, bharu bawa. 

Taan mau makan mantakah? 

Baiih. bakernya. 

Adakah susu? 

Banyak, Tuan. 

Bagi sama sahya. 

Bawa ka’mari. 



couywaAiiows a 


Wmotm tite ogsiioos? 

T)u^ «re Jfi a basket m the 
{dtcben. 

<jk> and fetch them. 

Bo you know how to make 
ice-cream? 

No, Sir, I don’t. 

¥es, I know a litttle about it. 

D’ont cook it too much. 

Under-done. 

How many ducks did you buy 
just now? 

Three. 

Will that be enough? 

If it is not enough more can 
be bought. 

Go and catch a fowl. 

Three have been killed. 

Is the ice cream ready? 

Being it here, I want to taste it 

It does not taste nice. 

It tastes very nice. 

The whole dinner last night 
was badly cooked; unless 
you do better, I shall get 
another cook 


BAwang dimdna? 

Ad% dilam b^kul 

Pergi bawa itu. 

Adakah angkau tau m^mbtitsl 
ice-cream? 

Tidak, Than, sahya ta’tau. 

Bhlih jhga slkit sikit. 

J&ngan terlampau mksaknya. 

Khrang mhsak. 

Brhpa hkor Itek angkau bli 
tadi? 

Tiga 6kor. 

Chhkupkah? 

Kalau ta’chhkup bhlih dibli 
Ihgi. 

Pergilah tangkap hyara sa’hkcff. 

Tlga 6kor sudah p6tong 
(semleh). 

Ice-cream sediakah? 

Bawa sini sahya mau r&sa. 

Ta’sedap rhsanya, 

Sedap skhli rhsany£|. 

Sa’g^nap bhrang angkau blgi 
kita mhkan samhlam, t’^dS 
bgthl mhsaknya, kalau ang- 
kau ta’bhlih bhat ISbih baik 
d^riphda itu, nanti sahya 
ch&ri lain kuki. 
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CONVERSAtlONS WITH A <300K. 


Yina tniist make better soup, or 
I shaH cut your account. 

Mind you don’t get an old fowl ; 
and pluck it properly, don’t 
put it in hot water to remove 
the feathers. 


Angkao mam bfmt soup yaag^ 
baik, kalau tidak nanti 
sahya p6tong Mra kba 
angkau. 

J&ngan angkau bawa &yai» 
t(!ka ; Ugi handak cha> 
butkan bulunya dgngan 
pILtut, j^ngan chSlor &yam 
itu. 


V.— CONVERSATIONS WITH A BOY. 


Where is my boy? 

He is here, Sir. 

He is outside. 

Call him. 

Are my clothes ready? 

To-night I shall dine out at the 

house of Mr. , put my 

evening clothes in a port- 
manteau (box). 

Do you want to wear black 
clothes or white? 

White coat and trousers, black 
waistcoat. 

Put up enough clothes to last 
me three days. 


Dim&na sahya punya boy? 

DimAna boy sahya? 

AdS sini, Tflan. 

Ada dilfiar, TAan. 

Panggil dla. 

Kain sudah sediakah? 

Md.lam sek&rang sahya mau 
m&kan dil6ar, di rflmah 
TOian anu, t4roh kain p&kel 
milam didilam peti. 

TCian mau pikei itamkah atau 
pAteh? 

B4ju dan selCiar»>p4teh, waist- 
coat ttam. 

TAroh kain chdikup b41ih p4kei 
t!ga hiri. 
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WHl you take your clothes, or 
must I take them ? 

You take them. 

What o’clock must I start? 

You must reach Mr. 's 

house at 6 o’clock exactly. 

After dinner [breakfast] you 
can go home. 

These trousers are not fit to 
wear, they are tom; give 
them to the tailor and tell 
him to mend them. 

Where are the shoes I wore 
yesterday? 

They are dirty, I have not 
cleaned them yet. 

Will you have tiffin in the 
office? 

Yei, every day you must bring 
tiffin to the office at noon, 
I shall want to eat it at 
12.30 exactly. 

Do you want^to work with me? 

If you like me. Sir. 

As a boy? 


Tiian mau bawa ini kamlcAl^ 
atau sahya mau bawa? 

Angkau bawa. 

Pukol brApa sahya jilan ? 

Angkau mau sampei di rfimah 
T6an anu pukbl &nam bStfiL 

Lgpas m&kan angkau hUSk 
phlang. 

SSlClar ini ta’bCtlih p4kei, sudah 
k6iak, bAgi pida thkang 
jait, shroh dia membetul- 
kannya. 

MAna kasut sahya pikei sa- 
mMam. 

Sudah k6tor bulilm di chilchi 
14gi. 

Than mau mhkan tiffin <E- 
ofiskah? 

Yah, sa’hhri hhri angkau bawa. 
tiffin di ofis pukSl dfla- 
blas, sahya mau mAkam 
puk61 dhablas stgngah bS- 
thl. 

Angkau mau kerja sima sal^ ' 
yakah? 

Kalau Than shka. 

jadi boykah? 



CONVERSATIOI^ WITH A BOY. 
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dii you work before? 

Have you a character? 

When you left Mr. what 

did you do? 

What wages have you received 
hitherto? 

I can’t give you more wages 
than $7 a month. 

Will you give me food too? 

No, you must find your own 
food. 

Can you talk English? 

Is there a gharry near here? 

If you order me I will look for 
one. 

I don’t want one now, but I 
want a gharry to be at the 
house at 8 o’clock to-night. 


Dim4na angkau kerja d*hiSu«? 
AdUkah sdrat? 

Sudah lepas kerja dgngan 
Ttian anu 4pa angkau bfkat? 

Br4pa g&ji angkau trlma 
sa’l4ma ini? 

Sahya ta’btllih b4gi g4ji ISbih 
d^rip^da t6joh ringgit 
sa’bdllan. 

Mikan di4tas TCiankah? 

Tidak, angkau menchiri mii- 
kan sSndiri. 

Bfilihkah chAkap Inggris? 

Adakah kr6ta dekat sini? 

Kalau Tilan siiroh sahya bMih 
ch4ri s&tu. 

Sek^rang sahya ta’mau, tetApi 
pukol dil&pan milam sekA- 
rang, sahya mau kr@ta 
dirAmah ini. 


VI.— CONVERSATIONS WITH A SYCE. 

Do you want to engage as a Angkau chAri kerja saiskah? 
syce? 

Are you well acquainted with Angkau pandei kaqa kA- 
a syce’s duties? dakah ? 



OQ!lf\^RS«;tlON$ .«IMTH R SW|S. 


I iave two horses*^ Itjufw- 
jou must groom one of 
them, you must occasion- 
ally drive them if I wish it, 
and you must help to look 
after the harness. 

I will buy the horses’ food, 
and every day you must 
ask the boy for it, and he 
will give you sufficient for 
a day’s feed. 

How much do you give one 
horse for a day’s food. 
Sir ? 

Every day you must give one 
horse three feeds, at one 
feed two chupaks of paddy, 
one chupak of gram and 
half a chupak of bran 

I want the carriage at 10.30 
a. m. to-morrow to go to 
Singapore. 

The pair? 

No, a single horse. 

The black horse, the chesnut, 
the piebald, the mouse- 
coloured. 

Hold the horse. 


li 

Sahya dtUi khda-— jorir-^ 
angkau mau j^ga s&tu, Idgi 
mau i&di coachman k 4 dang 
k^dang kalau sahya mau, 
dan l&gi mau tidong chhchi 
pd.kfen khda. 

Mdkan ktlda sahya bdlih bti, 
dan sa’h^ri h4ri angkau 
minta s 4 ma boy, dia bCllih 
bAgi chhkup mAkan sa’h^Ud. 

Br^pa Than bigi shtu khda 
sa’hhri mhkan ? 

Tiap tiap hhri angkau matt 
bhgi phda khda tiga khli 
mhkan, skhli mhkan dha 
chhpak padi, shtu chhpak 
khchang, dan stengah 
chhpak busi. 

Sahya mau krhta hsok phgi 
pukol saphloh stengah, n?t’ 
pergi ka’Singaphra. 

Khda jorikah ? 

Tldak, khda tunggal. 

Khda itam, khda mhrah, khda 
blang, khda hablok. 

PSgang khda ini. 



0 CONVERSAtlONS WITH A SYCE. 

“TRife Wt is rusty, why don’t LSgam sudah k^at, ipS, huSl 
you clean it better? angkau tidak chiiclii ISbUi 


Rub it well and then put 
some salad oil on it. 

Tlie left rein is twisted, 
straighten it. 

The traces are not fastened 
yet, why can’t you be more 
careful ? If the horse ran 
away now we should be 
smashed to pieces. 

Let go the horse. 

Let go his head. 

det up behind. 

Where is the whip ? 

It is left b'ehind, Sir. 

Be quick go and fetch it. 

Go on, I can’t wait any longer. 

Go slowly. 

Go faster. 

Whip him (or them) a little. 

You can’t whip him. Sir, he 
will be vicious. 

Catch hold of the wheel and 
turn it. 


baik ? 

G6sok baik baik kSmdIan 
tAroh minyak sSlAda sS- 
dikit. 

Ras kiri sudah k6sot, bStildkan. 

Jut buMm ikat lAgi, 4pa sSbSb 
angkau ta''b(ilih llhat baik 
baik, kalau k6da lAri sikA- 
rang nanti jehannam klta. 

Lepas khda. 

Lepas kepAlanya. 

Naik diblAkang. 

MAna chAbok ? 

Sudah tinggal, TAan, 

Lekas pergi mgngAmbilnya. 

jAlan, sahya ta’bAlih mSnanti 
lAgi. 

jAlan plan-plAhan. 

Lekas lAgi. 

Pukol sedikit. 

Ta’bAlih puk51, TAan, nanti 
dia jAhat. 

PAgang rdda pCisingkan. 



C0NV4R$ATtO^$ WIfH 4 


Pwt dqwu that harness anid 
cpme her? and hold the 
horpe. 

What are you doing? Don’t 
hold 'the horse like that. 

How am I to hold him, Sir ? 

Hold him with both hands 
close to the bit. 

He will bite, Sir. 

He can’t bite. 

Does this horse kick ? 

No, Sirj he is very good, he 
has no vice. 

Get ready the carriage, I want 
to go out for a drive. 

The horse is ill, Sir, he can’t 
be used. 

What is the matter with him ? 

He has glanders. 

Call Mr. , and ask him to 

give you medicine. 

The horse has a cold, he will 
be well in two or three days. 

I hope so, but you must look 
well after him. 

In how many days more will 
he be ready for use? 


Letak piklen itu, mid ^ 
pegang khda. 

Apa angkau bflat, j^gan pS> 
gang kCida bagitu. 

BigimAna mau pegang, TClan? 

Pegang d6kat lagamnya di!ka 
dita t^gan sk&li. 

Nanti dia gigit. Than. 

Ta’bulih dia gigit. 

Khda ini* menyhpakkah? 

Tidak, Than, dia bhnyak baik, 
tihda jahat sAtupun. 

SiApkan krhta sahya mau 
mAkan angin sedikit. 

Khda sAkit, Than, ta’bhlih 
pAkei, 

Apa khrang dia? 

SAkit serdi. Than. 

PAnggil Than anu, minta d!a 
bAgi hbat. 

Khda sudah sAkit bAto’, dha 
tiga hAri bhlih baik. 

Sahya hArap bagitu tetApi 
angkau mau bla dia baik 
baik. 

BtApa hAri lAgi bhAru bhlik 
pAkei ? 



CONVERSATIONS WITH A GARDENER, 
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Dteift’ give him too much 
grass to eat, once a day 
is enough. 

I want the horse with saddle 
at the office at 4 o’clock 
to-morrow afternoon. 

There is a sore on his back, 
Sir, you can’t put the saddle 
on him. 


Jingan bigi dta m4kan> rutn- 
put terlilu b^Lnyak, sk4U 
m^kan sa’h^ chfltkup. 

Sahya mau kClda p4kei tung- 
gang pukol impat pgtang 
^sok, angkau btilih bawa 
ka’ofis. 

Bl^kangnya sudah ICtka, ta’- 
bulih pAkei jin, Tiian. 


VII.— CONVERSATIONS WITH A GARDENER 


The gardener is waiting, Sir. 

To-night there are some peo- 
ple dining here, get a good 
many flowers and arrange 
them on the dinner table 

What kind of flowers would 
like ? 

Whatever you can get will do. 

Go to the gardens and ask the 
gardener, he will give you 
some ; take a basket to put 
them in. 

There are no red flowers, Sir. 

Never mind, get some pretty 
leaves. 


Tiikang kabijn Ada nanti, Tiian. 

MAlam sek4rang Ada 6 rang mA- 
kan disini, chilba chAri bun- 
ga bAnyak bclnyak sedtkit, 
mengAturkan di4tas m^ja 
mAkan. 

Biinga m4na m4cham TCian 
sdka? 

Apa yang ada jadilah. 

Pergi ka’bakit biinga minta 
pada TCian yang jAga disitu, 
dia bulih bigi; bawa bakul 
sama, baiih di’isinya. 

Banga m^rah t’adS, TAan 
Tid’apa chari daun daun kayli, 
mana mana yang 6 lok. 



TAILS' tALK. 


■The garden is like a jungle. 

I think you are .lazy. 

I have no implements, Sir, 
how can I work properly ? 

What tools do you want ? 

I will give you money and you 
can buy what is wanted. 

You had better buy about 
twenty flower pots, and put 
the flowers into them. 

This road is very bad, mend 
it. 

Break some stones small and 
put them on the road, and 
then lay sand on the top. 

The grass in the garden is 
very high, cut it shorter. 

That is not enough, it must 
be shorter than that. 
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KSlbdn ini sSperti htan rhpanjra. 

Sahya flkir angkau mdlas. 

PerkSikas t’&dS, TCian, m4na 
bddih kerja betOl ? 

Apa perk^kas angkau mau ? 

Nanti sahya b^|^ duit angkau 
bCilih bli ^p’ipa yang kdk- 
rang. 

Baik angkau bli bArang dAa 
phloh pasu mAsokkan bAnga 
didAlamnya. 

JAlan ini ta’baik skAli, chAba 
betAlkan. 

Hanchorkan bAtu tAroh dijAlan, 
kemdian bAboh pAsir diAtas> 
nya. 

Rumput di kabAn sudah naik 
terlAlu tinggi, chAba pAtong 
pendek lAgi. 

TAda chAkup, mau pendek dAri- 
pAda itu. 


' 'I' l" ' 

VIII.— TABLE TALK. 


Get dinner ready, boy. 

Bring dinner {lit. the food). 
Dinner is ready. Sir. 


SiApkan mAkan, boy. 

Bawa makAnan. 

MAkan sudah sedia (siAp), 
TAan. 



TA»LE tALK, 


Wfwt Att you going .to give 
u4 to eat to-day ? 

Change this plate. 

This knife is not clean, bring 
another. 

This meat is not done enough, 
take it away and have it 
more cooked. 

Thi^ table cloth is very small, 
why did you not put on 
another one ? 

Bring another chair for this 
gentleman. 

These potatoes are bad, where 
did you get them? 

Pour wine into all the glasses, 
when you see a glass is 
empty fill it up again. 

This wine is not cold enough, 
bring some ice. 

Why do you not come before ? 

1 have called you three or 
four times. 

If I call you answer at once, 
don’t forget another time. 


Apa angkau m^u b&gi m&kate 
kita ioi h&ri? 

TdkSr ini pinggan. 

Pisau ini t’3LdS chCichi, bawa 
lain s&tu. 

Delging ini ktiratig misak, ba- 
wa klCiar siiroh m4sak I4gi. 

Kain m4ja ini kechil s4ngat, 
4pa fasal angkau t’4da t4- 
roh lain s4tu? 

Bawa 14gi s4tu krftsi b4gi Tflan 
ini. 

Obi ini sudah biisok dim4na 
angkau d4patnya? 

Tuang anggor ka’d4lam glass 
Semua, bila angkau lihat 
glass sudah kosong, penoh- 
kannya l4gi. 

Anggor ini kCirang sejuk bawa 
4yer b4tu. 

Apa sebeb angkau t’4da dA- 
tang lebih d’hulu, sudah sa- 
hya panggil tiga 4mpat k4li. 

Kalau sahya panggil, angkau 
ISkas jaw4b, — ^lain k41i j4o- 
gan angkau ICipa. 



cdi^vfeft^AtioNs inm %} wAste'i^AN. 


Whtre are aH the other boys. 
Ordfer them to wait here 
and wait at taible whilst we 
eat. 

When did you roast this coffee ? 

I think some time ago. 

You ought to roast every day 
enough coffee for the day. 

Who broke this glass ? I shall 
cut your wages. 


Dim4na ‘lain lam boy sSmhA, 
Siiroh dla 6rang hanti di- 
slni jiLga m^ja waktu klta 
mAkan. 

Bila angkau g6ring kAhila ini ? 
Sahya fikir lima sudah. 

Sa’h^ri hAri pAtut angkau g6- 
ring chAkup kAhQa ^a’hAri 
mAkan. 

SiApa pichahkan glass ini ? 
Nanti sahya p6tong gAji 
angkau. 


IX.— CONVERSATIONS WITH A WASHERMAN. 


Tell the washerman to come 
to-morrow. 

Get all the dirty clothes rea- 
dy early in the morning, I 
want to give them to the 
washerman. 

When the dhobi comes tell 
me'. 

Count the clothes and look 
carefully to see whether 
they are correct. 


Suroh dhobi mAri 6sok. 

SiApkan kain kotor semAa pAgi 
pAgi, sahya mau bAgi pAda 
dhobi. 

Bila dhobi sampei bri tau pAda 

• sahya. 

Bilang kain semAa, preksa baik 
baik kalau betAl tidak. 



CONVERSATIONS WITH A WASHERMAN. 


Tlwgr are sJl correct, Sir. 

They are not right, Sir; there 
is one pocket handkerchief 
short, two bajus missing, 
and there is a pillow-case 
which does not belong to 
you ; he has changed yours 
for one belonging to some 
one else. 

You tell the dhobi I won’t 
pay his wages till he brings 
all the things which are 
now missing; he can take 
away this pillow-case and 
bring me back my own. 

Dhobi, why have you not 
washed these clothes pro- 
perly, they look very bad ? 
The clothes are much torn, 
and there is hardly any 
starch in them. 

Take back these clothes, clean 
them again, and put plenty 
of starch in them. 

If you wash my clothes how 
much must I pay you ? 


SSmha bgthl, Tlian. 

T’ltda bettlll. Than, sdputAngan 
khrang situ, biju khrang 
dha, dan sirang bantal situ 
bhkan Than punya; stidah 
thker d&ngan hrang puftya.* 


Angkau kita pida dhobi sahya 
ta’bhlih baier gijinya heng- 
ga sampei di bawa kain s§- 
mha yang khrang sekirang 
ini; sirong bantal ini dia bh- 
lih bawa phlang, bawa bilik 
sahya punya. 

Dhobi, ipa fasal angkau t’idi 
chuchi bethl ini kain,ta'baik 
skili rhpanya? Sudah bin- 
yak koiak, ligi khrang kanji. 

Bawa bilik kain ini, chhchi ligi 
skili, dan tiroh chhkupkan- 

Kalau angkau chhchi kain sa- 
hya, bripa amigltau minta 
hpahnya? 



CONVERSATIONS WITH A WASHERMAN. 


Three dollar for a hundred, 
Sir. 

But I want to pay you by the 
month, not by the number 
of articles. 

In that case you can pay me 
three dollars a month. 

Very well, you can come to my 
house with clean clothes 
and receive the dirty ones 
every Monday. 

I want these two things to-mor- 
row afternoon without fail. 

If it is fine I will bring them, 
Sir, but if wet I can’t. 

If you will try you can bring 
them whether it is fine or 
not. 

This waistcoat is not properly 
folded, it is quite crooked. 

Don’t put starch in these trow- 
sers, I like them soft, but 
iron them well. 

]rhis garment is spoilt, your 
iron has been so hot it 
has burnt it, I shall cut 
your wages one dollar. 


U 

T!ga ringgit sa’r&tus, T6an. 

Tet&pi sahya mau baiSr bfilan 
biilan, bfkkan bilangAn kain. 

Kalau bei^tu, Tiian bfilih baiSr 
sima sahya tiga ringgit sa* 
biilan. 

Baiklah, angkau bQlih m^i di 
riimah sahya m^mbawa kain 
chichi, dan menrima kain 
k6tor, tiap tiap hcLri IthnAin. 

Kain yang diia hel6 ini sahya maa 
petang 6sok, ta’bOlih tidak. 

Kalau p4nas bOlih sahya bawa, 
Tuan, kalau hCijan ta’bfilih. 

Kalau angkau chiiba, tentu bCt- 
lih bawa, baik p4nas baik 
tidak. 

Waistcoat ini t’^da betiil lipat- 
nya b^nyak kedM. 

Seluar ini jingan telroh kanji, 
sahya suka lembut, t’clpi is- 
trika baik baik. 

Kain ini sudah r6sak, angkau 
p4kti istrika terlAlu hangat 
sudah hangus ini kain, sah- 
ya nanti potong gllji ang- 
kan sktu ringgit. 



H WIT« A TA1L#||. 

“fhnS 4l^ol^i his wages, Dh6bi minta gAjmya, ‘T6aa. 

Sk. 

It is inot yet a full month. BuKkm ch^kup bMannya 4||^ 
Very well, here are his wages, Baik, inilah g^jinya tiga ringgit 
three dollars — ^less fifty cents — kdrang lima pOdoh sen, 

■ I have deducted. sudah sahya pdtong. 

X.— COr^VERSATIONS WITH A TAILOR. 


I want to see the tailor, tell 
him to come to my house 
the day after to-morrow 
morning at seven o’clock 

I want you to make me a coat. 
Have you brought any pat- 
terns of cloth? 

Not white stuff, thick cloth I 
want. 

Have you any other patterns? 

I have in my house. Sir, but 
I have not brought them. 

You can get many other dif- 
ferent kinds of cloth at the 
godowns, Sir. 

Never mind, I will give you the 
cloth. How many yards will 
be sufficient to make a pai 
of trowsers? 


Sahya mau tflkang jait, s^roh 
dia mAri ka’rCimah sahya Idsa 
pAgi pukol tfljoh betAl. 

Sahya mau sfiroh biiatsAtucoati 
Ad&kah angkau bawa chon- 
to kain kain? 

Btlkan kain pfiteh, kain tgbal 
sahya mau. 

Adakah chonto lain dSrip&da 
ini? 

Di riimah Ada, TCkan, tetApi 
t’AdS sahya bawa. 

TOan bfllih dApat bAnyak lain 
lain mAcham kain di gedong. 

Tid’Apa sahya bAlih bAgi kain. 
BrApa Ala chAkup m&nbAat 
sAlAar sAtu |^ang? 
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Take this, if it is not sufficient 
I can buy some more. 

This cloth is very thick, bring 
some thinner. 

There is none thinner. Sir. 

This cloth is very dark, I should 
like one a little lighter col- 
oured; try and find one. 

It will be difficult to get. Sir, 
but I will search. 

If I provide the cloth, how 
much must I pay for stitch- 
ing one pair of trowsers? 

That is very dear, I think it is 
more than a fair amount. 

In how many days can you 
finish these trowsers ? 

Try and bring them to-morrow 
afternoon, I very much want 
them by that day, if you 
work hard you can cer- 
tainly finish them. 

I will try. Sir. 

How much a dozen are white 
trowsers, you buying the 
stuff ? 

I want one and a half dozen. 


Ambil ini, kalau tidak chfikup 
bblih sahya bli IcLgi. 

Kain ini tebal Sclngat, bawa yang 
nipis lAgi. 

Tidak^dayangnipis lAgi, Than. 

Kain ini terlMu itam, sahya sfika 
puteh sedikit d6rip4da ini ; 
chuba ch&rikan sMu. 

Susah dipat, Tuan, tetipi 
bulih sahya chirikan. 

Kalau sahya membri kainnya 
brapa sahya mau baierfipah 
menjait seluar situ pisang? 

Mehal singat itu, sahya fikir 
lebih diripida pitut 

Dilam bripa hiri bulih sudah- 
kan seluar ini? 

Chuba bawa petang esok, sah- 
ya berkahandak singat 
pida hiri itu, kalau kerja 
baik baik tentu bilih dihi- 
biskannya. 

Nanti sahya chuba, Tuan. 

Seluar puteh bripa herga situ 
losen, kain angkau bli sen- 
diri? 

Sahya mau stengah dCia 16sen. 



36 CONVERSATIONS WITH A SHOEMAKER. 

This coit is far too big, and Coat ini terlilubesar, Ugi ting- 
the sleeves one is long and annya s^Ltu panjang Scltu 

one short; take it home pendek; bawa phlang betM- 

and make it right. kannya. 


XI.—CONVERSATION WITH A SHOEMAKER. 


These shoes are worn out, I 
can’ I wear them any longer. 

Is there a shoemaker here ? 

If there is a good workman 
call him, I want to order 
him to make me some shoes. 

I know how to make shoes, 
Sir, but I am not clever at 
making boots. 

Make one pair of shoes first 
and let me see if they are 
good or not, afterwards, if 
they are good, I can get 
more. 

Have you brought patterns of 
leather for making shoes ? 

This leather is not good, it is 
very thin. 


Kiisut ini sudah burok sahya 
ta’bulih pdkei lAgi 

Adakah tukang kasut disini ? 

Kalau ada thkang yang baik 
panggil dia, sahya mau sh- 
roh dia buat k4sut. 

Kdsut sahya tau bhat, Tuan, 
’t^pi boot sahya kurang 
pandei. 

Buat s4tu pAsang keisut dahu- 
lu, nanti sahya lihat kalau 
baik atau tidak, kemdian 
kalau baik bhlih sahya am- 
bil 14gi. 

Adakah angkau bawa chon to 
khlit kisut ? 

Kvllit ini ta’baik, nipis sliMi. 



CONVERSATION’S WITH A SHOEMAKER. 
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I want patent leather. 

Try and make a pair of boots, 
I will give you a pattern. 

These shoes I can't wear, they 
are too short and too nar- 
row, 1 can’t get my foot in- 
to them. 

Make another pair larger than 
these, and longer. 

The leather is very hard. 
Have you any other that 
is softer than this ? 

Can you make long boots to 
v/ear for riding if I give 
you a pattern ? 

I want white shoes with laces 
like these. 

Without laces, with india rub- 
ber on the sides. 

That red leather I don’t like, it 
is not nice,. and it soon wears 
out. I will wait till you get 
some European leather. 

Make the soles thick [thin]. 


Kulit ktlat sahya mau. 

Chilba bAat sa’p4sang boot, 
sahya b61ih bclgi chonto. 

KAsut ini ta’bulih p&kei, pen- 
dek s^ngat, Hgi sempit, 
kAki sahya ta’biilih m&sok 
ka’d^lamnya. 

Chuba buat Hgi sAtu pAsang 
besar sedikit d^ripAda ini, 
l&gi panjang. 

Kulit ini kras sk&li. Adakah 
lain yang ISmbut lAgi? 

BCilihkah angkau buat boot 
panjang, pakei naik kuda, 
kalau sahya b&gi chontonya. 

Sahya mau k^sut puteh, tftli- 
nya seperti ini. 

Ti^da dengan tSlinya, dengan 
getah di seblah menyablah- 
nya. 

Kulit m6rah itu sahya ta'suka, 
ta’6lok, Ugi lekas r6sak. 
Sahya bCllih nanti sampei 
angkau dApat kulit Europa. 

TApaknya bOat tSbal [nipis] 
sedikit. 



38 CONVERSATIONS WITH A JOINER, &C. 

The heels are too high [too Tumitnya tinggi singat [ren- 
low]. dah Sclngat]. 

XII.— CONVERSATIONS WITH A JOINER 
AND CARRIAGE-MAKER. 


Call a carpenter. 

This table is injured, the foot 
is broken, mend it. 

Can you make chairs like 
this ? 

At how much each ? 

If you make me a dozen can 
you lower the price ? 

Can you get wood like this 
in Singapore ? 

Any tough wood will do. 

Make it of a good wood like 
Merbau. 

Don’t use red wood. 

You must varnish it. 


Panggil sA.tu tiakang kcLyu. 

Meja ini sudah rosak, k^kinya 
sudah p^tah, chiiba mem- 
betulkannya. 

Bulihkah tukang bCiat krusi se- 
perti ini ? 

Br^pa sAtu ? 

Kalau angkau buat sdtu losen 
sAma sahya, bulihkah kil- 
rang herganya. 

Bulihkah d^pat kAyu seperti 
ini di Singapura ? 

Sa’bdrang k4yu yang liat jd- 
dilah. 

Buat dengan kdyu yang baik 
seperti Merbau. 

Kdyu merah jdngan pdkei. 

Tdroh varnish jiiga. [Malay 
varnish is called Sampang, 
but it is too expensive for 
furniture and Chinese var- 
nish is used for that.] 
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This table’s leg is a little too 
long. 

Cut it and make it the same 
length as the others. 

I can’t do it here, Sir, I have 
not brought tools, I will go 
home now and return with 
the necessary tools. 

Very well, but come back at 
once, for this work must 
be finished to-day. 

You had better plane the top 
of the table, it is dirty and 
not quite level. 

Look this has come open, try 
and stick it together again. 

Can you do that ? 

Will it be easy or difficult ? 

I want a kitchen table, not 
made of expensive wood, 5 
feet long, 2| feet wide, and 
about 3 feet high, what is 
the price of a table like 
that ? 
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KAki mAja ini panjang sidikit. 

Chuba p6tong, bhat sAma 
panjang dengan lain kAki. 

Sahya ta’bhlih bhat disini. 
Than, sahya t’Ada bawaper- 
kAkas, nanti sahya pAlang 
d’hulu mengambil perkAkas 
yang chhkup. 

Baiklah, tetApi lekas bAlik, ker- 
ja ini man dihAbiskan pAda 
hAri ini juga. 

Meja ini baik ketamkan sedi- 
kit, Atasnya sudah k6tor, lA- 
gi t’Ada rAta. 

Tingo’ sudah renggang, chAba 
rApatkan bAlik. 

BAlihkah buat itu ? 

Senangkah, sAsah ? 

Sahya mau mAja sAtu pAkei di 
dApor, jAngan kAyu mehal 
mehal, panjang lima kAki, 
leber dAa kAki stAngah, 
tinggi bArang tiga kAki, 
brApa herganya ? 
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CONVERSATIONS WITH A JOINER, &C. 


The varnish on the chairs you 
brought yesterday was not 
dry, so it came off; take 
them home with you and put 
on another coat of varnish, 
and when they are properly 
dry, bring them back. 

My carriage has been broken, 
you had better go and see 
it and then come and tell 
me for how much you will 
put it in order. 

Two or three spokes of the 
wheel must be renewed, the 
right shaft is broken and 
the paint is off in two or 
three places. 

Don’t be long over the work, 
I want to use the carriage 
soon. 

Can you make me a new car- 
riage, a four-wheeled buggy 
like that used by Mr. ? 

If you make a new carriage in 
how many days can you fin- 
ish it ? 


Krfisi krhsi angkau bawa sam^t- 
1am, yamishnya biHiim 
kring lAgi, j^Ldi sudah le- 
kang; bawa phlang krflsi itu, 
tAroh varnish lAgi skelli, 
bila sudah kring baik, bawa 
bAlik. 

Kr6ta sahya sudah pichah, 
lebih baik pergi lihat, kem- 
dian m&ri k^ta pAda sahya 
brApa herga angkau bijlih 
betulkannya. 

Dila tiga kdyu r6da mau 
di tuker, Ifigi baum k^nan 
sudah pAtah, dan chat dua 
tiga tempat sudah kICiar. 

J^ngan lengah membiiat kerja 
itu, sahya mau pAkei kr^ta 
lekas. 

Bidihkah biiat kr^tabhdrusAma 
sahya, buggy ampat r6da 
seperti yang dipAkei Cilih 
TClan anu ? 

Kalau bClat kr6ta bhdru bripa 
h&ri bftlih helbis ? 
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Make the- hood of the best 
black leather, lined with 
dark blue clolh; the cush- 
ions of dark blue leather to 
match the cloth; paint the 
carriage black with blue 
lines and put on three coats 
of varnish. 


Kopnya buat dengan kiilit itam 
yang baik sk&li, 41as dengan 
kain biru itam didilamnya, 
tilamnya buat dengan kOlit 
biru itam s^ma werna se- 
perti kain tadi, kr6ta semiia 
t^roh chat itam dengan b4ris 
biru, dan s4pu varnish tiga 
kMi diitasnya. 


XIII.— IN THE BAZAR. 


What do you sell here ? 

I want to buy some sarongs, 
Javanese, can I get them 
here ? 

These are not good, have you 
any better ones ? 

That is very dear. 

Shew me some cheaper- ones. 

Have you any silk ? 

Chinese silk, for making bajus. 

I have none. Sir. 

You can get it in the Macao 
shops. 


Apa angkau jdal disini? 

Sahya mau bli kain strong, 
b^tek bilatan jAwa, bulih- 
kah dApat disini ? 

Ini kClrang baik, Adakah yang 
baik deripAda ini ? 

Itu bAnyak mehal. 

ChAba tunjuk yang mArahsSdi- 
kit. 

Adakah kain setra ? 

Setra China, buat bAju. 

Disini t’Ada, Tuan. 

DAlam kedei Makau bulih 
dApat. 
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IN THE BAZAR. 


Can I buy things in the pawn- 
shops ? 

In the pawnshops you can't, 
Sir, but in the old clothes 
shops you can. 

Where can I get Buggls cloth ? 

At present you can’t get any. 
Sir, but in the Buggls sea- 
son you can buy them in 
the Buggis people’s boats 
or in Kampong Glam by the 
sea-shore. 

Where is the cleverest gold- 
smith here ? 

Probably the Javanese in Kam- 
pong Glam. The Chinese 
workmen are clever, but we 
distrust them a little. 

Is not this the shop of a Ja- 
vanese named Ahmed, a 
jeweller ? 

Yes Sir, formerly he lived here, 
but now he has removed to 
Singapore. 


Bulihkah sihya bli birang 
b^rang didAlam p^ljak g£Ldei? 

Didcllam pijak gcLdei ta’biilih, 
Tilan, tetdpi did41am kedei 
pcljak kain bCirok biilih juga 
d^pat. 

Kain Bugis dimjina sahya bu- 
lih bli. 

Sekikrang ta’bulih d^pat, Tuan, 
tet^pi dalam musim Bugis 
bulih bli diprau orangorang 
Bugis, atau di Kampong 
Glam tepi laut. 

MAna tukang mas yang pan- 
dei skclll dlsini ? 

B^rangkMi orang J4wa di Kam- 
pong Glam. Tukang China 
pun pandei juga, tetapi ki- 
ta kiirang perchaya sedikit. 

Bdkankah ini kedei sa’orang 
Jiwa bernama Ahmed, tu- 
kang mas [johAri] ? 

Bet61, T6an, dahulu Ada dia 
tinggal disini, sekArang su- 
dah dia pindah ka’Singa- 
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Can you give me some one to 
go with me, and shew me 
the way ? 

There is no one who knows 
his house except myself, 
and I can’t leave my shop. 


Bhlihkah b&gi sAtu 6rang per- 
gi sAma sahya mSnunjukkan 
riimahnya? 

T’Ada si4pa yang tau rtimah- 
nya lain d^ripAda sahya, h&l 
sahya tiAda bdllih mening- 
galkan kedei. 


XIV.~ON A RIVER. 


What is the name of this river? 

Where is its mouth ? 

This is the mouth. 

I want to go up the river, can 
I get a boat here ? 

What sort of boat do you 
want ? 

A sampan, a house-boat, a dug- 
out. 

Which is the best ? 

If you want to go fast up the 

< river, a small dug-out is 
the best. 

If you want to go up in com- 
fort, it is better to use a 
" house-boat.” 

Can you go up the river with 
a fixed kajang? 


Apa nAma sungei ini ? 

DimAna kuAlanya ? 

Inilah kuAlanya. 

Sahya mau mAdik, bAlihkah 
dApat prau disini ? 

Apa mAcham prau TAan 
mau ? 

Sampan, ketiap, prau sAgor. 

MAna yang baik ? 

Kalau mau mAdik dras (chepat 
ch^pat or bAngat) sAgor ke- 
chil yang baik ? 

Kalau mau mAdik senang baik 
. pAkei kettap. 

BAlihkah mAdik berkAjang 
mAti ? 
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ox A RIVER. 


Only as far as KuAla LAbu, 
you must take down the 
kajang there. 

Why? 

Because the river, from the 
mouth of the LAbu towards 
the source, is much over- 
grown. 

That is very unpleasant. 

Yes, but you can use an um- 
brella. 

That too is a trouble, but 
with or without a kajang I 
must go up the river to-day. 

The tide is now falling, it is 
better to wait for the flood 
tide and then you can go 
up the river easily. 

I can’t wait. Hire one boat 
and sufficient men. 

A steersman, and how many 
boatmen do you want? 

Four boatmen, that will be five 
in all. 

How much wages will you 
give? 


Sampei Ku^lla L4bu sehAja 
Than, disitu mau bhka kh- 
jang. 

Auat? Menghpa? KenApa? 

Sebeb sungei ini dhri Kuhla 
Lhbu ka’ulu bhnyak seraak. 

Bhnyak susah itu. 

Yah, tethpi bulih berphyong. 

Susah juga, tethpi khjang -’t- 
khjang pun sahya mau mh' 
dik hclri ini juga. 

Sekhrang hyer surut, lebih baik 
nanti hyer phsang bhhru bu' 
lih mudjk senang. 

Ta’bulih nanti, shwakan prau 
sa’bhah dan chhrikan oranga 
nya chukup. 

Jermudi shtu, Ihgi hnak prau 
brhpa orang Than mau? 

A 

Anak prau hmpat orang, jhdi 
lima semhanya. 

Brhpa Than mau bhgi ghjinya? 
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Whatever is fair. Whatever is 
the custom here. 

It is the custom here to pay 
the hire of the boat to 
the owner, and he settles 
with the steersman. 

The boatmen are paid twenty- 
five cents (a quarter of a 
dollar) a day. 

What, must I give the boat- 
men their food too? 

No, Sir, they will find their 
own food. 

How large a house-boat do 
you want, — one that will 
carry a koyan? 

I don’t know if it carries a 
koyan. Can two people 
sleep under the kajang 
with comfort? 

Oh very easily. Sir, if a boat 
of' a koyan capacity and 
carrying no cargo, many 
people can sit comfortably 
in it. 

I have but few things, load 
them in the boat quickly. 


BrApa p4tut. BrApa yang idat 
disini. 

Kalau 4dat disini di bdierkan 
s6wa kapida Tdan prau, dan 
dia bfilih seleseikan dengan 
jermudi. 

Anak prau itu di b^ierkannya 
sa’sCiku sa’h^ri. 

A ^ 

Apa sahya mau b&gi mikannya 
juga pada Anak prau itu? 

Tidak, Tuan, niAkannya sen- 
diri. 

Br&pa besar ketiap Tfian mau 
p^kei, — yang muat sa’ko- 
iankah ? 

Sahya ta’tau kalau muat sa’- 
koian. Bulihkah dua orang 
tidor dib^wah kAjang den- 
gan senang? 

Oh bAnyak senang, Tuan, ka- 
lau prau muat sa’kdian ti- 
dak bawa bArang bArang, 
bAnyak 6rang biilih dudok 
dengan senang. 

BArang bArang sahya sedikit 
sehAja, muat dAlam prau 
lekas lekas. 
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Are you ready? 

Ready, Sir. 

Then shove off. 

The water is deep, here you 
must row {lit. use oars). 

Row hard. | 

When we get past the in- 
fluence of the tide we can 
pole. 

If I only go up the river and 
return another w'ay, what 
will be the charge for the 
boat? 

The same, Sir. 

Oh that is not fair, for you 
can load up the river, and 
get another hire coming 
down stream. 

The price of bringing things 
from the interior down the 
river is very cheap, Sir, 
but I will low'er the hire 
a little if you don’t return. 

We had better fix it before- 
hand, 


Sediakah? Sudah siapkah? 

Sedia, Tuan. 

Kalau bagitu tolak. 

Ayernya ddlam disini, mau p&- 
kei d4iung. 

BerdAiunglah kuat kuat. 

K4yuh kuat kuat. 

Paut. 

Bila berAleh surut bulih kita 
bergAlah. 

Kalau sahya mudik sehAja, bA- 
lik ikut lain jAlan, brApa 
sewa prau itu? 

Bagitu juga Tuan. 

Oh ta’pAtut bagitu, angkau bu- 
lih muat dihulu dan ambil 
sewa hilir kembAlik. 

Murah skAli, Tuan, membawa 
bArang hilir d6ri hulu, tetA- 
pi bulih sahya kurangkan 
sAwa sedikit jika Tuan tidak 
bAlik. 

Lebih baik kita janji (tentukan) 
dahfilu, 



ON A RIVER. 


Very well, Sir, let it be twen- 
ty-two dollars. 

When do you want to start? 

The day after to-morrow, first 
thing in the morning. 

Get ready sufficient oars and 
poles, let nothing be ‘want- 
ing. 

Will you giv’e me a little mon- 
ey in advance to buy food, 
rattans, and other things? 

How much do you want ? 

About five dollars will be 
enough, Sir. 

Very well, come to my house 
the day after to-morrow 
morning, and take my lugg- 
age to the boat. 

Fill a box with earth and bring 
it in the boat, in order that 
we may cook rice in the 
boat. 

Take hold of your poles, all 
of you. 

The pt)le won't reach the bot- 
tom. 
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Baik, Tuan, biarlah diia piiloh 
dua ringgit. (Dfla lekor.) 

Bila Titan mau j^lan? 

L6sa pAgi p^igi. 

Siapkan dAiung dan getlah chCi- 
kup chiikup, jAngan kilrang 
s^tu ipa pun. 

Bulihkah Tuan bAgi sikit duit 
d’hulu, handak membli b^- 
rang mak^nan dengan rotan 
dan lain lainnya. 

BrApa angkau mau? 

Bctrang lima ringgit chukup, 
Tuan. 

Baiklah; lusa pigi m^ri ka’ru- 
mah sahya mengambil b4- 
rang bArang bawa tiirun ka’ 
prau. 

!si Scltu peti dengan tAnah, ba- 
wa bersAma ka’d^lam prau, 
bulih kita bertAnak dAlam 
prau. 

Pegang gfllah semua 6rang. 

GAlah ta’sampei (jijak), Tdan. 
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Try again; does it reach or 
not ? 

It reaches. 

Pole away, we are going down 
stream. 

When we get to the point 
{lit. promontory) you must 
pole very hard indeed, be- 
cause the current is so 
strong there. 

When we get into the bend 
{lit. bay) it is easier. 

Call in! Call in! 

People on shore are hailing 
us to call in. 

The bank is very high there, 
go alongside that sandy 
place up stream. 

You can get ashore, Sir, there 
is a landing-stage, a bath- 
ing-house. 

The water is very shallow, the 
boat can’t get along. 

Yes it can. 

It is shallow (///. dry) here, 
back down stream. 

Now it is deeper, pole again. 


RIVER. 

Chuba l^gi skAli; sampeik 
tidak? 

Sampei, Tuan. 

Tikam g^lah, kita dnyut. 

Bila sampei di tanjong itu m, 
gMah kuat kuat, sebeb 4r 
dras sk4li disitu. 

Bila sampei di leluk senai 
sedikit. 

Singgah ! Singgah ! 

Orang orang di d^rat 4da 
ung kita, suroh singgah. 

Tebingtinggi s^ngat disitu, i 
pat pantei pisir di ulu iti 

Bulih juga naik, Tuan, &( 
jembatan, ^da jamban. 

Aye r tohor sk^li, prau ic 
lepas. 

Lepas juga. 

Kring disini, under kembilil 

Seketrang dMam sedikit, b« 
g41ahlah. 
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Is the water fresh or salt? 

It is brackish. 

Look out for an open place, 
and we will stop there, and 
cook our rice (/. e., have 
breakfast or dinner). 

This is a fine place. 

Go alongside the shon*. 

Stick in a pole, lie up the 
boat to it, and let (very 
one cook his rice quickly. 

When we (or you) have fin- 
ished eating we will go on. 

The boat has stuck. 

It is on a snag, on the sand, 
on the mud? 

If we have stuck on a stick 
you must go back, if it’s on 
the sand shove her, and 
you’ll perhaps get her off. 

Balance properly, the boat has 
a list to that side. 

This house-boat rocks very 
badly. 

This boat is very steady. 


Ayer tAvrerkah atau masin? 

P&yau, Tuan. 

ChAri s^tu tempat yang trang 
sedikit, singgah disitu kita 
bert^nak. 

Inilah tempat baik. 

RApat ka’tepi. 

ChAchak gAlah, tambat prau, 
bertAnaklah semua 6rang 
lekas lekas. 

Sudah hAbis mAkan jAlanlah 
kita. 

Prau sudah sangkut. 

I)i kAyukah, di pAsirkah, di 
lumporkah ? 

Kalau sangkut di kAyu mau 
undor, kalau di pAsir s6- 
rong prau, bArangkAli bCilih 
lepas. 

Timbang betul betul, prau 
sengit ka’sana. 

KetTap ini gcjlek sAngat. 

Prau ini tetap skAli. 



ON A RIVER. 


SO 

Catch hold of that bough with 
the pole, and hold her 
with a pole from the stern. 
[To- prevent being carried 
down by a strong current.] 

The bow is free, she is fast 
amidships, astern, by the 
rudder. 

Look out In the bows! 

How far is it by river from Ban- 
der TermAsa [Langat] to 
Rekoh? 

We can reach it with one 
day’s rowing and six days’ 
poling. 

Five more bends of the river. 
Sir, and you will reach it. 

Owing to heavy rains the river 
is very high. 

Three days ago there was a 
great “fresh.” 

Fix a pole in the middle of 
the river, we will pass the 
night here; fire-wood we 
can get easily, and the 
jungle is more open. 

There are a great many mos- 
quitoes, put seme leaves 
on the fire, and make smoke. 


Kait dAhan itu dengan gAlah 
tAhan baik baik dl buritan 
prau. 

Hainan sudali lepas, kena di 
tengah, di ekor, kena kamu- 
di. 

J^lga di haluan. 

Brdpa jauh d6rip^da Bander 
Termdsa miidik ka’ Rekoh ? 

SAtu h^ri berd&iung Anam hdri 
bergAlah, bOlih sampei. 

Lima tanjong iSgi sampeilah, 
TOan. 

Sebeb hujan terlampau lebat 
j4di surgei sudah besar. 

Tiga h&ri dulu elda bah besar. 

ChAchak gMah di tengah, di- 
sini bulih kita berm^lam; 
k&yu Api senang dclpat, lAgi 
utan &da trang sedikit. 

Ny^lmok terlampau b^inyak, 
td.roh daun k4yu <Hitas &pi, 
biar ^sap sedikit. 
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Wake up every 6ne before day- 
light to-morrow, cook whilst 
it is still dark, and then 
we can start again. 

Wlien the boat is going down 
stream you use paddles 
only. 

Look out for that snag ahead, 
if you strike it the boat 
will swing broadside to the 
stream, and perhaps we 
shall be swamped. 

All the things will sink. 

But we shall float, and can 
swim to shore. 

Do people fish with a rod 
here? 

One or two fly-fish, but many 
net. 

What sort of fish do you get 
in this river? 

Kalo6, sebcLrau, tengah, and 
many others. 

The kalo^ is the best to eat. 


Bangunkan semGa 6rang dini- 
hcLri 6sok, glap glSp ber- 
telnak, kemdian bfilih kita 
berjAlan pula. 

Bila prau hilir p4kei pengiyuh 
sehclja. 

JAga tunggul di^dap, kalau 
kena sekArang nanti terlin- 
tang prau, bArangkclli kA- 
ram kita. 

Nanti tengglam bArang b^lrang 
semua. 

Tet^pi kita nanti timbul dan 
btilih bernang ka’dArat. 

Orang sini biAsa mengailkah ? 

Ada sAtu dua yang mepas, 
tetApi bAnyak yang men- 
jAla ? 

Apa mAcham ikan dApat dAlam 
sungei ini ? 

Ikan kalo^ Ada, ikan sebArau, 
ikan tengah, dan bAnyak 
lain lain mAcham, 

Ikan kaloA yang sSdap skAli 
mAkan. 
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If any fish are got simply Kalau d^Lpat ikan bAkemya 
roast them. sehclja. 


XV.— IN THE JUNGLE. 

Where are you going? Tuan mau pergi ka’mclna ? 


To Slim. 

It is a long way. About one 
night up the river and two 
two days’ walking before 
you reach Slim. 

Is it a good road? 

# 

It is a jungle road, you know 
what that is like. 

Up and down hill all the way, 
and you must cross two or 
three streams. 

The rivers are shallow, but if it 
rains it will be difficult, for 
there will be floods. 

If you start early in the morn- 
ing you will arrive by day- 
light. 

If the sun is high when you 
start, it will be night when 
you arrive. 


Ka’Slim. 

Jauh skMi. BIlrangkMi sMu 
m&lam mfidik, diia h&ri ber- 
jMan bhdru sampei ka’Slim. 

JAlan ^lokkah (baikkah)? 

J&lan fitan, Tiian terlebih tau 
hMnya. 

Mend^ki menurun seh^ja; mau 
juga menyebrang dua tiga 
Anak ^yer. 

Sungeinya tohor, tetipi kalau 
hujan d&tang susah jfiga, 
nanti bertemu bah. 

Kalau jilan pigi p&gi biallh 
sampei slang hclri. 

Kalau mAta-h&ri sudah tinggi 
bh^ru berj^lan, tSntu m&- 
1am bh^ru sampid.. 
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In that case it is better to 
pass the night in the jungle. 

You can do that, but it is un- 
pleasant to pass a night 
in the jungle 

Why? 

There are many mosquitoes, 
and in big jungle you may 
meet tigers. 

If you make a big fire the tigers 
dare not come near. 

Perhaps. 

Bring two or three kajangs, al- 
so mats, pillows and mos- 
quito curtains, and we can 
sleep in comfort. 

Perhaps the grass will be wet, 
you had better bring a 
waterproof sheet. 

Don’t bring many things, it is 
very difficult to carry them 
in the jungle. 

There is not much big jungle, 
it is principally secondary 
growth. 

The secondary growth is worse 
because of the heat. 

If there are great trees they 
will shelter us from the sun. 


Kalau bSgttu lebih baik ber- 
milam dMam dtan. 

Biilih, TCian, tetlipi sOsah jfiga 
bermcLlam dcllam titan. 

Auat ? 

Nyimok b^nyak, lAgi d^Llam 
rimba besar beirangkAli 
jumpa rimau. 

Kalau buat ^ipi besar tentil 
rimau ta’briLni dekat. 

Btirangkcili, TOian. 

Bawa kAjang dtia tiga bidang, 
14gi tiker bantal dengan 
kalambu, bulih kita tidor 
senang sedikit. 

B&rangkclli rumput b&sah, le- 
bih baik Tiian bawa kain 
getah jtiga. 

JAngan bawa bArang bdnyak, 
siisah skAli mSmikul bd- 
rang dUlam rimba. 

Rimba sedikit, TCian, blukSr 
yang bAnyak. 

Bluker yang terlebih sCisah 
sebeb pAnas. 

Kalau p6ko’ kelyu besar besar 
b61ih kita berlindong diri 
dSrip&da pdnas. 
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IN THE JUNGLE. 


Oar feet will be sure to be 
hurt, because of the roots 
on the path. 

Mind the thorns, if they 
catch your coat they will 
tear it to a certainty. 

Are there many leeches here? 

If it is a wet day many, but 
not in the dry season 

Leeches are annoying, but the 
horse-leeches are worse. 
If two or three horse-lee- 
ches stick on you they 
will suck about a chupak 
of blood. 

Never mind, when they are 
satisfied they drop off. 

What is that noise ? 

A tree falling. Sir. 

This afternoon you can stop 
at a sakei (wild people) 
clearing. 

There are two or three fami- 
lies of Jambi people who 
have cut down the jungle 
and made a clearing. 

What are they going to plant? 
Hill paddy, Sir. 


KAki kita tentu nanti s&kit, 
sebeb jijak b^nyak aker di 
jMan. 

Jelga duri, Tuan, kalau kena 
kain bclju tentu di ko- 
iakkan. 

Adakah b^nyak pachat disini? 

Kalau hari hujan bdnyak, ka- 
lau musim p^nas tidak. 

Pachat pun susah, tet^pi lin- 
tah terlebih jahat. Kalau 
lekat dua tiga fekor lintah 
itu, birangk^li di minum 
dArah dekat sdtu chCipak. 

Tid’4.pa, sudah kennyang dia 
j^toh jilga. 

A , , 

Apa itu bunyi ? 

KAyu rebah, Tban. 

Petang sek&rang bulih kita 
brenti di Icldang sAkei. 

Ada dua tiga klamin orang 
Jambi bhetru menebaskan 
titan buat lAdang. 

A 

Apa dia mau tllnam ? 

Padi hilima, Ttian. 



AT SeA. 
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Which is best, hill paddy or MAna baik, padi hdmakah padi 
wet paddy? bendangkah (s4wahkah)? 

The wet paddy is best and Padi s4wah yang baik, TCian, 
^ives the largest crop. 14gi b^nyak delpat. 


XVI.— AT SEA. 


Where is our ship ? 

At the anchorage. At the 
mouth of the river. 

If there is no wind we can’t 
sail this evening. 

I think we shall have a breeze. 

If the wind’s astern it will be 
grand, if it’s a headw'ind it 
will be troublesome. 

If the wind’s on the beam we 
can tack. 

Don’t sail when there is no 
moon, you can’t see. 

At what o’clock will the moon 
rise ? 

Far in the night, about i A. M. 

In that case go down to the 
sea-shore at midnight and 
wait for me. 


Dim^na k^pal kita ? 

Di l&buhan, TCian. Di ku^la. 

Kalau t’^da angin ta’d&pat 
berl4yer (blAyer) ini malam. 

Sahya fikir angin nanti tlirun. 

Kalau angin deri blAkang 
yahum, kalau di muka 
susah. 

Kalau d^ri seblah bdlih kita 

bdok. 

J^ngan berlcLyer bulan glap, 
ta’bulih nampak. 

Pukol br^pa biilan naik ? 

Jauh m&lam, Tuan, b^rang- 
kAli pukol seltu. 

Kalau bagitu turun ka’pantei 
pukol ddablas, nanti sahya 
d^itang. 
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Get a good man to steer. 

It is difficult to find (such a 
one), but if the night is 
clear, we can coast along 
the shore, there are no 
rocks or reefs. 

Weigh the anchor. 

Hoist all the sails. 

The main-sail will be enough 
at first. 

Lower the jib. 

The sail halyard is twisted, 
go up the mast and make 
it right. 

Starboard the helm, I see 
broken water ahead, there 
must be rocks there. 

The boat won’t answer the 
helm (///., the rudder won’t 
bite). 

Hard a starboard! 

Put the helm amidships, we 
are drifting. 

How is the tide now? 

Is the tide rising or falling? 

It is the top of high water. 

It is dead low water. 


SEA. 

Ch^iri sdtu orang pandei pe- 
gang kamddi. 

Sdsah menchclri, Tfian, tetApi 
kalau mAlam trang, bfilih 
kita ikut pantei, bcLtu dan 
karang t’Ada. 

Bungker sauh. 

Buka Idyer semua. 

LAyer dgong sehAja jAdilah 
dulu. 

Turunkan jib. 

Klat sudah kosot, panjat ti- 
ang betulkannya. 

Kiri kamudi, sahya nampak 
Ayer berolak diAdap, tentu 
Ada bAtu. 

Kamudi ta’mAkan, Tuan. 

Kiri chikar! 

BetAlkan kamudi, kita undor. 

BAgimAna Arus sekArang? 

A 

Ayer pAsangkah surut ? 

PAsang penoh. 

Surut timpas. 



AT SEA. 
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he flood has just begun, 
n the first day of the new 
moon there is a great rise 
and fall of tide, 
can’t see the shore any long- 
er, we had better get in- 
shore a little. 

can’t, Sir, the shore is 
close, you can’t see it be- 
cause of the heavy rain. 

E you see Jugra hill, steer 
straight for it, and you will 
enter the Langat river, 
'hrow the lead, 
low much water is there? 
t is deep, the lead does not 
reach the bottom. 

'hrow it again. 

)eep four. 

t is shallow here, be careful 
or we shall get on a sand- 
bank. 

Ve have passed the sand- 
bank. 

'ast anchor; put out the fires. 
One man go on w’atch, 
and the others can all go 
to sleep. 


Ayer bCinga p&sang. 

Seltu helri bCilan Ayer pAsang 
besar. 

DArat ta’nampak lAgi, lebih 
baik rApat ka’pantei sedi- 
kit. 

Ta’bAlih, TAan, pantei sudah 
dekat, ta’bulih nampak di 
buat Alih hAjan lebat ini. 

Kalau nampak bAkit Jegra tu- 
julafi betAl betAl, bAlih dA- 
pat KuAla Langat. 

BAang prum (lAdong). 

BrApa Ayer? 

Ayer dAlam jAga, ta’jijak 
prum. 

BAang skAli lAgi. 

Ampat betAl. 

Tohor sini jAga baik baik, 
nanti kJta kena beting. 

Sudah lepas beting. 

LAbuh sauh; pAdam Api. 
SAtu 6rang jAga kApal, lain 
orang semAa bAlih tidor, - 
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The boat rolls so it is diffi- 
cult to sleep. 

I want to start at 5 A. M. Is 
there sufficient coal? 

There is no more coal, but 
there is plenty of' mangrove 
wood. 

Get as much fresh water as 
you can carry, if you use 
salt water it will injure the 
machinery (boiler). 


Kclpal g61ek (oleng) sAngat, 
shsah mau tldor. 

Pukol lima p^lgi sahya mau 
jAlan lAgi. Arang Ada chA- 
kupkah ? 

Arang t’AdA lAgi, tetApi kAyu 
bAkau bAnyak. 

Ambil Ayer tAwer brApa yang 
bAlih mAat, kalau pAkei 
Ayer masin nanti rosak 
pesAwat (prioknya). 


XVII.— SHOOTING. 


I want to go shooting. 

What do you want to shoot ? 

I want to shoot birds. 

What sort of birds? 

Snipe, quail, teal, goose-teal, 
wild-geese, whatever kinds 
there are. 

In Pahang there are lots of 
peacock, but here there 
are none. 

Argus pheasants are the most 
difficult to get. 


Sahya mau pergi mSnimbak. 

Apa Tuan mau timbak ? 

Mau menimbak burong. 

o 

A 

Apa mAcham bArong ? 

BArong berkek, puyuh, bArong 
blibis, itek Ayer, undan, Ap’ 
Apa mAcham yang Ada. 

Di Pahang bArong merak bAn- 
yak, disini tidak AdA. 

BArong kuang yang sAsah 
skAli mendApat. 
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They perch on the tops of 
trees in big jungle; if any 
one approaches they fly 
away. 

)o you use a breech-loader? 
r es, a double-barrelled breech- 
loader. 

Iring the cartridges loaded 
with small shot. 

'here are no more, they are 
all finished, only No. 5 are 
left. 

or pigeon No. 5 ’s are capital. 

Jring two or three ball car- 
tridges, perhaps we shall 
see a wild pig or a crocodile, 
"his way. Sir, two or three 
birds have settled in the 
grass there, at the edge of 
the swamp. 

'here they are. 
tre they hit ? 
fes, Sir. No, Sir. 

Jo and fetch it (them), 
t is only slightly hit, not 
dead, and has dived. 


S9 

Dta hinggap diAtas p 6 ko’ di- 
dcdam rimba b€sar bgsar ; 
kalau 6 rang sudah dSkat 
dia terbang. 

TAan pAkei sgnApang k 6 pak? 

Yah, sSn4pang k 6 pak dtlUi 
mAtanya. 

Bawa petron yang isi pgnAbor 
halus itu. 

Tidak «lda I4gi, Than, sudah 
hhbis sSmha tinggal num- 
ber lima sehhja. 

Kalau menimbak punei hloklah 
number lima. 

Bawa petron pelhru dha tiga, 
bhrangkhli berjumpa bhbi 
utan atau buhia. 

Seblah sini. Than, 4da dha'tiga 
hkor hinggap di rumput 
shna, tepi phya. 

Itu dia. 

Kenakah tidak ? 

Kena Than. Ta’kSna, Than. 

Pergilah mengambilnya. 

K€na sSdikit, Than, bulhm 
mhti Ihgi, sudah dia mSn- 
ySlam, 
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Teal are very clever at hiding 
themselves, unless they are 
killed outright they are 
very difficult to find. 

Thfere are plenty of birds, but 
the swamp is deep, you 
must use a boat. 

The grass (or rushes) has 
grown long, it will be diffi- 
cult in a boat. 

We can go along slowly. 
You can*t row, you must 
pole. 

You sit in the middle of the 
boat, at the bow, I will 
pole from the stern. 

This swamp is very extensive, 
what do you call it ? 

The dry rice fields.' 

The bird is down, it’s hit in 
the wing, and will run, 
chase it quickly. 

I have got it. It was hit in 
the breast and killed out- 
right. 

All those that are not killed 
cut (heir throats and we 
Madomedans can eat them. 


Pandei skili sSmbtoyi biiifoiig 
bllbis itu, mSlainkan mAti 
langsong sfisah menchAri 
dia. 

BArong bAnyak, Tflan, tetApi 
pAya dAlam, mau pAkei 
prau. 

Rumput sudah panjang, sAsah 
berprau. 

BAlih juga kita berjAlan plan- 
plAhan. BerdAiung ta’btilih, 
mau bergAlah. 

Tuan dAdok di tengah prau, 
di haluan, sahya nanti ber- 
gAlah dAri blAkang. 

Luas skAli pAya ini, Apa nAma 
tempatnya ? 

Ben dang kring, TAan. 

BArong sudah jAtoh, kena 
sAiapnya, nanti dia lAri, 
hambat lekas. 

DApat, TAan, kAna di dada 
mAti langsong. 

MAna mAna yang bulAtti niAti 
lAgi semblehkan dia, bAlib 
kita 6rang IslAm mAkannya. 
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Their flesh is very rich. 

The snipe is the most delicious 
of all. 

Do you like hunting deer ? 

If there are dogs I like it. 

The Pahang RAjas are qlever 
at hunting with flogs. 

What sort of dogs do they 
use ? 

The dogs of the wild tribes. 

Seek a wild man who is cle- 
ver at tracking wild beasts, 
and we will go and shoot 
them. 

There is a clever one here, Sir. 

What sort of big game can 
you get ? 

Elephants, rhinoceros, wild 
cattle, tapir, samba deer, 
roe deer, mouse deer, and 
others. 

If I could get one sl4dang 1 
should be delighted. 

If we are fortunate we can get 
one. 

I hope so. 


L^ak sk41i fldgingnya. 

BCirong berkek yang sSdap 
dSrip4da sSm^a, 

T4an s4ka berbClru rdsakah ? 

Kalau 4da anjing sflka j£iga. 

R4ja R4ja P4hang yang pan- 
dei berbiiru. 

Apa bangsa anjing dla p4kei ? 

Anjing 6rang s4kei. 

Chelri orang s4kei yang pandei 
mSngikut binAtang liar, 
bCilih kita pergi mSnimbak. 

Ada s4tu orang p4wang disini, 
T6an. 

Apa micham binAtang bfilih 
d4pat ? 

G4jah, bAdak, slAdang, tSnok, 
rfisa, kijang, plandok, dan 
lain lainnya. 

Kalau bhlih dApat slAdang 
sAtu 6kor gAmarlah hAti 
sahya. 

Kalau untong kita bAlih jAga 
dApat, TAan. 

Sahya hArap bAgltu. 
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, Don’t bring many people, one 
or two only. You must 
walk very quietly and must 
not talk. 

What sort of place do they like? 

A bamboo jungle near a hot 
spring, that is the place 
those beasts like best. 

Can you get near them ? 

Yes, a clever tracker can. 

A male has large long horns. 

The female has horns also, 
but smaller. 

The skin is black with short 
hair, the feet small with 
red hair on the legs. 

The beast is very fierce, if it 
attacks us we must take 
care. 

It tosses you with its horns. 

If you wound without killing 
it probably it is dangerous, 
but if you miss it would 
run away. 


J^gan bawa drang b&nyak, 
sd.tu dha sgh&ja. Than ji. 
Ian plhhaa skMi dan ta’bh* 
lih chhkap chhkap. 

Tempat mhna yang dia sdka? 

Otan bhluh dekat dengan hyer 
hangat, itulah yang shka 
shngat binitang itu. 

Bulihkah dekat dengan dia ? 

Bhlih jhga kalau 6rang pandei 
mengikut binhtang. 

Kalau jantan tandoknya besar 
panjang. 

Betina pun bertandok jhga te- 
t&pi kechil Ihgi. 

Khlitnya itam, bulu pendek, 
kAkinya kechil, bulu bStis- 
nya mhrah. 

GArang skAK binAtang itu, ka- 
lau di langger kita mau 
jAga baik baik. 

Dia terkam dengan tandoknya. 

Kalau Ihka ta’mAti bArangkAli 
gArang, kalau ta’kena lAri- 
lah dia. 



XVUI.-^DURING DISTURBANCES. 


avc you heard the news ? 
People say there is a great 
disturbance at Ulu P^rak. 
is so stated. 

ow did the disturbances occur? 
he origin of it was this, Sir, 
here is a man in that dis- 
trict who is its Penghhlu, 
but the new Yam Tdan 
(Sultan) did not like him, 
so he dismissed him, and 
nominated another man to 
succeed him as Penghtilu. 
Therefor the new Penghfllu 
fought with the old PenghMu. 
las any one been killed or 
wounded ? 

Jot yet, Sir, Yes, one or two, 
)n whose side were they killed? 
)n the side of the new Peng- 
hCllu. About ao of his 
men were walking through 
the jungle when they came 
on a stockade of the en- 
emy, and fought. Those 
in the stockade had plenty 
of muskets, the others had 
only two or three. 
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Adakah, Tdan, dSrigar khabS.r? 
K4ta 6rang sudah j4di per- 
gAdohanbSsar diUlu P6rak. 

Ada kunun b%ltu. [itu? 

Apa sebeb menjidi pergAdohan 

Asalnya, Tdan, bagini. 

Ada situ orang dilam diirah 
itu menjidi PSnghilunya, 
tetipi Yam Tian bhiru ini 
tidak sCika ikan dia, dip§- 
chatkan dia gelarkan Iain 
orang mengganti dia jidi 
Penghilu disitu. SSb6b itu 
berklihilah Penghilu bhiru 
dengan PenghCilu lima. 

Adikah yang miti lika ? 

[situ dia. 

Bulim ligi, Tian. Ada jiga 

Sgblah mina yang miti itu? 

Seblah PSnghilu bhiru, Tian. 
Ada birang dia piloh 
orang dia, berjilan dilam 
itan, jumpa situ kubu mi- 
soh, berklihilah disitu. 
YiAg dilam kubu itu idi 
bers§nipang binyak, yang 
lain dia tiga pichok s&- 
hija. 
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The new PSnghfllu's men fled, 
pursued by the enemy, and 
three of the new Peng- 
hCllu’s men were killed, the 
rest of their party ran in- 
to the jungle at hazard in 
different directions. 

Even yet it is not knovm 
where they are. 

Who has fetched the bodies 
of the three men who 
were killed ? 

They are left in the jungle, 
no one has courage en- 
ough to fetch them. 

In that case the new Peng- 
hCllu must be very much 
ashamed, the corpses of 
his friends being abandon- 
ed. 

In the reckoning of Malays 
he must be ashamed in- 
deed. 

Where is the enemy? 

Their whereabouts are not 
certain. 

Then we had better go and 
scout. 


Undorlah 6itang sSbIah 

htdu bh&ru itu, dihaipbat 
Cilih mftsohnya, mAti tigs 
6rang seblah P&ighftlij 
bhAru, yang Iain lain kA 
wannya lAri dAlam Atan lin 
tang pAkang chgrei berei. 

Pada hAri ini pun ta’tSntu 
tempatnya. 

SiApa mengambil maiat tiga 
orang yang mAti itu ? 

Tinggal dAlam Atan, tiAda 
6rang brAni mSngambilnya 

Kalau bagitu mAlu benai 
PenghAlu bhAru itu, maiat 
kAwannya tertinggal. 

Pada kira Arang MAlAiu mAlu 
skAli, TAan. 

DimAna mAsoh sSkArang? 

Ta’tentu t&mpatnya, TAan. 

Kaiau bAgitu lAbih baik Idta 
pergi migngAkap. 
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e can send the head of .the 
scouts with two men, 

5ry well, to-night it will be 
moonlight, order them to 
go and ascertain the 
whereabouts of the enemy, 
where are his stockades, 
and how many, how many 
men he has, how many 
guns, and of what kind, 
he head of the scouts has 
returned. The enemy is 
at Papan, they have made 
that position strong. They 
have three leaders. There 
are two stockades, one on 
the right, and one on the 
left of the road, and a 
fort on the top of the hill 
behind the stockades. 
They have about 150 men, 
no cannon but three swivel 
guns in the fort, 
ery well, we will take the 
fort by assault from the 
rear, and it will then be 
easy to capture the stock- 
ades- 


Bhlih ant^r peng^lma k&kap 
dengan dfla 6rang. 

Baik, m41am sekArang bhlap 
trang, siiroh dta 6rang 
j4lan menchari tempat 
mtisoh, dimina kubunya, 
br4pa b4ah kubu, br4pa 
orang miisoh, br4pa meri- 
amnya, dan 4pa Apa m4- 
chamnya. . 

Penglima kAkap sudah bAlik, 
TAan. MAsoh Ada di PA- 
pan, sudah dia berkAkoh 
disltu. Pengllmanya tlga, 
orang kubunya dAa, seblah 
kAnan sAtu, seblah kiri sAtu, 
dengan kota sAtu diAtas 
bAkit, diblAkang kubu yang 
dAa itu. 6rangnya sten- 
gah dAa rAtus lebih kArang, 
meriam tidak AdA, tetApi 
leia AdA tiga pAchok didA- 
1am kota itu. 

Baik, kalau bAgitu kita mAsok 
mSngAmok kAtanya dAri 
blAkang, kemdfan mAdah 
mengambil kubunya. 
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Wfeen the fort is taken there 
will be no difficulty about 
. the stockades. 

Attack in earnest, don’t hesi- 
tate, and above all don’t 
give way. 

When you are close to the 
fort, and can see the ene- 
my inside, fire one volley, 
and then attack them with 
the kris. 

The fort is surrounded by a 
palisade, besides there is a 
ditch, and ranjaus* 

Never mind, we can scout 
and find the gate of the 
fort, and enter there. 

There are sure to be two 
gates, and the back one is 
the best to enter by ; the 
enemy will run away by the 
front gate, and our men 
can watch there, and re- 
sist them. 

Get ready gunpowder, and 
bullets enough to load 40 
cartridges for each man. 


Kalau sudah di ambil k^tanya 
kubu ta’si^isah 14gi. 

Lantak betfil b^tdil, j4ngan 
61ok-61ok, skelli-k41i jcLngan 
undor. 

Sudah dekat kota, bidih nam- 
pak mi!isoh didilam, p4sang 
sen&pang s4tu das, kem- 
dian meng^mok dengan 
kris sehcLja. 

Kotanya sudah terp4gar keli- 
ling, ligi ^da p^it dan 
ranjau. 

Tid’Apa b61ih kita mengikap 
chiri pintu kota, disitulah 
mAsok. 

Tentu diia pintunya, pintu 
biakang baik m^sok, nanti 
mCisoh lAri d^ripcLda pintu 
^dap, btilih 6rang kita jAga 
disitu menihan dia. 

Sediakan Abat dengan peldiru 
chfikup isikan 4mpat p^loh 
pgtron pada s4tu ■ s4tu 
6rang. 


* Pointed and eometimes poisoned sticke stoek in the giousd to wound the feet. 
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f it trains caver the cartrid- 
ges properly. 

ilvery man has a bullet pouch, 
his cartridges cannot get 
wet. 

Vho fired a musket just 
now ? 

'he enemy. 

listen. 

'hey fired three shots, that 
is certainly the enemy’s 
signal. 

)o you wear a shield ? 

Jo, it’s no use to wear a 
shield, if the enemy fire 
with blunderbusses one 
bullet will perhaps hit. 

f you are hit, it is fate. 


KahiiU dAtaag hAjan t6dong- 
kan petron bask baik. 

MAsing mAsing A4A kerpei, 
TAan, petronnya ta'bAlih 
bAsah. 

SiApa yang meletupkan senA- 
pang tadi ? 

MAsoh, TAan. 

DSngar baik baik. 

Diletuphan tiga dAs, tSntulah 
alAmat musoh itu. 

TAan pAkei priseikah ? 

Tidak, ta’guna berprisei, kalau 
mAsoh bedil dengan pemA- 
ras, bArangkAli kena pelAru 
sAtu. 

Kalau Awak kena, nasiblah. 


XIX.— CONVERSATIONS WITH A RAJA. 

s the RAja (or Tonku) in ? Tunku AdA dAtamkah ? 

’’es, Sir, but the RAja (or AdA, TAan, tStApt TAnktt ber- 
His Htglmess)) is asleep Adu, biUAm jAga 
and not yet awake. 

it what o’clock wM he wake? PukSl hrApa Tunkw oanti 

jAga? 
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The R^lja will wake at noon, 
and after he has bathed 
you can see him. 

The R^ja invites you to en- 
ter. 

I am glad to meet Your 
Highness, I hope you are 
well — in good health. 

Quite well, thank you, Sir. 

Who is this R4ja, I don’t 
know him ? 

My younger brother, Tunku 
Ngah. 

When are you going back to 
the Ulu ? 

It is not yet fixed. I must 
consult first with my bro- 
ther here. 

If you return to the Ulu shall 
you go in boats, or on 
elephants, or shall you 
walk ? 


Tengah hiri n^ti Tunku jiga, 
sudah dta sdram bfilih TClan 
berjumpa dSngan dta. 

Tunku sila m^sok Inche’ 

Sal4mat berjumpa Tunku, 
sahya h4rap Tunku Ad^a 
baik — badan s6hat. 

S6hat jbga, trimakAsih, Tuan. 

Si^pa ini Tunku, sahya bulfim 
kenal lAgi ? 

Adik sahya, Tdan, Tunku 
Ngah. 

Bila Tunku mau berankat 
b^lik ka’ulu ? 

BulCim t^ntu ligi, Tfian, pakat 
dfilu dengan &dik sahya ini. 

Kalau Tunku bi|ik ka’ulu ber- 
praukah, bergijahkah, ber- 
j^ankah ? 
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'‘diking is diOicult, because 
there iii much up and down 
hill; eiephants too would 
go with difficulty in this 
wet weather. People just 
arrived from the interior 
tell me the water in the 
road will take you up to 
your knees, so I think I 
shall go by the river. 

Malay speaking :] Your 
Highness’s elder brother, 
RAja Long, ordered me to 
come into your presence 
and tell you that he is at 
Kubang BuAia, and to- 
morrow he will arrive here 
and visit Your Highness. 

■y wefl, you return and tell 
my elder brother that I am 
ready awaiting him. 
ik leave (to go). 

, go. 

hat Tunku LONG who is 
joing to arrive to-morrow 
if our Highness’s elder bro- 
ker? 


JAlan kAki sAsah, sSb^b mSn..* 

dild m^Arun bAnyalCt lAgi 

gAjah pun sAsah ber)Aian 
musim hAjan ini. 6rang 
bhAru sampei dAri hulu 
kAta pAda sahya Ayer di 
jAlan itu singgan (sa’heog- 
ga) lAtut, sebeb itu sahya 
fikir baik ikut sungei. 

Kakanda Unku LONG sAroh 
pAtek mengAdap bri tau 
kapAda TAanku kakanda 
Ada di KAbang BuAia, Asok 
nanti dla sampei ka’mAri 
mengAdap TAanku. 

Baik, kamu bAlik mengAtakan 
pAda kakanda, Adinda AdA 
sedia mAnantikan dia. 

PAtek mohun. 

Yah, jAlanlah. 

Tunku Long yang handak 
sampei Asok diakah mAn- 
jAdi Abang kapAda Tunku? 
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N«9t roy3f<eal eldea: brother, my 
haii tedther, the same fa- 

ihei;^ 

F^rhE^s you have no brothers 
or sisters by the same fa- 
ther or mother as your- 
self? 

Yes, I have an elder sister 
who is married to RAja 
Mahmi'D, and a young 
brother’ who is not yet 
grown up, he is learning 
to read the Koran. 

He has not yet read it 
through (passed). 

Not yet. He has read twen- 
ty-eight chapters, there are 
two chapters still to read. 

If on the fasting month the 
Kor4n is being read aloud 
amongst those assembled in 
the Hall of the Palace, and 
one eannot read it makes 
one Tery much ashamed. 

The children of the higher 
classes are obliged to read 
the Korin through. 


Biltkan Abang bShkl, sihu 

Birangkiii tfdak idi -Adik ki- 
kak yang situ bipa situ 
mak, dengan Tunku ? 

Ada jdga, Tuan, kikak situ 
yang sidah nikih pada 
Rija Mahmud, dan Adik 
jantan situ yang bulim 
besar lagi, tengah mengiji 
dia. 

Bulim khatam lAgi. 

Bulura lAgi, Tuan. Dda pd- 
loh lipan juz sudah dibi- 
cha, Ada dAa juz yang bu- 
lum bAcha lAgi. 

Kalau bAlan puAsa, bAcha Ko- 
rAn tengah mejelis,kemdian 
kita ta’tau membAcha, mAki 
skAli. 

Kalau Anak drang balk baik 
ta'bAlih tidak mau khatam 
KorAn. 
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liie Datoh Bandar asks you 
to excuse him, he can't 
come to>4ay, hecause lie is 
sick. 

iVhat is the smatter with him ? 
[ don’t know, you had better 
go yourself, and see him. 
He is dangerously ill, and 
if he is not attended to 
[lit. “medicined”] perhaps 
he will die. 

am very sorry to hear you 
[speaking to a Datoh] are 
ill. Where do you feel 
the pain ? 

have a pain in my head — 
in my stomach — in my foot 
— in my breast. 

i^hat does the pain feel like? 

, is burning like fire. 

have difficulty in breathing. 

how me your tongue. Are 
your bowels as usual ? 

Dr how many days have you 
been sick like this ? 


Toh BandSrmintaimaaf, TOan, 
dia ta’biilih d^tang h4ri 
mi, dfa ^d^ sUdt. 

A 

Apa sikitnya? 

Ta’tau, Ttian, lebih baik TCian 
pergi melihat sendiri. S4- 
kitnya sudah trok, kalau 
tidak di ubatkan, b^rang- 
k4li dia miti. 

Sahya b&nyak susah menden- 
gar DeLtoh 5ida sSikit. Di- 
m4na D^toh rAsa s^kit 
ilu ? 

Sikit kep41a. Than. Sikil 
prut. S^kit k4ki. SAkit 
dada. 

Apa m^cham rAsa sAkit itu ? 

RAsa hangus, Tuan, seperti 
Api. 

SAsah menapas, TAan. 

Tunjukkan lidah. DAtoh ka’- 
sungei selAlu, atau seperti 
Adatkah ? 

BrApa hAri DAtoh Ada sAkit 
bagini ? 
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For a long time, but I am two 
or three days sick and then 
better again, the attacks 
are irregular. 

Can you stand up, Datoh ? 

Yes, I can, but it pains me 
it is only by lying down 
that I can get a little ease. 

Try and get up now. 

I can’t I have not the strength. 

Can you sleep at nights ? 

Yes, but whilst I am asleep 
I perspire greatly. 

% 

In that case you have fever. 

I think so, because I can’t 
eat, and I always feel as 
if I must vomit. 

My body is hot now, but just 
before you came it was 
quite cold. 

Let me feel your pulse. 

Do you smoke opium, Datoh? 
A little. 


Lima, Tilian, tStApi dOa tiga 
hiri sAkit, kSmdlan baik 
sedikit pida, ta’tentu hAl- 
nya. 

BAlihkah DAtoh berdiri ? 

Bfilih j6ga, Than, tetApi bawa 
sAkit, bAring sHhAja yang 
senang sedikit. 

ChAba bangkit sekArang, 

Ta’bAlih, TAan, t’Ada kuat. 

MAIam mAlam bAlihkah DA* 
toh tfdor ? 

BAlih, TAan, telApi waktu ti- 
dor badan sahya kluar 
pluh sehAja, 

Kalau ba^tu DAtoh Ada de- 
mam. 

Sahya fikir bagitu, TAan, sS- 
beb mAkan ta’bAlih, rAsa 
seperti mau muntah sSlAlu. 

Badan sahya pAnas sekArang, 
tadi bulAm TAan ka’mAri 
sejuk skAli. 

MAri chAba sahya rAsa nadi 
DAtoh. 

DAtoh mgngisapkah ? 

Sikit sikit, TAan. 
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How many times a day do 
you smoke? 

In the morning once, in the 
evening once. 

You had better not smoke 
again at present. 

We will talk about it to-mor- 
row. 

I am going home now, and I 
will send you some medi- 
cine. 

What sort of medicine ? 

The medicine will be in a 
bottle, you must drink it 
three times a day; measure 
it with a large spoon, and 
drink a spoonful at a time. 

When you have drunk it all, 
send the bottle back to me, 
and I will re-fill it. 

I am better to-day. 

Are you well ? 

Not yet quite well. 

I can’t walk yet. 

I can’t move. 

Try and move your foot. 

I can’t, the bone is broken. 


BrUpa kflli sa’hAri DMoh mSng- 
isap ? 

Pdgi skilli. M41am skill. 

Lebih baik jingan mengisap 
dilu. 

Nanti 6sok bilih kita chikap 
fasal itu. 

Sahya mau bilik ka’rClmah 
sekirang, bilih sahya an- 
tSr ibat kapida Ditoh. 

Apa micham ibat, Tfian ? 

Obat itu dilam bilang, Ditoh 
mau minum ttga kill sa*- 
hiri; sftkat dengan sendok 
besar, situ sendok skill 
minum. 

Bila sudah hibis, ant6r bilik 
bilangnyapida sahya, bilih 
sahya isikan ligt. 

Ini hiri ida baik s&dikit. 

Badan idi sihatkah ? 

Bulim sihat skill. 

Bulim bilih berjilan ligi. 

Sahya ta’bilih bergrak. 

Chiba bergrakkan kiki. 

Ta’bilih, Tian, tilangnya 
sudah pitah. 
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What bone ? 

The bone here 

Yes, the bone is broken, I 
will pull your foot a little, 
and then put a piece of 
wood on either side, and 
bind it With a bandage. 

For two days I have had fever 
and ague. 

Last night I had a very bad 
cough 

My child has got the smalUpox 

Has he (she) been vaccina- 
ted ? 

Malays are afraid of vaccina- 
tion ; sometimes after be- 
ing vaccinated the children 
die. 

Cholera is the worst of all. 
Few who get it ever re- 
cover. 

There is no cure. 

What is the matter with you? 

I have been wounded. 

How were you wounded, cut 
or shot ? 

I was stabbed with a spear. 


Tiilang mAna. 

Tblang disinf, Ttlan 

Yah, sfingguh tCdang sudah 
pAtah, nanti sahya tArek 
kAki sedikit, kemdlan tA- 
roh dAa keping kAyu seblah 
mSnyeblah, bddih balut d&i- 
gan kain. 

DAa hAri ini, sahya Ada de- 
mam kora. 

SamAlam sahya bAtok kual 
skAli. 

Anak sahya kena chAcher. 

Sudahkah tAnam chAcher (ke 
na chungkil) atau bulAm 

Orang MalAiu tAkut menAnan 
chAcher ; kAdang kAdan^ 
sudah di tAnam Anakny< 
mAti langsong. 

PenyAkit hAwer yang jaha 
skAli; sudah kena jAran| 
yang salAmat. 

T'AdA Abatnya. 

Apa kArang angkau ? 

Sudah lAka, TAan. 

LAka k^a Apa, pisaukah, b£ 
dil? 

Kena iSmbing, TAan. 
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It had better be washed, bnd 
then sewn upj if no dirt 
gets into it it wlli soon 
get wdl. 

If the’ bullet is still in I will 
extract it. 

How will you extract it ? 

With this steel instrument, 
when you have got hold 
of the ball you simply pull, 
and out it comes. 


LSbih baik bAsoh d^gan 
dyer, kemdiah IKlJib ^ait; 
kalau t’ddd Idina’kdtor dp’> 
dpa lekas baik. 

Kalau pddru ddd Idgi diddlam 
sahya bhlih chabutkan. 

Bag^mdna bhlih di chabutkan- 
nya. 

Dengan bdrang bSsi im, sudah 
pggdng pSlhru itu tdrejc 
sShdja, nanti di kldar. 


XXI.— OPENING A PLANTATION. 


I want to open a plantation 
and plant coffee and other 
things, can you get me 
one hundred coolies ? 

Where are you going to open 
the plantation ? 

In the interior of Pdrak. 

Do you want Chinese coolies 
or Javanese ? 

Eighty Javanese and twenty 
Chinese. 


Sahya mau buka kdbhn tdnam 
kdhha dan sa’bdgeinya, 
bulihkah angkau chdri 6- 
rang kuli bdrang sa’rdtus 
6rang ? 

Dimdna Tdan mau bdka led- 
bhn itu ? 

Di hulu Pdrak. 

Than mau kuli Chinakah atau 
drang Jdwa ? 

6rang Jdwa Idpan pMob drang, 
China dda pdloh. 
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ll|)W much wages per man 
' will you give ? 

To the Javanese six dollars 
a months finding Their own 
food. The Chinese the 
same. 

I can get them, but they will 
be sure to ask for an ad- 
vance. 

Very well, I will give ten 
dollars advance to each 
man, but their headman 
must give' security for the 
others, if not they will 
abscond and I shall lose 
my money for nothing. 

If there are one hundred men 
and you give them an ad- 
vance of ten dollars each, 
the security required will 
be one thousand dollars. 

That’s right. 

Look out for two men with 
property to be the securi- 
ties. 

What sort of work shall you 
“ give these coolies ? 


Bripa Ttlum mau bigi gip 
sAtu 6rang ? 

Pada 6rang JAwa Anam ring- 
git sa’bMan, mikan diAtas 
dia. China bAgitu jOga. 

BAlih sahya dApat, TAan, te- 
tApi dia orang tentu mau 
minta chengkram d’hAlu. 

Baiklah, bAlih sahya bri sa’- 
pAloh ringgit sa’6rang, te- 
tApi sAtu orang kepAfanya 
mau tanggong diAtas lain 
lain, kalau tidak nanti dia 
orang lAri semAa, hilang 
ringgit sahya perchAma. 

Kalau sa’rAtus orang bri 
chengkram sa’pAloh ringgit 
sa’orang, jAdi mau minta 
jAmin sa’ribu ringgit. 

Yah, betAl. 

ChArikan dAa drang yang AdA 
herta bAlih mSnjAminnya. 

Apa mAcham kerja TAan mau 
bri kapAda kuli kuli ini ? 
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Cutting jungle, making roads 
and drains, digging the 
land, planting trees, and 
so on. 

Have you built a house there 
yet ? 

I have agreed with a Malay- 
man there, who will call 
together the sakeis and 
clear the jungle. - 

What agreement did you 
make with him. 

He agreed to work on con- 
tract. He will clear a 
space of one hundred fa- 
thoms square for one hun- 
dred dollars. 

Cut down and burn ? 

Yes. 

That is cheap. That is dear. 

Where can the coolies get 
the ricp for their food ? 

Once a week they can send 
two or three men down to 
the village to buy rice and 
carry it home. 

It is a long way, Sir. 


Kerja m^nSbas ^tan, bCkat 
jilan dan p&rit, ohangkyl- 
kan tdnab, tdnam p6ko' 
p6ko’ dan sa’blig^ya. 

Sudahkah T6an btliat rllkmah 
disitu atau b&Kim ? 

Sudah sahya janji dgngan 6- 
rang MalAiu disitu, dia mau 
panggil s4kei m§nSbaskan 
titan. 

M^cham m4na TCian janji d§n- 
gan dia ? 

Dia janji kerja b6rong. Dia 
bftlih tebaskan sa’r^tus de- 
pa panjang dan lebSrnya 
sa’rAtus, dengan herga sa’- 
rAtus ringgit. 

Menebas dan mSmbiker? 

Yah, bSgitu, 

Mdrah jflga. MShal itu. 

Bras m&kan kuli dim&na bd* 
•lih bli ? 

TCljoh h&ri sk&li dia drang b(i- 
lih anter dfia tiga 6rang 
tiirun ka’pekan, membli 
bras dl^kong bklik. 

B^yak jauh, Tfkan. 
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It not very far. If they 
4&atn^t get back the aame 
day, they can -sleep a night 
in the village, and return 
the next day. 

It is very difficult to carry 
things through the jungle. 

When a path has been made 
we can use a buffalo to 
bring the things. After- 
wards we will make a cart 
road. 

Clear ^ place and make a hut 
only. To-morrow clear 
four or five fathoms of 
jungle and set up a shed 
for the coolies. 

Look for a good place and 
near to water. 

If there is not a stream, two 
wells must be dug, ond for 
drinking water only, and 
one to be used for bathing. 

When the shed and weHs are 
finished, I will select a 
place to sow the seeds. 


Udak br&pa jauh. Kalau 
h4ri itu ta'biUdih bdlik bfilih 
tidor s&tu mklam di pekan, 
b&lik dsok. 

Dfikong barang dAlam Citan 
bAnyak sAsah. 

Bila sudah di biltat 16rong bCk- 
lih pAkei kerbau membawa 
bArang bArang. Kemdian 
bAlih bAat jAlan krAta. 

ChAchikan sAtu tempat bClat 
pondok sehAja. Nanti Asok 
bAlih menSbaskan Atan Am- 
pat lima depa, dirikan sAtu 
bangsal kuli. 

ChArikan tSmpat yang baik, 
lAgi dekat dengan Ayer. 

Kalau sungei t’AdA mau gAIi- 
kan prigi dAa, sAtu meng- 
acnbil Ayer minum, sAtu 
bAlih mandi. 

Bila sudah hAbis, bangsal dan 
prigi, sahya bAlih |>1|eh sAtU 
tSmpat m^nAnam b$nilt. 
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When the seeds have been 
planted, ;make a shelter 
for them of leaves, and if 
there is no rain they must 
be watered every day. 

How many times a day must 
they be watered ? 

Only once, in the afternoon 
about 5 P. M. 

Have the seed sprouted ? 

Yes. No, they won’t do. 
The seeds are dead. 

When planting cocoa seeds 
great care must be used, 
and the seeds must be put 
in the ground quite straight, 
or the tree will come up 
crooked. 

The coffee seeds have become 
large (plants), when we 
get a wet. day they must 
be planted out in the 
plantation. 

Take great care when you are 
pulling them up not to in- 
jure the root. 

If the tap root is injured the 
tree will die. 


Blla sudah t&nam benih itu, 
bdat . jamba dSngan daun 
k4yu, dan kalau t’4d^ hti- 
jan s^’hAri hAri mau sSram 
Ayer. 

Br^pa kdli s^tu hAri mau s^- 
ram Tdian ? 

Sk^li sehAja, pada petang h^i, 
jam pukol lima bSgitu. 

Sudahkah tumbuh benih itu ? 

Sudah, Tiian. T’Ada jAdi, 
TCian. Benih sudah m&ti. 

Kalau b&nih kAhua susu, 
waktu tdnam mau j^gn, 
baik baik, handak mAsok- 
kan benihnya didAlam t&- 
nah betCil skili, kalau tidak 
p6ko’nya nanti bengkok. 

Benih kihua itu sudah besar, 
bila dAtang h6jan mau 
tAnamkan did4lam kSbtin. 

• 

JAga baik baik bila dichabut, 
j^ngan r6sakkan akSmya. 

Kalau ak§r trus bClmi itu r6- 
sak, m&tilah jJdko’pya. 
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Many of the tools are out of 
order. There are not 
enough changkols and axes, 

* more must be bought. 

Give the tools that are out of 

order to the blacksmith 
and tell him to put them 
to rights. 

Whatever is wanting you can 
buy and put to my account. 

I want two days’ leave, Sir, 

What for ? 

My head is bad, I want to 
get medicine. 

I will give you medicine. 

No, thank you. Sir. I don’t 
understand the white man’s 
medicine, I want to find 
a Malay doctor. 

All the ditches must be deep- 

• ened, if we have heavy rain 
ditches like these are no 
good. 

The ground is hard. 

Make a road from here to the 
boundary of my plantation. 

Six feet will be wide enough. 


PerkAkas bAnyak sudah rdsal 
Changkul dan bllong Ad 
khrang, mau bli lAgi, 

PerkAkas yang sudah r6sf 
itu bri pAda tlikang b§; 
sAroh ,dia membaiki. 

Apa yang kArang bAlih b. 
tAroh sahya punya ktr? 

Sahya minta chuti, TAan, dC 
hAri. 

BAat Apa ? 

KepAla sAkit, TAan, saV 
mau chAri Abat. 

Sahya bAHh bAgi Abat. 

Ta’bAlih, TAan. Sahya t 
herti Abat orang pAtt 
sahya mau chAri bor i 
(dAkun) MalAiu. 

PArit pArit semAa mau dAlam- 
kan lAgi, kalau tArun hAjan 
lebat ta’bergAna mAcha n 
ini. 

TAnah kras, TAan, 

BAat jAlan dAri slni ka’prSng- 
gan kAbAn sahya. 

LebSmya sa’dApa chAkuplal 
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'Vhenever you come to a M&na m^lna jumpa simgei 
stream you must make a mau Hat titi k^Lyu. 
wooden bridge. 

A bridge of jungle wood, not Titi k&yu iitan, bdkan p4pan, 
planks, round wood (trees). k^lyu b61at. 

\ut earth on the top, so that Bviboh t&nah di^tasnya sSpA- 
a horse may pass. ya kilda b61ih IMu. 


FINIS. 







